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No. 1945

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the application and interpretation, with respect to the
stationing on the Great Lakes of naval vessels for the
purpose of training naval reserve personnel, of the
Agreement of 28 and 29 April 1817 regarding naval
forces on those lakes. Washington, 18 November and
6 December 1946

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 November 1952.

ETATS-UNIS D'AMIPRIQUE
et

CANADA

] change de notes constituant un accord relatif i l'applica-
tion et a l'interpretation de l'Accord des 28 et 29 avril
1817 relatif aux forces navales sur les Grands Lacs,
en ce qui concerne la presence dans les eaux de ces
lacs de navires destines 'a l'entrainement des reservistes
des forces navales. Washington, 18 novembre et 6 de-
cembre 1946

Texte officiel anglais.

Enregistri par les JPtats- Unis d'Amirique le 6 novembre 1952.
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No. 1945. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE APPLICA-
TION AND INTERPRETATION, WITH RESPECT TO
THE STATIONING ON THE GREAT LAKES OF NAVAL
VESSELS FOR THE PURPOSE OF TRAINING NAVAL
RESERVE PERSONNEL, OF THE AGREEMENT OF 28
AND 29 APRIL 18172 REGARDING NAVAL FORCES ON
THOSE LAKES. WASHINGTON, 18 NOVEMBER AND
6 DECEMBER 1946

The Canadian Ambassador to the Acting Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

No. 421
November 18, 1946

Sir,

You will recall that the Rush-Bagot Agreement of 18172 has been the subject
of discussion between our Governments on several occasions in recent years
and that notes were exchanged in 1939, 1940 and 19423 relating to the application
and interpretation of this Agreement. It has been recognized by both our
Governments that the detailed provisions of the Rush-Bagot Agreement are
not applicable to presen-day conditions, but that as a symbol of friendly relations
extending over a period of nearly one hundred and thirty years the Agreement
possesses great historic importance. It is thus the spirit of the Agreement
rather than its detailed provisions which serves to guide our Governments in
matters relating to naval forces on the Great Lakes.

Discussions have taken place in the Permanent Joint Board on Defence
with regard to the stationing on the Great Lakes of naval vessels for the purpose
of training naval reserve personnel. The naval authorities of both our Govern-

1 Came into force on 6 December 1946, by the exchange of the said notes.

2De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, volume suppl6mentaire au Vne tome,
p. 395.

3 See pp. 334, 350, and 356 of this volume.
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No 1945. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES t TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE
CANADA RELATIF A L'APPLICATION ET A L'INTER-
PRIRTATION DE L'ACCORD DES 28 ET 29 AVRIL 18172
RELATIF AUX FORCES NAVALES SUR LES GRANDS
LACS, EN CE QUI CONCERNE LA PRtSENCE DANS LES
EAUX DE CES LACS DE NAVIRES DESTINIS A L'EN-
TRAINEMENT DES RRSERVISTES DES FORCES NA-
VALES. WASHINGTON, 18 NOVEMBRE ET 6 DIRCEM-
BRE 1946

[TRADUCTION 3 - TRANSLATION 4]

L'Ambassadeur du Canada aux tats-Unis au Secritaire d'ttat des t9tats-Unis

AMBASSADE DU CANADA

No 421
Washington, le 18 novembre 1946

Monsieur le Secr~taire d']tat,

Vous vous rappellerez qu' plusieurs reprises au cours de ces derni~res
ann6es, 'Accord Rush-Bagot de 18172 a fait l'objet de pourparlers entre nos deux
Gouvernements, et que des notes ont 6t6 6chang6es en 1939, 1940 et 19425 au
sujet de l'application et de l'interpr~tation de cet Accord. Nos deux Gouverne-
ments ont reconnu que les dispositions pr~cises de l'Accord Rush-Bagot ne
r6pondent pas aux exigences de notre epoque, mais qu'en tant que symbole des
relations amicales qui existent entre nos deux pays depuis pros de cent trente ans,
cet Accord rev&t un caract~re d'une grande importance historique. II suit de lh
que c'est resprit plut6t que la lettre de 'Accord qui sert de guide h nos deux
Gouvernements lorsqu'il s'agit de questions relatives aux forces navales sur les
Grands lacs.

La Commission permanente canado-am6ricaine de d6fense a 6tudi6 la
question des vaisseaux plac6s en station sur les Grands lacs en vue de 1'instruction
du personnel de la reserve navale. Les autorit6s navales de nos deux Gouverne-

I Entr6 en vigueur le 6 d~cembre 1946, par l'Nchange desdites notes.
2 De Martens: Nouveau Recuei gdndral de Traitds, volume suppl~mentaire au Vdma tome,

p. 395.
3 Traduction du Gouvernement canadien.
4 Translation by the Government of Canada.
1 Voir p. 335, p. 351, et p. 357 de ce volume.
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ments regard such a course as valuable from the point of view of naval training
and the Board has recorded its opinion that such action would be consistent
with the spirit of existing agreements. The Canadian Government concurs
in this opinion.

In order that the views of our two Governments may be placed on record,
I have the honour to propose that the stationing of naval vessels on the Great
Lakes for training purposes by either the Canadian Government or the United
States Government shall be regarded as consistent with the spirit of the Rush-
Bagot Agreement provided that full information about the number, disposition,
functions and armament of such vessels shall be communicated by each Govern-
ment to the other in advance of the assignment of vessels to service on the
Great Lakes. If your Government concurs in this view, this note and your
reply thereto shall be regarded as constituting a further interpretation of the
Rush-Bagot Agreement accepted by our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG

The Honourable Dean Acheson
Acting Secretary of State
Washington, D. C.

II

The Acting Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, D. C., Dec. 6, 1946
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 421 of
November 18, 1946, in which you advised me that your Government has
proposed a further interpretation of the detailed provisions of the Rush-Bagot
Agreement. My Government is in complete accord with yours as to the
historic importance of this Agreement as a symbol of the friendship between
our two countries and agrees that it is the spirit of this Agreement which guides
our Governments in matters relating to naval forces on the Great Lakes.

I am now pleased to inform you that my Government concurs with your
proposal, namely, that the stationing of naval vessels on the Great Lakes for
training purposes by either the Canadian Government or the United States

No. 1945
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ments estiment une telle ligne de conduite avantageuse du point de vue de
l'instruction navale et la Commission a formul6 l'avis que cette initiative serait
conforme 1'esprit des accords existants. Le Gouvernement du Canada est aussi
de cet avis.

Afin que les points de vue de nos deux Gouvernements puissent 6tre con-
sign6s, j'ai l'honneur de proposer que la mise en station de vaisseaux de guerre
sur les Grands lacs pour fins d'instruction, par le Gouvernement du Canada ou
par le Gouvernement des tats-Unis, soit consid6r6e comme 6tant conforme &
1'esprit de l'Accord Rush-Bagot, pourvu que tous renseignements utiles con-
cernant le nombre, l'affectation, les fonctions et l'armement desdits vaisseaux
soient communiqu6s par chaque Gouvernement I l'autre, avant que lesdits
vaisseaux ne soient mis en service sur les Grands lacs. Si votre Gouvernement
partage cette mani~re de voir, la pr6sente note et la r6ponse que vous y donnerez
seront consid6r6es comme constituant une interpr6tation additionnelle de
l'Accord Rush-Bagot agr66e par nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Ptat, les assurances renouvel6es
de ma trbs haute consid6ration.

H. H. WRONG
Ambassadeur du Canada

L'Honorable Dean Acheson
Secr~taire d'etat suppl6ant
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'.~tat suppliant des 19tats-Unis h l'Ambassadeur du Canada aux
ltats- Unis

D]PARTEMENT D']TAT

Washington, le 6 d6cembre 1946
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 421 du 18 novembre
1946 par laquelle vous me faites savoir que votre Gouvernement a propos6 une
interpr6tation additionnelle des dispositions pr6cises de 'Accord Rush-Bagot.
Mon Gouvernement est complment d'accord avec le v6tre quant l'importance
historique de cet Accord en tant que symbole de l'amiti6 qui existe entre nos deux
pays et convient que c'est 1'esprit de cet Accord qui guide nos Gouvernements
lorsqu'il s'agit de questions relatives aux forces navales sur les Grands lacs.

Je suis heureux de porter h votre connaissance que mon Gouvernement
souscrit A la proposition que vous avez formul6e et selon laquelle la mise en station
de vaisseaux de guerre sur les Grands lacs pour fins d'instruction, par le Gou-

N °
1945
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Government shall be regarded as consistent with the spirit of the Rush-Bagot
Agreement provided that full information about the number, disposition, func-
tions and armament of such vessels shall be communicated by each Government
to the other in advance of the assignment of vessels to service on the Great Lake.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON
Acting Secretary of State

His Excellency H. H. Wrong
Canadian Ambassador

No. 1945
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vernement du Canada ou par le Gouvernment des tats-Unis, sera consid6r6e
comme 6tant conforme a 'exprit de l'Accord Rush-Bagot, pourvu que tous
renseignements utiles concernant le nombre, l'affectation, les fonctions et
'armement desdits vaisseaux soient communiqugs par chaque Gouvernement
'autre avant que lesdits vaisseaux ne soient mis en service sur les Grands lacs.

Veuillez agrger, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Dean ACHESON

Secr~taire d'etat suppl~ant

Son Excellence Monsieur H. H. Wrong
Ambassadeur du Canada

NO 1945
Vol. 149-3





No. 1946

UNITED STATES OF AMERICA
and

HAITI

Exchange of notes constituting an agreement amending the
Letter Agreement of 24 January 1941 relating to a
co-operative plantation rubber investigation in Haiti.
Port-au-Prince, 3 and 11 February 1948

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 6 November 1952.

IRTATS-UNIS D'AM1ERIQUE
et

HAITI

]2change de notes constituant un accord modifiant l'Accord
de cooperation en matiere de recherches sur le caout-
chouc de plantation en Haiti conclu par lettre en date
du 24 janvier 1941. Port-au-Prince, 3 et 11 f~vrier 1948

Textes officiels anglais et fran~ais.

Enregistrd par les t9tats- Unis d'Amirique le 6 novembre 1952.
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No. 1946. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI AMENDING THE LETTER
AGREEMENT OF 24 JANUARY 1941 RELATING TO A
CO-OPERATIVE PLANTATION RUBBER INVESTIGA-
TION IN HAITI. PORT-AU-PRINCE, 3 AND 11 FEB-
RUARY 1948

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Haitian Secretary of State for
Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 501
Port-au-Prince, Haiti, February 3, 1948

Excellency:

I have the honor to attach hereto an Amendment to the Letter Agreement
between the Government of Haiti and the Bureau of Plant Industry of the
Department of Agriculture of the Government of the United States of America.
The text of this Amendment is in accordance with the Embassy's note No. 449
of December 30, 1947,2 as modified by the Secretariat of State for Foreign
Affairs' note No. EC/A-4:504 of January 28, 1948.3 Your Excellency will
note that the Embassy has concurred with the Secretariat of State's modification,
and has incorporated it into the Amendment.

If it may be satisfactory to Your Excellency, I should like to suggest that
this Amendment enter into effect upon your reply to this letter, such reply
to serve as confirmation of the acceptance of the Haitian Government therein.
For the purposes of maintaining appropriate records, I should also be most
grateful if, with your reply, Your Excellency might transmit an official French
text of the Amendment.

1 Came into force on 11 February 1948, by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 The following information is provided by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 1771, p. 1, footnote 2): " Not printed;
correct date is Jan. 26, 1948."
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No 1946. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
HAITI MODIFIANT L'ACCORD DE COOPIRATION EN
MATItRE DE RECHERCHES SUR LE CAOUTCHOUC
DE PLANTATION EN HAITI CONCLU PAR LETTRE
EN DATE DU 24 JANVIER 1941. PORT-AU-PRINCE
3 ET 11 FI2VRIER 1948

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargi d'affaires des ttats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'lgtat des relations
extirieures d'Hafti

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 501
Port-au-Prince (Haiti), le 13 f6vrier 1948

Monsieur le Secr6taire d' tat,

J'ai l'honneur de joindre h la pr6sente un Amendment h l'Accord conclu
par lettre entre le Gouvernement d'Haiti et le Bureau des cultures industrielles
du D6partement de 'agriculture du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique.
Le texte de cet Amendement a 6t6 6tabli conform~ment aux dispositions de la
note de l'Ambassade no 449 du 30 dcembre 19472, modifi~es dans le sens
indiqu6 par la note de la Secr~tairerie d'lRtat des relations ext6rieures n°

EC/A-4:504, en date du 28 janvier 19483. Votre Excellence constatera que
l'Ambassade a accept6 la modification propos~e par la Secr~tairerie d'l~tat et a
r~dig6 l'Amendement en consequence.

Si cela agree h Votre Excellence, je voudrais proposer que ledit Amendement
entre en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Excellence h la pr~sente lettre,
r~ponse qui servira h confirmer l'acceptation de l'Amendement par le Gou-
vernement haitien. Pour la r~gularit6 de nos archives, je serais 6galement recon-
naissant h Votre Excellence de bien vouloir transmettre, avec sa r~ponse, un
texte officiel frangais de l'Amendement.

I Entr6 en vigueur le 11 f~vrier 1948, par 1'6change desdites notes.

"Non publi6e par le D6partement d'ltat des ] tats-Unis d'Am6rique.
3 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D6partement d'Ptat des 9tats-Unis d'Arn6rique

(Treaties and Other International Acts Series 1771, p. 1, note 2) : a Non publi6e. La date exacte
de cette note est le 26 janvier 1948.s
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• Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest conside-
ration.

Robert H. MCBRIDE

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Edm6e Manigat

Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

Enclosure:

Amendment to Letter Agreement between Government of
Haiti and the Bureau of Plant Industry of the Department of
Agriculture of the Government of the United States of
America.

II

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Chargd d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

ECA.4: 564

Port-au-Prince, February 11, 1948

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the pleasure of acknowledging the receipt of the note dated February
3, 1948, under cover of which you communicated to me an Amendment to the
Agreement concluded on January 24, 1941, between the Republic of Haiti and
the Bureau of Plant Industry, relating to cooperative research on rubber in our
country.

I note that the change in Article I of that Amendment, proposed by this
Chancelry, has been adopted by the Embassy of the United States of America.

'In reply, I take pleasure in communicating to you herewith the French
translation of the document in question.

It is clearly understood that the present note of this Chancelry confirms
the acceptance of this Amendment by the Haitian Government.

1
Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. a

No. 1946
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Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d']tat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

Robert H. McBRIDE

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Edm~e Manigat
Secr~taire d'etat des relations ext6rieures
Port-au-Prince

Piece jointe:

Amendement a 'Accord conclu par iettre entre'le Gouverne-
ment d'Haiti et le Bureau des cultures industrielles du
D~partement de l'agriculture des 9tats-Unis d'Am~rique.

II

Le Secritaire d'ltat des relations ext tieures d'Hafti au Chargd d'affaires des
Atats- Unis d'Amftique

R]PUBLIQUE D'HAITI

SECRIfTAIRERIE D'tTAT DES RELATIONS EXT RIEURES

EC/A-4: 564

Port-au-Prince, le 11 f6vrier 1948

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai le plaisir d'accuser r6ception de la note dat6e du 3 f6vrier en cours
sous couvert de laquelle vous me communiquez un amendement l'Accord
intervenu le 24 janvier 1941 entre la R6publique d'Haiti et le ( Bureau of Plant
Industry ), relativement des Recherches Coop6ratives de Caoutchouc en notre
pays.

Je note que la modification A 'Article l e r de cet amendement propos6e
par cette Chancellerie a &6 adopt6e par l'Ambassade des Ittats-Unis d'Amrique.

En r~ponse, il m'est agr~able de vous communiquer ci-jointe la traduction
frangaise du document en question.

Il reste bien entendu que la pr6sente note de cette Chancellerie confirme
l'acceptation de cet amendement par le Gouvernement Haitien.

NO 1946
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I avail myself of this occasion to renew to you, Mr. Charg6 d'Affaires, the
assurances of my very distinguished consideration.

E. MANIGAT

Mr. Robert H. McBride
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Port-au-Prince

End.:

Amendment to the Agreement concluded on January 24, 1941,
between the Government of the Republic of Haiti and the
" Bureau of Plant Industry "of the Department of Agriculture
of the United States of America.

AMENDMENT TO THE LETTER AGREEMENT BETWEEN THE BuREAu OF PLANT INDUsTRY

AND THE GOVERNMENT OF HAITI DATED JANUARY 24, 1941

Article I

The Government of Haiti shall permit the importation into Haiti, free of duty or
any fee whatsoever, of all material or property of the Government of the United States
of America which may be required for these cooperative experiments; and this exemption
from duties and fees shall extend to the personal properties of citizens of the United
States of America assigned to the cooperative experiments, provided that the resident
representative of the United States Department of Agriculture shall certify that such
personal properties are not imported for resale.

In the case of the sale in Haiti of these personal effects, a declaration should be
made to the Fiscal Department of the National Bank of the Republic of Haiti which
will issue statements upon the payment of the customs duties in conformity with the
customs law.

Article II

This Supplementary Agreement shall remain in force as though it were an integral
part of the aforesaid Letter Agreement dated January 24, 1941.'

1 United States of America, Executive Agreement Series 462; 59 Stat. 1458.

No. 1946
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Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6
d'Affaires, l'assurance de ma consid6ration tr6s distingude.

E. MANIGAT
Monsieur Robert H. McBride
Charg6 d'Affaires a. i.

des 1&tats-Unis d'Am~rique
Port-au-Prince

Incl.:
Amendement l'Accord intervenu le 24 janvier 1941 entre
le Gouvernement de la R~publique d'Haiti et le ((Bureau of
Plant Industry b du Dpartement d'Agriculture des 9tats-Unis
d'Am~rique.

AMENDEMENT A L'AccoRD INTERVENU LE 24 JANVIER 1941 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

LA RAPUBLIQUE D'HAiTI ET LE < BUREAU OF PLANT INDUSTRY * Du DPARTEMENT
D'AGRICULTURE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

Article I

Le Gouvernement Haitien permettra l'importation en Haiti, exempt de tous
droits ou taxes quelconques, de tous biens ou materiel du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique qui peuvent 6tre ncessaires pour les recherches cooperatives; et cette
exemption de droits et de taxes s'6tendra aux effets personnels des citoyens am~ricains
charges de ces recherches, pourvu que le reprdsentant du D1partement de l'Agriculture
des Ptats-Unis d'Amrique, ayant residence en Haiti, certifie que ces effets personnels
ne sont pas import~s pour 6tre revendus.

En cas de vente en Haiti de ces effets personnels, d~claration devra en 6tre faite
au pr6alable a la Banque Nationale de la Rpublique d'Haiti (D~partement Fiscal) qui
6mettra des bordereaux en paiement des droits de douane conform~ment aux lois doua-
nitres.

Article II

Cet accord suppl~mentaire restera en vigueur comme une partie int~grante de
l'6change de notes susmentionn6 du 24 janvier 1941.

N* 1946
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LUXEMBOURG

Memorandum of Understanding regarding claims be tween
the two Governments arising out of the conduct of the
war. Signed at Luxembourg, on 12 September 1946

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 6 November 1952.

IRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

LUXEMBOURG

Accord au sujet des revendications entre les deux Gou verne-
ments resultant de la conduite de la guerre. S igne 'a
Luxembourg, le 12 septembre 1946

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amirique le 6 novembre 1952.
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No. 1947. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG REGARDING
CLAIMS BETWEEN THE TWO GOVERNMENTS ARIS-
ING OUT OF THE CONDUCT OF THE WAR. SIGNED
AT LUXEMBOURG, ON 12 SEPTEMBER 1946

The Government of the United States of America and the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg have agreed as follows:

1. The obligation of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
to the Government of the United States of America for the United States
share of the combined claim for civilian supplies furnished by the Allied
armies to the Government of the Grand Duchy of Luxembourg (Plan A)
is the subject of a separate arrangement.

2. All other financial claims between the Government of the United States
of America and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
which arose out of incidents connected with the conduct of the war occurring
between September 3, 1939 and September 2, 1945, except claims arising
out of existing arrangements where the liability for payment has heretofore
been acknowledged and the method of computation agreed, are hereby
waived, and neither government will hereafter raise or pursue any such
claims against the other.

SIGNED at Luxembourg, in duplicate, this 12th day of September 1946.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] George Platt WALLER

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
[SEAL] Pierre DUPONG

1 Came into force on 12 September 1946, by signature.

1952
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NO 1947. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMt RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU GRAND-DUCHIe DE LUXEMBOURG AU SUJET
DES REVENDICATIONS ENTRE LES DEUX GOUVER-
NEMENTS Rt-SULTANT DE LA CONDUITE DE LA
GUERRE. SIGNie A LUXEMBOURG, LE 12 SEPTEMBRE
1946

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg sont d'accord sur ce qui suit:

1. L'obligation du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg
envers le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique pour la part des ]Rtats-
Unis dans la revendication collective pour les approvisionnements civils
fournis par les arm6es alli6es au Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg (Plan A) fait l'objet d'un accord sgpar6.

2. Toutes les autres revendications financi~res entre le Gouvernement des
letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg qui sont r6sultges d'6v6nements se rattachant h la conduite de la
guerre, survenus entre le trois septembre 1939 et le deux septembre 1945,
exception faite des revendications resultant d'accords existants oil la
responsabilit6 des paiements a 6t6 reconnue jusqu'ici et la mgthode de
calcul convenue sont par la pr6sente effacges et aucun des gouvernements
ne pourra d6sormais 6lever ou poursuivre une telle revendication contre
l'autre.

SIGN en double h Luxembourg, le douze septembre 1946.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Amgrique:
[SCEAU] George Platt WALLER

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
[SCEAU] Pierre DUPONG

I Entr6 en vigueur le 12 septembre 1946, par signature.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on dates and procedures for return of three
icebreakers and twenty-seven frigates of the United
States Navy received by the Union of Soviet Socialist
Republics under the Lend-Lease Act. Signed at Wash-
ington, on 27 September 1949

Official texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 6 November 1952.

]TATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

UNION DES RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVITIQUES

Accord relatif aux dates et modalit's de restitution de trois
brise-glace et de vingt-sept fregates de la marine des
Etats-Unis requs par l'Union des Republiques socia-
listes sovietiques au titre de la loi relative au pr~t-bail.
Signe ' Washington, le 27 septembre 1949

Textes officiels anglais et russe.

Enregistrd par les lttats- Unis d'Amfrique le 6 novembre 1952.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Jv2 1948. COFJIAIIIEHHE 0 CPOKAX 14 1IOP5JKE BO3BPA-
MEH14A TPEX JIE)OKOJIOB 14 TBAIUJTH CEM14 (IPE-
FATOB BOEHHO-MOPCKOFO (JIOTA COE)IHHEHHLIX
IIITATOB, HIOIY tIEHHLIX COIO3OM COBETCKHX CO-
IIHAJIHCTH ECKHX PECJIYBJIHK HO JIEHa-IJH3Y

1. Bo3BpaigeHe xopa6JIenI IlpeACTaBHTejIqm CoegHHeHHbIX HTaTOB 6ygeT

rpOH3BegeHo COBeTCKHM -IpaBHTen, CTBOM C HCflOJlb3OBaHHem CBOHX CO6CTBeH-

HIx KomaHA He Ho3AHee I qeKa6pa 1949 roga.

2. Kopa6rni 6yAyT Bo3BpameHbi H rIepegxaHJb npecCTaBHTejI5m CoegHHeHHIx

IIHTaTOB - 4peraTbI B nOpTy HOmocyKa, 5I1H15, H JIegoKOnli B nopTy Bpemep-

xaBeH, FepmaHan, B cinegyowem nopXXKe:

bperami Tpem rpynnami no 9 Kopa611ei B Kawgofii I 15 HO56pA

1949 roga;

Jiegoi<oji ((CeBepHblii BeTep)) B OKT6pe; iieoiKoJIbI ((LO)IHbAIi

BeTep)) H ((3anagHblii BeTep)) B Ho316pe.

3. Kopa61m 6yxyr BO3BpamUeHbI C HX o6opygOBaHHem, 3aflaCHBIMH iacTHMH

H 6oeupimacamH, 3a HCKJiOtlxeHHm Toro, qTo 6blJiO noTpe6IeHO, pa3pyuieao HJIH
yrep IHO B nepHoA BOHbI.

4. 1eAicTrBTejMHan nepegaqa Kopa6n1eil 6ygeT 3aBeptneHa o6MeHOM aicramm o

nepegaxie H npemKe no Kiacgomy Kopa6no (Ipwrio>xeHme A, nprnnaraemoe K

HacTonmxeMy coriamelino), COCTaBjieHHEIMH B AByX 3K3eMirmJpax, KawIbilhi Ha

anrrnHdcI4 oM H pyCCKOm M3lnlax, COBeTCKHMI o4TmI epom, nepeaioiM Kopa6JIb,

H IIoJ1y-qaIOIJHm ero amepHKaHCcKHM orMuiepom, InpHxeM OAHH 3R3eMfllimp aKTa Ha

o60HX H31bIKax 6ygeT ocTaBjueH B Kax-goifi cTpaHe.

5. B cjiyxae, ec iH COBeTcKoe llpaBHTe IrcrBo no-eiaeT 3TOrO, TO IpaBH-

Teji CTBO CoeAHlHeH-bix I.TaTOB AOrOBOpHTC5I 0 ripeocraBn eHHH 51l fpegocTaBHT

COBeTCKHM KOMa-IaM l1OmeltgeHH5i B rOCTHHHI~ax im11 Ka3apmax H IpOXOBOJIBCTBHe

B COOTBeTCTBHH C HX paHrom n1 AOJIW)KHOCTbIO Ha IepHoA Hewgy cxoDkON c CYAHa H

OT'e3,qOM H3 nOpTa nIepegaxH. qLOrOBOpeHHOCTb 0 BbIUIeylIOmqHyTOm, BIoxlIlai

c'e3A Ha 6eper, a Ta>KCe B OTHOmeiHIH gpyrrx >KeJIaemblx ycsiyr Am cxoga Ha 6eper

COBeTCKHX KomaHm, 6ygeT ocyiI~eCTBJITbCI cTapMHM BoeHHO-MOpCKHM KOmaHgHpOm

CoezuineHmuix mTaTOB B COOTBeTcrByiouem nopTy (Him ero npecTraBTenem) no
nIojiyxieHHH IHCbmeHHOrl npoc,6bI OT cTapmero coBeTcxoro ocrnrIepa, ICOTOpbIrl

npHCyTCTByeT. OnnaTa 3a >lHJAie nomeigeHlm H flIpOAOBO3lbCTBHe gOJI>KHa 6rITb

npOH3BegeHa COBeTC<HlM InpaBHTeibCTBOM o OT'e3Aa lKomaHg.
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6. COBeTcxoe rlpaBHTejmCTBO npHMeT Heo6xogImbie mepbi H 6epeT Ha ce6a
pacxogEi HO B03BpaieHHI CBOKX KOMaHA B COBeTCKHRI COIO3.

7. CTapunHk od4HIep rpynrmi Kopa6neri, BO3Bpauaembix B rpyrme, HJnH HO-
maHAHp Kopa6nq, BO3BpaIIaeMoro o oHHOqHo, OHOBeuaeT no paAHo Ha Me>KAYHa-
pOgHbIX gIHHaX BOjIH crap~iero BOeHHo-MopcKoro XOMaHgHpa 4)fIOTa Coeg4HeH-
HbIX mITaTOB B COOTBeTCrByI0eM IOPTY He meHee qeM, KaK 3a 24 qaca go npegnona-

raeMor gaTbI npH6brrH5I, gJIm IIonytieHH51 onpegeJIeHHbiX HHCTpyKiHA B OTHOIIe-
IIm npoBoga Kopa6nefl, HIKOpHOR CTOHHKH H T.g.

8. rIepegata icopa6neri 6yeT npOH3BegeHa no cnegyioiemy nopqgKy:

a) Kopa6ini npH6y;]yT Ha yica3ambie mecra cTo5iHKH, OCTaHOBqIT BCe
laIUIHHLI, Rpome BcrIoMoraTeJMIHbIX MexfHH3MOB (MaInmbi, Heo6xogHmbie gim

HopMaJIbHOfr pa6oTbI Kopa6jinq, HaxogmixerocH B nopTy) H 6ygyr o6cjryCHBaTr, 3TH
meXaHH3MbI O upH6bTHq nepcoHana COeqmHeHHbIX IITaTOB;

6) COBeTCKaq xoMaHga BO3bMeT C C06OfR /IHIHOe IMyiUeCTBO H COBeTCKyIO
Co6CrBeHHOCTL. rIoMomLx nJIaBylMMH CpeqCTBamH 6yer npegocraBieHa CoegHHeH-
HbiMH IlITaTamH, ecJIm noTpe6yeTcqI;

B) AmepHKaHCxHe ROMaHgbi HaqayT npHemKy xawgoro mopa6 n no ero
flPH6bITHH Ha MecTo CTOHIHKH, npwieM nogpa3yMeBaeTc5i, qTO nepegatia Ka>goro
xopa6ji 9oJn)RHa 6bITL 3aIOHmeHa B TetieHHe Tpex AHeki nocnie nipH6bITHR Kopa6nH
B nOPT nepegat4H;

r) COBeTCKaI RomaHgxa npOH3BegeT CMOTp H crIycK coBeTcKoro 4bnara c
COOTBeTCTByIOLuAIM gepeMoRHaJIOM;

x) ART o rIepe'aqe H npHemice Kopa6nm, o6opyRxoBaHnq H 3ariacoB, BKJIIO-
-qaH 3aBJIeHHe o6 MTi3e COBeTCKHM HIpaBHTenbcrBoM OT jIIO6oro COBeTCKOrO
HmyiLgeCTBa, ocTaBneHHoro Ha 6opTy, 6ygeT cocraBjieH pHaHHm iolHm CygHO
aMepHxaHcRHm odb)HiepoM H cgamiuAHm ero COBeTCKHM o04HIaepOM;

e) COBeTc~aI KoMaHga noKIHeT Kopa6m, a ocraJIHaq qacmh amepHKaH-
ciKofi KoMaHi BcTymIr Ha 6OPT;

>) Byger nogrr amepHixaHCKHRl fiar.

9. HHI-aKx opy;HiAHbIX CaJIOTOB npoM3Begeao He 6ygeT, TaiKOe He 6ygeT

flPOH3BegeHO OTBeTHIX CaJnOTOB.

10. rlepegaqa 6ygeT ocymgecrBneHa HaH6ojiee npocmim H 6IcrTpb , o6pa30M
C MHHMyMOM I~epeMoHHaia.

11. flpegcTaBHTejrh cTapmuero BOeHHO-MOpCKOrO KomanHApa 4bJIoTa CoegHHeH-
HbIX MITaTOB B COOTBeTCTByIoI eM nIOpTy HaHeCeT BH3HT crapiuemy COBeTCKomy

ecIbmgepy no npH6bITHH Kopa6aI; B gpyrix cjiyaqx Bce o43HJLuajnHbie BH3HTbI
6yxIyT paccMaTpHBaTbc5i, caK HaHeceHHbie HJIH OTBeTHbie.

N- 1948
Vol. 49-4
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Haceroauiee cornatneme cocTaneHO Ha pyccKoM H arJIHHcKoM 3bICaX, a

o6a Temcra KBiLoTca ayTeHTHqHriMH.

Bamr'roH
27 )) cem 6pi 1949 roga.

OT ameemi fpaBHreJH"TBa CoegHmeHmxx HITaTOB AMepHmn:

Willard L. THORP

OT I{ eMH fIpaBHTejucrBa Coma COBireCiX
Cogt c'H qecKiix Pecny6mm:

A. IHAHIOLIIKHH

No.. 1948
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IIPHJIO')KEHIHE A

AKT 0 HIEPEATAME H HPHEMKE

Mbi, we omcaBmHecq, ynonboMotqemle rpegCraBHTeJI Mmmcrep-
CTBa Boopy>KeHHbix CHn ColO3a COBeTCHHX CoilHanmcTqec<x Pecny6nmu H

BoeHmo-Mopcicoro MmHcTepcTBa CoeXmeHmbrx UITaTOB, COOTBeTcTBeHHo. nep-
Ba H BTOPaH CTOpOHbi, COCTaBRJIH HacTo5III If axT B n0gTBep>Kgei4He Toro (DaiTa,

'ITo nepBa i CTOpOHa cgana, a BTOPaH cTpo0Ha noiymnHa H OT H eMHH HpaBHTenrcrBa
CoeHHeHHMlX IIITaTOB AMepHRH npmmnia

I -OJIHOCTIO Co BCeMH MexaHH3MaMH, o6OPYROBaHeM H HaxoAHBiuHmHCq B TO BpeMl
Ha 6opTy 3anacaM H. COBeTCKOe I'IpaBHTeirCrBO HCHO oTIa3LIBaeTcq oT BCeX nipaa
H HHTepecoB Ha 3TH MexaHH3MbI, o6opygoBaHHe H 3anacbI.

3Ta nepe~aqa 6bija 3aBepineHa 1949

row B

HacToqumim aRT cocraBjieH Ha pyccXoM H alrInifCicOM H3bIRaX, H 06a TeKcTa
31B3UMTC1 ayTeHTHIqHBIMH.

YnojiHoMoqeHHI-Ir IlpegcTaBwTenm,
MmmcrepcrBa Boopy)ceHHbIX CI

CoIo3a COBeTCKHX COLHamiCTHIqecCKHX
Pecny~AuK.

YnomoMoiemfiA HpegcamTenb
BoeHHo-MopcKoro MHmHcTepcTBa

CoemmeHinb IJITaTOB.

N- 1948
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No. 1948. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON DATES AND PROCEDURES FOR RE-
TURN OF THREE ICEBREAKERS AND TWENTY-
SEVEN FRIGATES OF THE UNITED STATES NAVY
RECEIVED BY THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS UNDER THE LEND-LEASE ACT.2 SIGNED
AT WASHINGTON, ON 27 SEPTEMBER 1949

1. The return to United States representatives of the vessels will be
accomplished by the Soviet Government using its own crews not later than
December 1, 1949.

2. The vessels will be returned and transferred to United States representa-
tives, the frigates at the port of Yokosuka, Japan and the icebreakers at the
port of Bremerhaven, Germany as follows:

The Frigates in three groups of nine vessels each by
November 15, 1949.
The Icebreaker North Wind in October; the Icebreakers
South Wind and West Wind in November.

3. The vessels will be returned with their equipment, spare parts and
ammunition, with the exception of that which has been consumed, destroyed
or lost during the period of the war.

4. The actual transfer of the vessels will be effected by exchange of a deed
of delivery and receipt for each vessel, (exhibit A attached hereto) executed in
duplicate both in the English and Russian languages by the Soviet Officer
delivering the vessels and by the receiving United States Officer, one copy of the
deed in each language to be retained by each country.

5. Should the Soviet Government so desire, the Government of the
United States will arrange for or provide the Soviet crews with hotel or barrack
accommodations and victuals, consistent with their rank or rate for the period
between disembarking the vessel and departing the port of delivery. Arrange-
ments for the foregoing, including visits ashore, and for other facilities desired
for sojourn of the Soviet crews will be coordinated by the Senior United States

1 Came into force on 27 September 1949, by signature.

2 United States of America, 55 Stat. 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1948. ACCORD' ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMI2RIQUE
ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIR-
TIQUES RELATIF AUX DATES ET MODALITRS DE
RESTITUTION DE TROIS BRISE-GLACE ET DE VINGT-
SEPT FRRGATES DE LA MARINE DES RTATS-UNIS
RE4US PAR L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES AU TITRE DE LA LOI RELATIVE AU
PRPT-BAIL. SIGNR'A WASHINGTON, LE 27 SEPTEMBRE
1949

1. Le Gouvernement sovi6tique, utilisant h cette fin ses propres 6quipages,
restituera les navires h des repr~sentants des ttats-Unis pour le I er d~cembre 1949
au plus tard.

2. Les navires seront restitu~s et remis aux repr~sentants des Rtats-Unis
dans la port de Yokosuka (Japon), en cc qui concerne les fr6gates, et dans
Bremerhaven (Allemagne), en cc qui concerne les brise-glace, dans les condi-
tions suivantes :

Les fr6gates, en trois groupes composes chacun de neuf
navires, pour le 15 novembre 1949.
Le brise-glace North Wind en octobre; les brise-glace South
Wind et West Wind en novembre.

3. Les navires seront restitu6s avec leurs 6quipements, en pices de rechange
et munitions, h l'exception de cc qui a 6t6 utilis6, d6truit ou perdu pendant la
dur6e de la guerre.

4. La remise effective de chaque navire s'effectuera par 1'6change d'un acte
constatant la livraison et la r6ception (voir l'annexe A), 6tabli en double exem-
plaire, chacun d'eux en langue anglaise et en langue russe; chaque exemplaire
sera sign6 par l'officier sovi6tique qui livre le navire et par l'officier des ]tats-
Unis qui le reqoit, chaque pays conservant un exemplaire de l'acte dans les deux
langues.

5. Si le Gouvernement sovi6tique le d6sire, le Gouvernement des ttats-Unis
assurera ou fournira aux membres de 6quipages sovi~tiques le logement dans
des h6tels ou des casernes et des vivres, dans des conditions correspondant

leur grade et h leur fonction, depuis le moment oi ils quitteront le bord jusqu'a
leur depart du port de livraison. D~s r~ception d'une demande 6crite qui lui
sera adress6e par l'officier sovi~tique present le plus 6lev6 en grade, l'officier

1 Entr6 en vigueur par signature, le 27 septembre 1949.
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Naval Commander at the appropriate port (or his representative) upon receipt
of written request from the Senior Soviet Officer present. Payment for such
accommodations and victuals will be made by the Soviet Government prior
to the departure of the crews.

6. The Soviet Government will make the necessary arrangements for and
bear the expense of the return of its crews to the Soviet Union.

7. The Senior Officer of a group of vessels returning in company or the
Commanding Officer of a vessel returning singly will make application on inter-
national frequencies to the Senior United States Naval Commander at the
appropriate port, not less than twenty-four hours prior to the estimated time of
arrival, for definite instructions as to pilotage, anchorage, etc.

8. The following normal procedure will constitute delivery of the ships:

(a) Vessels will proceed to designated berths, secure all but auxiliary
machinery (machinery required for normal operation of the vessel while in port),
and maintain watch on such machinery until relieved by United States personnel.

(b) The Soviet crew will remove personal effects and Soviet property.
Boating assistance will be provided by the United States if required.

(c) United States crews will begin the reception of each vessel upon
'its arrival at berth, it being understood that the transfer of each vessel will be
completed within three days after the arrival of the vessel at the port of transfer.

(d) The Soviet crew will parade and haul down the Soviet flag with
appropriate ceremony.

(e) The deed of delivery and receipt of the vessel, equipment and
stores including a statement of abandonment by the Soviet Government of any
Soviet property left on board will be executed by the receiving United States
Officer and the Soviet Officer delivering the vessel.

(f) The Soviet crew will depart the ship and the remainder of the
.United States custodial crew will come aboard.

(g) The United States flag will be hoisted.

9. No gun salutes will be fired or returned.

10. The transfers will be made in the simplest and most expeditious manner
and with a minimum of ceremony.

No. 1948
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de la marine des tats-Unis le plus 6lev6 en grade dans le port envisage (ou
son repr~sentant) prendra les dispositions n6cessaires pour assurer l'application
de cette disposition, pour r~gler le d~tail des visites A terre et les autres facilit6s
d~sir6es a l'occasion du sjour des 6puipages sovi6tiques. Le Gouvernement
sovi6tique r6glera, avant le d6part des 6puipages, le cofit des logements et de
la nourriture fournis dans les conditions qui precedent.

6. Le Gouvernement sovi~tique prendra les mesures n6cessaires en vue de
rapatrier, A ses frais, ses 6quipages en Union sovi6tique.

/. Vingt-quatre heures au moins avant l'heure pr6vue pour l'arriv6e,
l'officier le plus 6lev6 en grade, dans le cas de la restitution d'un groupe de
navires, ou le commandant du bord, dans le cas d'un navire restitu6 isol6ment,
se mettra en rapport, sur des fr6quences internationales, avec l'officier de la
marine des e~tats-Unis le plus 6lev6 en grade au port de destination pour lui
demander des instructions pr~cises en mati~re de pilotage, de mouillage, etc.

8. La remise des navires s'effectuera normalement dans les conditions
ci-apr~s :

a) Les navires seront amen6s aux postes de mouillage d6sign6s; toutes
les machines seront stopp~es a l'exception des machines auxiliaires n6cessaires
au fonctionnement normal du navire pendant son sjour dans le port; les 6qui-
pages assureront la garde desdites machines jusqu'au moment ott ils seront
relev~s par du personnel des Rtats-Unis.

b) L'6quipage sovi6tique d6barquera ses effets personnels et les biens
appartenant a l'Union sovi6tique. Les I&tats-Unis fourniront, sur demande, les
embarcations n6cessaires a cette fin.

c) Des 6quipages des IRtats-Unis commenceront les op6rations de
rception de chaque navire d~s l'arriv~e de celui-ci au poste de mouillage. I1 est
entendu que la remise du navire sera termin6e dans un d6lai de trois jours apr~s
l'arriv~e du navire dans le port oti aura lieu le transfert.

d) L'6quipage sovi6tique sera pass6 en revue et le pavilion sovitique
sera rentr6 avec le c6r~monial d'usage.

e) L'officier des Rtats-Unis qui prend r6ception du navire et l'officier
sovi~tique qui le remet signeront l'acte de livraison et de r6ception du navire,
de l'quipement et des approvisionnements, lequel contiendra une d~claration
de d6laissement par le Gouvernement sovi6tique de tous biens lui appartenant
qui resteront A bord.

f) L'6quipage sovi6tique quittera le bord et le reste de l'quipage
am6ricain embarquera.

g) Le pavillon des I~tats-Unis sera hiss6.

9. Il ne sera proc~d6 A aucun 6change de saluts au canon.

10. Les remises s'effectueront de la faqon la plus simple et la plus rapide.
Le c~r~monial sera r6duit au minimum.

N
o

1948
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11. A representative of the Senior United States Naval Commander at
the appropriate port will call upon the Senior Soviet Officer upon arrival; other-
wise all official calls will be considered as having been made and returned.

The present agreement is executed in the Russian and English languages
and both texts are equally authentic.

Washington
September 27, 1949

For the Government of the United States of America:
Willard L. THORP

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
A. PANYUSHKIN

EXHIBIT A

DEED OF DELIVERY AND RECEIPT

We, the undersigned authorized representatives of the Ministry of the Armed
Forces of the Union of Soviet Socialist Republics, party of the first part, and of the
Navy Department of the United States of America, party of the second part, respectively,
hereby execute this deed to evidence the fact that the party of the first part has returned
and the party of the second part has received and accepted on behalf of the Government

of the United States of America the United States

complete with all machinery, equipment, and stores then on board, all right, title and
interest in such machinery, equipment and stores being hereby expressly abandoned
by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

This transfer has been accomplished this

day of 1949 at

The present deed is executed in the Russian and English languages and both texts
are authentic.

Authorized Representative of the Authorized Representative of the
Ministry of the Armed Forces of Navy Department of the United

the Union of Soviet Socialist States of America.
Republics.

No. 1948
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11. Un repr~sentant de l'officier de la marine des ]tats-Unis le plus 6lev6
en grade dans le port oii aura lieu le transfert rendra visite, d6s son arriv~e,

l'officier sovi6tique le plus 6lev6 en grade. Toutes autres visites officielles
seront consid~r6es comme ayant 6t6 6chang~es.

Le pr6sent Accord est 6tabli en langues russe et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Washington
Le 27 septembre 1949

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:
Willard L. THORP

Pour le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques

A. PANYOUCHKINE

ANNEXE A

ACTE DE LIVRAISON ET DE RECEPTION

Les soussign~s, repr~sentants autoris~s du Ministare des forces armies de 'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques, d'une part, et du D~partement de la marine
des Ptats-Unis, d'autre part, ont appos6 leur signature au bas du present acte en t6moignage
du fait que la partie de premiere part a restitu6, et que la partie de deuxi~me part a requ
et accept6, au nom du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, le navire des tats-Unis

avec toutes les machines, 1'6quipement et les approvisionnements se trouvant bord au
moment de la restitution, le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques faisant express~ment abandon par le present acte de tous droits, titres et
int~r~ts en ce qui concerne les machines, l'6quipement et l'approvisionnement en question.

Cette remise a 6t6 effectu~e ce jour du mois de 1949

Le present acte est 6tabli en langues russe et anglaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Repr~sentant autoris6 du Minist~re Repr~sentant autoris6 du D~partement
des forces armies de l'Union des de la marine des Rtats-Unis
R~publiques socialistes sovitiques d'Am6rique

NO 1948
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INDIA
and

BURMA

Treaty of Friendship. Signed at Rangoon, on 7 July 1951

Official texts: English, Burmese and Hindi.
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No. 1949. HINDI TEXT - TEXTE HINDI
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(Signed) M. A. RAUF gr'E =rTffT

(Signed) K. M. KANNAMPILLY q' ff

(Signed) S. H. HKIo

(Signed) TUN SHEIN

Vs~ef W~ h

g~m jl ff(ftr

;ffqN it I

Now 1949
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No. 1949. BURMESE TEXT - TEXTE BIRMAN
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El-scon~yq Ef-) OmS woo 2 o~i
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No. 1949. TREATY1 OF FRIENDSHIP BETWEEN INDIA
AND THE UNION OF BURMA. SIGNED ATRANGOON,
ON 7 JULY 1951

The President of India and the President of the Union of Burma being
desirous of strengthening and developing the many ties that have bound the
two countries for centuries and being urged by mutual recognition of the need
for maintaining the peace and friendship that have always existed between the
two States, have resolved to conclude this Treaty for the common benefit of
their peoples and in furtherance of the objectives of their respective countries,
and have, to this end, appointed as their Plenipotentiaries the following persons,
namely,

The President of India:

His Excellency Dr. M. A. Rauf,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary.

The President of the Union of Burma:

The Hon'ble SAO HKUN HKIO, K.S.M.,
Minister for Foreign Affairs.

Who, having examined each other's credentials and found them good and in
due form, have agreed to and signed the following Articles

Article I

The two States recognize and respect the independence and rights of each
other.

Article II

There shall be everlasting peace and unalterable friendship between the
two States who shall ever strive to strengthen and develop further the cordial
relations existing between the peoples of the two countries.

Article III

The two States agree to continue diplomatic and consular relations with
each other by means of representatives of either party in the territory of the other

1 Came into force on 31 January 1952, by the exchange of the instruments of ratification at

Rangoon, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1949. TRAITR D'AMITIP- ENTRE L'INDE ET LA BIR-
MANIE'. SIGN A RANGOON, LE 7 JUILLET 1951

Le President de l'Inde et le Pr~sident de l'Union birmane, d6sireux de
resserrer et de d6velopper les nombreux liens qui unissent les deux pays depuis
des si~cles et mutuellement animus par le sentiment de la n6cessit6 de main-
tenir la paix et l'amiti6 qui ont toujours exist6 entre les deux ]tats, ont d~cid6
de conclure le present Trait6 dans l'int6r&t commun de leurs peuples et dans le
sens des objectifs de leurs pays respectifs et ont, A cet effet, nomm6 leurs pl6ni-
potentiaires, savoir,

Le Pr6sident de I'Inde:

Son Excellence M. M. A. RAUF,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire;

Le President de l'Union birmane:

L'Honorable SAO HKUN HKIO, K.S.M.,
Ministre des affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir examin6 leurs pouvoirs respectifs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des articles ci-apr~s qu'ils ont sign6s:

Article premier

Les deux Vtats reconnaissent et respectent leur ind6pendance et' leurs
droits r6ciproques.

Article II

I y aura paix perp~tuelle et amiti6 inalt6rable entre les deux tats qui
s'efforceront toujours de renforcer et de d~velopper les relations cordiales
existant entre les peuples des deux pays.

Article III

Les deux Rtats s'engagent a maintenir entre eux des relations diplomatiques
et consulaires par l'interm~diaire de repr6sentants de l'une des deux Parties

1 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1952, par 1'6change des instruments de ratification & Rangoon,

conformiment A larticle VII.
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and agree that such representatives and their agreed staff shall have, on a reci-
procal basis, such privileges and immunities as are customarily granted by
recognized international principles.

Article IV

The two States agree that their representatives shall meet from time to
time and as often as occasion requires to exchange views on matters of common
interest and to consider ways and means for mutual co-operation in such matters.

Article V

The two States agree to start negotiations for the conclusion of agreements,
on a reciprocal basis, relating to trade, customs, cultural relations, communi-
cations, extradition of criminals, immigration or repatriation of nationals of
each country resident in the other, or of dual nationals of the two countries,
and all other matters of common interest to the two countries.

Article VI

Any difference or dispute arising out of the interpretation or application
of this Treaty or one or more of its Articles shall be settled by negotiations
through the ordinary diplomatic channels and if no settlement is reached by
that method within a reasonable time, the matter shall be referred to arbitration
in such manner as may be mutually determined by a general or special arrange-
ment between the two parties.

Article VII

The Treaty shall be subject to ratification and shall come into force from the
date of exchange of the instruments of ratification, which shall take place as
soon as possible at Rangoon.

Article VIII

This Treaty shall continue in force for five years from the date of its coming
into force and shall thereafter remain in force :

Provided that after the termination of the said period of five years either
party may give to the other party a notice of not less than six months intimating
its intention to terminate the Treaty and on the expiry of the period of such
notice the Treaty shall cease to be in force.

No. 1949
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dans le territoire de l'autre et conviennent que ces repr6sentants et leur per-
sonnel agr66 jouiront, sous r6serve de la r6ciprocit6, des privilges et immunitgs
qui leur sont ggn6ralement accordgs en vertu des principes internationaux
reconnus.

Article IV

Les deux 1Ptats conviennent que leurs repr6sentants se r6uniront de temps
A autre et aussi souvent qu'il y aura lieu, afin d'6changer leurs points de vue
sur les questions d'int~rt commun et d'examiner les moyens d'assurer une
cooperation mutuelle en ces mati~res.

Article V

Les deux Ltats conviennent d'engager des n~gociations pour la conclusion,
sur la base de la r~ciprocit6, d'accords relatifs aux 6changes commerciaux, aux
tarifs douaniers, aux relations culturelles, aux communications, h l'extradition
des criminels, a l'immigration ou au rapatriement des ressortissants de chacun
des deux pays r6sidant dans l'autre ou des personnes poss~dant la nationalit6
des deux pays et d'accords sur toutes autres questions d'un int~ret commun
pour les deux pays.

Article VI

Tout diff6rend ou litige qui viendrait a s'61ever au sujet de l'interprtation
ou de l'application du present Trait6 ou de F'un ou de plusieurs de ses articles
sera r~gl6 au moyen de n~gociations par les voies diplomatiques ordinaires;
si cette m6thode n'aboutit h aucun r~sultat dans un d~lai raisonnable, la question
sera soumise l'arbitrage de la manibre dont conviendront mutuellement les
deux Parties, en vertu d'un arrangement g~n6ral ou special.

Article VII

Le present Trait6 sera soumis h ratification et il entrera en vigueur h la date
de l'change des instruments de ratification, lequel aura lieu a Rangoon aussit6t
que faire se pourra.

Article VIII

Le present Trait6 restera en vigueur pendant cinq ans partir de la date
de son entree en vigueur et il le demeurera par la suite;

ttant entendu qu'h la fin de ladite p~riode de cinq ans l'une des deux
parties pourra, moyennant un pr~avis de six mois au moins, notifier a l'autre son
intention de mettre fin au Trait6 et qu'h l'expiration de ce d~lai de pr6avis
e Trait6 cessera d'6tre en vigueur.

N- 1949
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IN FAITH WHEREOF, the said Plenipotentiaries have signed the present
Treaty in the Hindi, Burmese and English languages (the English text shall
prevail in case of conflict between the three texts) and have affixed hereto their
seals.

DONE in duplicate in Rangoon on the Seventh day of July 1951.

For the President of India:
Signed by (Signed) M. A. RAUF

In the presence of-
(Signed) K. M. KANNAMPILLY

For the President of the Union of Burma:
Signed by (Signed) S. H. HKIO

In the presence of-
(Signed) TUN SHEIN

No. 1949
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EN FOI DE QUOI lesdits pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 en
hindi, en birman et en anglais (le texte anglais faisant foi en cas de divergence
entre les trois textes) et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, Rangoon, le 7 juillet 1951.

Pour le Pr6sident de l'Inde

(Sign) M. A. RAUF
En pr6sence de :

(Signd) K. M. KANNAMPILLY

Pour le Pr6sident de l'Union birmane:
(Signi) S. H. HKIO

En presence de :
(Signi) TUN SHEIN

N- 1949
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Enregistrd par le Danemark le 19 novembre 1952.
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NO 1950. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE DANE-
MARK ET LE PORTUGAL. SIGNIR A COPENHAGUE,
LE 29 AOT 1952

Le Gouvernement Danois et le Gouvernement Portugais, se r6f6rant h la
D6claration commerciale dano-portugaise du 14 d6cembre 18962 et h la D6clara-
tion suppl6mentaire du 18 juin 19353, anim6s de d6sir de d6velopper dans toute
la mesure du possible les 6changes commerciaux entre leurs deux Pays, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article I
Les deux Gouvernements sont d'accord pour proroger l'Accord commercial

du 2 juin 1950 pour une nouvelle p6riode d'une ann6e h partir du ler avril 1952,
et de remplacer les listes A et B par de nouvelles listes A2, B2, C, et D, annex~es
au pr6sent Accord et valables pour la m8me p6riode.

I1 est pr6cis6 que les contingents figurant dans les listes A2 et B2 n'ont
pas un caract~re strictement limitatif et que les deux Gouvernements s'efforceront
d'6largir, dans la mesure du possible, les 6changes commerciaux entre le Dane-
mark et le Portugal au-delh des chiffres pr6vus. Dans les listes C1 et D, sont
6num6r6es des marchandises pour lesquelles le Gouvernement Danois et le
Gouvernement Portugais s'engagent respectivement t autoriser 1'exportation au
moins jusqu'aux quantit6s ou valeurs y mentionn6es.

Article H
Une commission mixte compos6e de repr6sentants des deux Gouvernements

surveillera l'application du present Accord.
Elle aura 6galement pour mission de formuler toutes propositions utiles

tendant am6liorer les relations commerciales entre le Danemark et le Portugal.
Elle se runira h la demande de l'un des deux Gouvernements.

Article III
Le pr6sent Accord s'applique, d'une part, h l'ensemble du territoire du

Royaume de Danemark et, d'autre part, au Portugal et aux Iles Adjacentes,
ainsi qu'aux Territoires Portugais d'outre-mer.

I Entr6 en vigueur provisoirement le 4 avril 1952 et d6finitivement ds sa signature, le 29 aofit
1952, conform6ment A l'article VI.

De Martens, Nouveau Recued gbnal de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXV, p. 474.
8 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traits, vol. CLXIII, p. 51.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 74, p. 229, et vol. 101, p. 61.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1950. TRADE AGREEMENT' BETWEEN DENMARK
AND PORTUGAL. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
29 AUGUST 1952

The Danish and Portuguese Governments refer to the Danish-Portuguese
Commercial Declaration of 14 December 18962 and to the Supplementary
Declaration of 18 June 1935, 3 and, desiring to develop trade between their two
countries as fully as possible, have agreed on the following provisions:

Article I

The two Governments agree to extend the Trade Agreement of 2 June 19504

for a further period of one year from 1 April 1952, and to replace lists A and B
by the new lists A2, B2, C, and D, annexed to this Agreement and valid for the
same period.

It is explicitly recognized that the quotas given in lists A2 and B, are not
exclusive and that the two Governments will do their utmost to increase trade
between Denmark and Portugal beyond the figures given. The Danish and
Portuguese Governments respectively undertake to authorize the export of
commodities enumerated in lists C, and D, at least to the quantity or value
therein mentioned.

Article II

A joint commission composed of representatives of the two Governments
shall supervise the implementation of this Agreement.

The commission shall also have the duty of making any suitable proposal
for an improvement in trade relations between Denmark and Portugal. It shall
meet at the request of one of the two Governments.

Article III

This Agreement applies, on the one hand, to the whole territory of the
Kingdom of Denmark and, on the other hand, to Portugal and the neighbouring
islands, as well as to the Portuguese territories overseas.

1 Came into force provisionally on 4 April 1952 and definitively on 29 August 1952, as from
the date of signature, in accordance with article VI.

2 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXV, p. 474.
8 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIII, p. 51.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 74, p. 229, and Vol. 101, p. 61.
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Article IV

Au cas oii des marchandises 6num~r~es liste B2 cesseraient d'6tre lib~res,
les contingents y indiqu6s devront 6tre tenus pour valables.

Si, ult6rieurement, de nouvelles listes de lib6ration viendraient A &re
publi6es, soit du c6t6 danois, soit du c6t6 portugais, il va de soi que les con-
tingents des produits ainsi libr6s n'auraient plus qu'un caract~re indicatif.

Article V

En tenant compte de la recommandation faite par le Conseil de r'O.E.C.E. C
(51) 343 Final, les deux Gouvernements prendront toutes mesures utiles pour
que les marchandises que chacun des deux pays a import6 de rautre ne soient
pas r~export~es.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur provisoirement le 4 avril 1952 et
d~finitivement la date du jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s a cet
effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT Copenhague, en double exemplaire, le 29 aofit 1952.

Pour le Danemark:
(Signd) Ole Bjorn KRAFT

Pour le Portugal :
(Signi)Manuel DE ANTAS D'OLIVEIRA

LISTE A2
Contingents

lQodts Quantts Valeurs
1.000 cr. dan.

Amandes, noyaux d'abricots et figues ... ................ .600
Caf6 ........ .............................. ...... P. M.
Pure de tomate ....... ......................... .... 600
Jus de fruits ............................................ 100
Conserves de sardines ...... ...................... ... 1.000
Vins: .......... .............................. ..... 5.000

Porto
Madre
Liquoreux et communs
Brandies

L'administration portugaise se reserve la facult6 de la distribution
de ce contingent par les diffdrents types de vins.

Liege pour trituration ...... ...................... ... 3.000
Linge en planches ....... ........................ ... 1.500
Manufactures de liege ...... ....................... ..... 1.000
Bois des T. 0. M ......... ......................... ... 4.000 ts.

No. 1950
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Article IV

Should commodities included in list B2 be brought under control, the quotas
mentioned therein shall be considered as valid.

Should any new lists of decontrolled commodities be published, either by
Denmark or by Portugal, it is understood that the quotas for products so freed
shall serve only as an indication.

Article V

Taking into account the recommendation made by the Council of O.E.E.C.
C (51) 343 Final, the two Governments shall take all necessary measures to
prevent the re-exportation of commodities imported by either country from the
other.

Article VI

This Agreement shall enter into force provisionally on 4 April 1952 and
finally on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto, have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen, in two copies, 29 August 1952.

For Denmark:
(Signed) Ole Bjorn KRAFT

For Portugal :
(Signed) Manuel DE ANTAS D'OLIVEIRA

LIST A2

Products

Almonds, apricot kernels and figs
Coffee ...........
Tomato puree
Fruit juices ... ..........
Tinned sardines ..........
Wines : ... ............

Port
Madeira
Liqueurs and ordinary
Brandies

QuotaQuantities Value

(1.000 Danish kraoner)

600
P.M.

600
100

1,000
5,000

The Portuguese Administration reserves the right to apportion this quota
between the different types of wines as it may see fit.

Cork, for pulverization ......... ........................
Cork sheets ........... ............................
Articles made of cork ......... ........................
Wood from overseas territories ....... ....................

3,000
1,500
1,000

4,000 tons

NO 1950

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .°
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Produits

Bois scis pour caisses"...
Contre-plaqu~s ........
Peaux d'ovins et de caprins
Orfivrerie .......
Divers ..............

LISTE B 2

Produits

Beurre ..... .............................
Pommes de terre de consommation ...... ..................
Pommes de terre de semence ............... ....
Lait en poudre et lait concentr6, strilis6 ou evapor6 ..............
Produits pour l'industrie laiti~re (pr6sure, produits stabilisateurs de fer-

mentation, colorants de beurre et de fromage, cire pour fromage,
arome de beurre et culture de fromage) .... ...............

Bire ............. ...............................
Machines agricoles et industrielles et autre 6quipement, y compris machines

i souder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Autres petites machines, y compris appareils A remmailler, machines pour

charcuterie et dictaphones ....... ....................
Capsules en aluminium pour bouteilles ...............
Agents 6mulsifs pour la fabrication de margarine .... ...........
Huiles, produits gras pour la fabrication de margarine .............
Articles de bureaux, y compris porte-mines .............
Encre d'imprimerie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Papier sp6cial .......... ............................
Pneus anti-explosifs .......... .........................
Pots t lait, pour les T.O.M ........ .....................
Aluminium lamin6 et d'autres alliages lamines pour stores v~nitiens et

accessoires .......... ...........................
Cadres ............. .............................
Isolateurs de porcelaine de haute tension ..... ................
Poeles a p~trole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Divers ......... . ............................

LISTE C1
Produits

Bois des T.O.M.
Colophane .......
T&r~benthine . . .
Cire. ...........
Graines ol~agineuses
Tourteaux .......
Farine de poisson .
Son . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

LISTE D1
Produits

Midicaments:

Insuline simple .......
Di-insuline ..........
Insuline protamine zinc
Pnicilline

Viande de bceuf congele

18.000.000 U. I.
3.000.000 U. I.

15.000.000 U. I.
40.000.000.000 U. I.

2.500 tonnes

No. 1950

Contingents
Quantitis Valeurs

1.000 cr. dan.

P. M.
P. M.
P.M.
P. M.

500

Contingents
Quantiis Vtrews

1.000 cr. dan.

P.M.
P. M.

5.000 ts.
P.M.

200

300

2.500

400
P. M.

25
P. M.

100
50
50

150
100

P.M.
25

P.M.
P.M.

500

Tonnes

4.000
1.200

'300

20
9.000
4.000
1.000

selon lea disponibi-
lits
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Products

Wood, sawn, for cases .......
Plywood ..........
Undressed hides, sheep and goat
Jewellery ... ...........
Miscellaneous ............

LIST B2

Products

Butter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Potatoes, table ........... ...........................
Seed potatoes .......... ............................
Milk, powdered, concentrated, sterilized or evaporated ... .........
Products for the dairy industry (rennet, stabilizing products for fermenta-

tion, colouring matter for butter and cheese, wax for cheese, flavouring
for butter and cheese cloth cultures) ..............

Beer ......... ................................
Agricultural and industrial machinery and other equipment, including

welding machines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Other small machinery, including mending-machines, pork-butchers' equip-

ment and dictaphones . ...................
Aluminium capsules for bottles ..................
Emulsifying agents for margarine manufacture .... .............
Oils and fat products for margarine manufacture ... .............
Office supplies, including propelling pencils .... ...............
Printer's ink ........... ............................
Special paper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Non-bursting tyres .......... .........................
Milk containers, for overseas territories ...... ................
Laminated aluminium and other alloys for Venetian blinds and accessories

Frames ............ ..............................
High-voltage porcelain insulators ....... ...................
Oil stoves ............ .............................
Miscellaneous ............ ..........................

LIST C1
Products

Wood from overseas territories
Resin . . . . . . . . . .
Turpentine ............
Wax .... ............
Oil-seeds ... ..........
Cattle cake ...... ..
Fish meal .. ...........
Bran .... ...........

Products

Medicaments:
Insulin ............
Di-insulin ......
Protamin zinc-insulin . .
Penicillin ..........
Frozen beef .....

. . . . . . . Q •

O • O • Q B 0 •

LIST D.

18,000,000 international units
3,000,000 international units

15,000,000 international units
40,000,000,000 international units

2,500 tons

NO 1950

Quota
Quantities Value

(1,000 Danish kroner)

P. M.
P.M.
P. M.
P. M.

500

Quota
Quantities Value

(1,000 Danish kroner)

P.M.
P.M.

5,000 tons
P.M.

200

300

2,500

400
P.M.

25
P.M.

100
50
50

150
100

P.M.

25
P.M.
P.M.

500

Tons

4,000
1,200

300
20

9,000
4,000
1,000

According to supplies





No. 1951

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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and
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Exchange of notes constituting an agreement regarding
financial arrangements on the establishment of the
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Exchange of notes constituting a supplementary agreement
to the Agreement of 6 September 1952 regarding finan-
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Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 November 1952.
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ments financiers 'a intervenir lors de l' tablissement
de la fedration entre l'Irythree et l']1thiopie. Addis-
Abeba, 5 et 6 septembre 1952

]kchange de notes constituant un accord complementaire
de 'Accord du 6 septembre 1952 relatif aux arrange-
ments financiers 'a intervenir lors de l'tablissement de
la f~deration entre l']lrythree et lthiopie. Addis-
Ab'ba, 27 septembre 1952

Textes officiels anglais.

Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
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No. 1951. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA
REGARDING FINANCIAL ARRANGEMENTS ON THE
ESTABLISHMENT OF THE FEDERATION OF ERITREA
WITH ETHIOPIA. ADDIS ABABA, 5 AND 6 SEPTEMBER
1952

Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa to the Ethiopian Minister
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Addis Ababa, 5th September, 1952
Your Excellency,

I have the honour to confirm to you the agreement reached between officials
of the Imperial Ethiopian Government and the British Financial Delegation as
follows :-

(1) The transfer of power in Eritrea to the Imperial Ethiopian Government and
to the Eritrean Government shall take place on a " going concern " basis, that is to say,
the existing British Administration will collect all revenue and pay all expenses of
administration (including third-party claims already presented and recognised as valid)
up to 15th September, 1952. As and from 15th September, 1952, the Eritrean Govern-
ment, in conformity with the provisions of the Constitution of Eritrea, entering into
effect on 1 th September, 1952, and the Imperial Ethiopian Government, in conformity
with the provisions of the Federal Act, entering into effect on 11th September, 1952,
and, in particular, paragraph 3 thereof, will pay all expenses (including third party
claims, provided such claims have not been previously presented in one form or another
and, further, provided that such claims shall be recognised as valid) and will collect
all revenue in their respective spheres regardless of the dates to which they relate.
The Government of Great Britain and Northern Ireland will hold the Imperial Ethiopian
Government and the Eritrean Government harmless from all claims in respect of cargoes,
the property of Allied nationals, in enemy ships which took refuge in Italian East African
ports during the war.

'Came into force on 6 September 1952, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1951. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'1ITHIOPIE RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS FINANCIERS A INTER-
VENIR LORS DE L'ITABLISSEMENT DE LA FJ D1 RA-
TION ENTRE L']TRYTHRitE ET L'ITHIOPIE. ADD!S-
ABIMBA, 5 ET 6 SEPTEMBRE 1952

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Addis-Abdba au Ministre des affaires
itranghres d'lthiopie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Addis-Abdba, le 5 septembre 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence que les fonctionnaires du
Gouvernement impdrial 6thiopien et la dgldgation financi~re britannique ont
abouti A l'accord ci-apr~s :

1) Le transfert des pouvoirs en ]2rythr6e au Gouvernement impgrial 6thiopien et
au Gouvernement 6rythr6en s'op6rera comme s'il s'agissait de transfgrer une 4 entre-
prise en activit6 >. En d'autres termes, jusqu'au 15 septembre 1952, l'Administration
britannique actuelle percevra toutes les recettes fiscales et rgglera toutes les d6penses
administratives (notamment les crgances des tiers, d6jh pr6sentges et homologu~es).
A compter du 15 septembre 1952 inclusivement, le Gouvernement krythr6en, conform&-
ment aux dispositions de la Constitution de l'lrythre qui doit entrer en vigueur le 11 sep-.
tembre 1952, et le Gouvernement imp6rial 6thiopien, conformgment aux dispositions
de la loi f6dgrale qui doit entrer en vigueur le 11 septembre 1952 et particuli~rement du
paragraphe 3 de ladite loi, rggleront toutes les d6penses (notamment les crgances des
tiers, A condition, d'une part, qu'elles n'aient pas 6t6 prgsentges antgrieurement sous
une forme ou sous une autre et, d'autre part, qu'elles soient homologuges) et percevront
toutes les recettes fiscales, chacun dans sa sphbre respective, quelles que soient les dates
auxquelles ces d6penses et ces recettes se rapportent. Le Gouvernement de la Grande
Bretagne et de l'Irlande du Nord garantira le Gouvernement impgrial 6thiopien et le
Gouvernement 6rythr~en contre toutes reclamations relatives aux cargaisons, appartenant
A des ressortissants allies, qui se trouvaient A bord des navires ennemis qui se sont r~fugifs,
pendant la guerre, dans les ports de l'Afrique orientale italienne.

'Entr6 en vigueur le 6 septembre 1952, par 1'6change desdites notes.
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(2) Obligations of any kind regularly contracted by the British Administration in
Eritrea up to .the date of ratification of the Federal Act shall, to the extent that they
relate to matters within the jurisdiction of the Federal Government, remain valid and
shall be respected and discharged by the Imperial Ethiopian Government, provided,
however, that the British Administration shall communicate full documents for all the
same which are presently in full force and shall conclude no obligations following the
signature of the present Agreement, where the subject-matter of such obligations would
involve financial responsibility of the Imperial Ethiopian Government in any one obliga-
tion in an amount exceeding Eth$100,000-, or its equivalent, except with the consent
of the Imperial Ethiopian Government.

(3) A further exchange of notes1 shall regulate the question of the treatment to be
accorded after 15th September, 1952, to import and export licences issued by the British
Administration.

(4) W. E. Rippon (Africa) Limited of Genoa and Massawa shall be permitted to
complete the clearance of Massawa and Assab harbours in accordance with their contract.
The Government of Great Britain and Northern Ireland undertake to cancel said contract
or provide other appropriate remedial action upon representation by the Imperial
Ethiopian Government that the Company shall have failed actively to complete the
clearance of said harbours.

(5) Discussions shall continue between the two Governments, following completion
of the transfer of power on 15th September, 1952, if such discussions shall not already
have been completed by that date, concerning the financial adjustments to be made in
connexion wiih and arising out of the administration of Eritrea by the Government of
Great Britain and Northern Ireland and the establishment of the federation of Eritrea
with Ethiopia.

(6) Meanwhile, British stores and assets, including arms and equipment on loan
to the Eritrean Field Force and lease-lend assets in which the Government of Great
Britain and Northern Ireland have a financial interest, will be handed over to the Imperial
Ethiopian and Eritrean Governments, without prejudice to the question of payment
for the same in accordance with the discussions envisaged in paragraph (5) of this Agree-
ment. This, however, shall not, in any way, prejudice the position of the United States
Government in respect of the disposal of its interest in lease-lend assets in Eritrea.

2. Provided your Excellency agrees, I have the honour to suggest that this
letter and your Excellency's reply in similar terms be regarded as constituting
an agreement between our two Governments.

I avail, &c.

D. L. BUSK

1 See p. 64 of this volume.

No. 1951
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2) Dans la mesure oii elles ont trait h des questions qu isont de la competence du
Gouvernement f~d~ral, les obligations de toute nature r~gulirement contract~es par
l'Administration britannique en Rrythr~e jusqu'h la date de la ratification de la loi
f~d~rale resteront valables, et le Gouvernement imperial 6thiopien les reconnaitra et
s'en acquittera, h condition toutefois que l'Administration britannique communique
toutes les pieces relatives h celles de ces obligations qui sont actuellement en vigueur
et qu'elle ne contracte plus, apr~s la signature du present Accord et sauf le consentement
du Gouvernement imperial 6thiopien, aucune obligation qui aurait comme consequence
d'engager ce dernier pour une somme sup~rieure h 100.000 dollars 6thiopiens.

3) Un 6change de notes ultrieurl r~glera la question du regime dont b~n~ficieront,
apr~s le 15 septembre 1952, les licences d'importation et d'exportation d~livr~es par
'Administration britannique.

4) La soci~t6 W. E. Rippon (Africa) Limited, de Genes et de Massaouah, sera
autoris~e h achever le d~blaiement des ports de Massaouah et d'Assab, conform~ment
aux termes de son contrat. Au cas oii le Gouvernement imperial 6thiopien ferait observer
que ladite soci~t6 n'a pas pu achever le d~blaiement de ces ports dans un bref d~lai, le
Gouvernement de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord s'engage annuler ledit
contrat ou h prendre d'autres mesures appropri~es pour rem~dier h la situation.

5) Une fois le transfert des pouvoirs accompli, le 15 septembre 1952, et h moins
qu'elles n'aient abouti avant cette date, les deux Gouvernements poursuivront les
n~gociations au sujet des ajustements financiers auxquels peuvent donner lieu, directe-
ment ou indirectement, l'administration de l'Rrythr~e par le Gouvernement de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord et l'tablissement de la f~dfration entre l'Rrythr~e
et l'1thiopie.

6) Dans l'intervalle, les approvisionnements et les avoirs britanniques, notamment
les armes et l'6quipement prates aux forces armies 6rythr~ennes et les biens fournis au
titre du pr~t-bail dans lesquels le Gouvernement de la Grande-Bretagne et de 1'Irlande
du Nord possbde un int6rdt financier, seront remis au Gouvernement imp6rial 6thiopien
et au Gouvernement 6rythr6en, 6tant entendu que la question de leur paiement sera
r6gl6e par la voie des n6gociations pr6vues au paragraphe 5 du pr6sent Accord. Cette
remise ne pr6jugera en rien l'attitude du Gouvernement des ttats-Unis en ce qui concerne
la liquidation de ses int6rts dans les biens provenant du prdt-bail qui se trouvent en
trythr6e.

2. Si Votre Excellence y consent, j'ai 'honneur de proposer que la pr6sente
lettre et la r~ponse de Votre Excellence en termes analogues soient consid6r~es
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

D. L. BUSK

1 Voir p. 65 de ce volume.

'No 1951
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II

The Ethiopian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Addis Ababa

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 6th September, 1952
Your Excellency,

. I have the honour to acknowledge receipt from your Excellency of Note
No. 118 of 5th September, 1952, containing the text of an Agreement reached
between officials of the Imperial Ethiopian Government and the British Financial
Delegation, reading as follows:-

[See note 1]

2. I have the honour herewith to inform your Excellency that the Imperial
Ethiopian Government agree to the terms of the Agreement as set forth in the
quoted text from your Excellency's Note and consider that the present reply
completes and constitutes the Agreement between our two Governments on the
subject matter in question.

I avail, &c.

AKLILOU

No. 1951
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II

Le Ministre des affaires dtranghres d'tthiopie h l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique h Addis-Abjba

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGkRES

Addis-Ab~ba, le 6 septembre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, no 118,
en date du 5 septembre 1952, ofi se trouve consign6 le texte de l'Accord auquel
ont abouti les fonctionnaires du Gouvernement imp6rial 6thiopien et la d616gation
financibre britannique. Ce texte se lit comme suit:

[Voir note 1]

2. J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement imp6rial 6thiopien donne son agr6ment aux termes de l'Accord,
tels qu'ils sont 6nonc6s dans le texte pr6cit6 de la note de Votre Excellence, et
qu'il consid~re que la pr6sente r6ponse parach6ve et constitue 'Accord conclu
en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

AKLILOU

N- 1951
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMEN-
TARY AGREEMENT' TO THE AGREEMENT OF 6 SEP-
TEMBER 19522 BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
ETHIOPHIA REGARDING FINANCIAL ARRANGE-
MENTS ON THE ESTABLISHMENT OF THE FEDE-
RATION OF ERITREA WITH ETHIOPIA. ADDIS
ABABA, 27 SEPTEMBER 1952

Her Majesty's Ambassador at Addis Ababa to the Ethiopian Minister

for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Addis Ababa, 27th September, 1952
Your Excellency,

I have the honour to refer to and to confirm paragraphs (1), (2) and (4) of
the Notes exchanged between your Excellency and myself on the 5th and
6th September, 1952.2 I have the honour also to refer to paragraphs (3),
(5) and (6), which remained to be settled, and to confirm the agreement reached
on these points on the basis of discussions and communications between officials
of the Imperial Ethiopian Government and the British Financial Delegation,
as follows :-

(1) The Ethiopian Government, having been informed that all import licences
issued by the British Administration expire on 15th September, nevertheless recognises
the possibility of unforeseen delays in the arrival of the goods before that date; and declares
itself ready to provide foreign exchange for goods, which for good and sufficient reason
arrive after that date, provided that the prices demanded are reasonable, the goods are
essential and the transactions conform to normal Ethiopian practice. Under the same
conditions it will honour all export licences issued by the British Administration and
still outstanding on 15th September.

(2) (a) The Imperial Ethiopian Government will pay to the Government of Great
Britain and Northern Ireland the sum of £950,000 towards sums expended by the
British Government in Eritrea for the benefit of Eritrea over and above the revenue
raised in Eritrea during the period of the British Administration, payment to be made
within twelve months from 15th September, 1952.

1 Came into force on 27 September 1952, by the exchange of the said notes.

2 See p. 58 of this volume.

No. 1951
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' COM-
PLIMENTAIRE DE L'ACCORD DU 6 SEPTEMBRE 19522
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET L'TTHIOPIE RELATIF
AUX ARRANGEMENTS FINANCIERS A INTERVENIR
LORS DE L'ITABLISSEMENT DE LA FPD1tRATION
ENTRE L'TIRYTHRIE ET L'ITHIOPIE. ADDIS-ABPBA,
27 SEPTEMBRE 1952

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Addis-Abdba au Ministre des affaires
itrangkres d'J~thiopie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Addis-Ab6ba, le 27 septembre 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgf6rer, en les confirmant, aux paragraphes 1, 2 et 4
des notes que Votre Excellence et moi-meme avons 6changges les 5 et 6 septembre
19522. J'ai l'honneur de me r6fgrer 6galement aux paragraphes 3, 5 et 6, relatifs
h des questions laissdes en suspens, et de confirmer, dans les termes ci-apr~s,
l'accord intervenu ce sujet h la suite des entretiens qui ont eu lieu et des
communications qui ont 6t6 6chang6es entre les fonctionnaires du Gouvernement
imprial 6thiopien et la dl6gation financi~re britannique :

1) Ptant inform6 du fait que toutes les licences d'importation dglivrges par l'Admi-
nistration britannique expirent le 15 septembre, le Gouvernement 6thiopien reconnait
cependant que des retards imprgvus pourront empgcher l'arrivge des marchandises avant
cette date; il se declare prgt allouer les devises 6trang~res ngcessaires au r~glement
des marchandises qui, pour des raisons valables et suffisantes, n'arriveront qu'apr~s la
date prgvue, a condition que les prix demandgs soient raisonnables, que les marchandises
soient indispensables et que les transactions soient conformes aux usages 6thiopiens.
Sous les mgmes reserves, il considgrera comme valables toutes les licences d'exportation
ddlivrges par l'Administration britannique qui n'auront pas encore 6t6 utilisges le 15 sep-
tembre.

2) a) Le Gouvernement impgrial 6thiopien versera au Gouvernement de ia Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord une somme de 950.000 livres sterling h valoir sur le
montant des dgpenses que le Gouvernement britannique a effectuges en Rrythrge, dans
l'intert de ce territoire, en sus des recettes fiscales qu'il y a encaissges pendant la durge
de l'administration britannique. Ce versement devra se faire dans les douze mois a compter
du 15 septembre 1952.

1 Entr6 en vigueur le 27 septembre 1952, par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 59 de ce volume.

N- 1951
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(b) It is further expressly recognised by both Governments that by this payment
the Imperial Ethiopian Government are in no way recognising that their sovereignty
over or legal responsibility for Eritrea in any way antedate 1 th September, 1952.

(3) It is agreed that the Imperial Ethiopian Government will exchange in Eritrea
Ethiopian dollars for the East African currency in circulation therein and that the East
African Currency Board will give full sterling value or credit to the Imperial Ethiopian
Government for all the East African Currency withdrawn from circulation upon presenta-
tion of said currency, at any time within twelve months from the 15th Septembeii 1952,
to the East African Currency Board at Nairobi.

(4) In consideration of the payment provided for in paragraph (2) hereof, the
Government of Great Britain and Northern Ireland waive their interest in lease-lend
assets remaining in Eritrea. This waiver shall not in any way prejudice the position
of the United States Government in respect of the disposal of its interest in lease-lend
assets in Eritrea.

(5) This Agreement, upon execution, and paragraphs (1), (2) and (4) of the previous
exchange of notes of 5th and 6th September, 1952, shall constitute full and final settle-
ment between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Imperial Ethiopian Government of all claims in connexion with or arising
out of the administration of Eritrea by the Government of Great Britain and Northern
Ireland and the establisment of the federation of Eritrea with Ethiopia.

Provided your Excellency agrees, I have the honour to suggest that this
letter and your Excellency's reply in similar terms be regarded as constituting
an Agreement between our two Governments.

I avail, &c.

D. L. BUSK

II

The Ethiopian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador
at Addis Ababa

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 27th September, 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt from your Excellency of Note
No. 1142/108/52 of 27th September, 1952, containing the text of an Agreement
reached between officials of the Imperial Ethiopian Government and the British
Financial Delegation, reading as follows :-

[See note I]
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b) Les deux Gouvernements d6clarent express6ment que, en effectuant ce
versement, le Gouvernement imperial 6thiopien ne reconnait en aucune fagon que sa
souverainet6 sur l'lrythr~e ou la responsabilit6 juridique qu'il assume pour ce territoire
soit antrieure au 11 septembre 1952.

3. I1 est entendu que le Gouvernement imperial 6thiopien procdera en ]rythr~e h
'6change, contre des dollars &hiopiens, de la monnaie d'Afrique orientale qui est en

circulation dans ce territoire, et que l'Office montaire de l'Afrique orientale versera
au Gouvernement imperial 6thiopien, ou portera au credit de ce Gouvernement, la
contre-valeur totale en sterling de toute la monnaie d'Afrique orientale retiree de la
circulation, contre remise de ladite monnaie l'Office montaire de l'Afrique orientale
ii Nairobi, A un moment quelconque au cours des douze mois qui suivront le 15 septembre
1952.

4) En consid6ration du versement pr6vu au paragraphe 2 qui prcede, le Gouverne-
ment de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord renonce aux int6r&s qu'il poss~de
dans les biens provenant du pr&t-bail qui se trouvent encore en trythr~e. Cette renoncia-
tion ne pr~jugera en rien l'attitude du Gouvernement des ttats-Unis en ce qui concerne
la liquidation de ses int&r&ts dans les biens provenant du prt-bail qui se trouvent en
trythr~e.

5) Le present Accord, une fois conclu, et les paragraphes 1, 2 et 4 de l'6change de
notes ant~rieur en date des 5 et 6 septembre 1952 vaudront r~glement integral et d~finitif,
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement imperial 6thiopien, de toutes rclamations auxquelles peuvent donner
lieu, directement ou indirectement, l'administration de l' rythre par le Gouvernement
de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et l'6tablissement de la f~dration entre
l']rythr~e et l11thiopie.

Si Votre Excellence y consent, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente
lettre et la r~ponse de Votre Excellence en termes analogues soient consid6r6es
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

D. L. BUSK

II

Le Ministre des affaires dtrangbres d'ltthiopie h l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique L Addis-Abdba

MINISTARE DES AFFAIRES 9TRANG-RES

Addis-Ab~ba, le 27 septembre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no
1142/108/52, en date du 27 septembre 1952, oti se trouve consign6 le texte de
l'accord auquel ont abouti les fonctionnaires du Gouvernement imp6rial 6thiopien
et la d616gation financi~re britannique. Ce texte se lit comme suit:

[Voir note I]
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2. I have the honour herewith to inform your Excellency that the Imperial
Ethiopian Government agree to the terms of the Agreement as set forth in the
quoted text from your Excellency's Note and consider that the present reply
completes and constitutes the Agreement between our two Governments on the
subject matter in question.

I avail, &c.

AKLILOU

No. 1951
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2. J'ai r'honneur de porter h la connaissance de Votre Eccellence que le
Gouvernement imp6rial 6thiopien donne son agr6ment aux termes de l'Accord,
tels qu'ils sont 6nonc6s dans le texte pr6cit6 de la note de Votre Excellence,
et qu'il consid~re que la pr6sente r6ponse parach~ve et constitue l'Accord conclu
en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
AKLILOU

N- 1951
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

No. 1952. VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NE-
DERLANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND
INZAKE SOCIALE VERZEKERING. GETEKEND TE
BONN, DE 29 MAART 1951

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

en

De President der Bondsrepubliek Duitsland

wensende wederzijdse betrekkingen tussen beide Staten op het gebied van
de sociale verzekering te regelen;

Hebben besloten daaromtrent een Verdrag te sluiten en hebben daartoe tot
Hun Gevolmachtigden benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

Het hoofd van de Nederlandse Missies in Duitsland Vice-Admiraal
J. M. de Booy;

De President der Bondsrepubliek Duitsland:
De Staatssecretaris van het Bondsministerie van Arbeid Maximilian

Sauerborn;

die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten
te hebben overgelegd, zijn overeengekomen nopens de volgende b~palingen:

TITEL I. ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

1. Nederlandse onderdanen zijn in de Bondsrepubliek Duitsland en Duitse
onderdanen zijn in het Koninkrijk der Nederlanden onderworpen aan de wette-
lijke regelingen, bedoeld in artikel 2 van dit Verdrag. Zij ontlenen daaraan
dezelfde rechten en hebben daarbij dezelfde verplichtingen als de onderdanen
van de betrokken Staat.

2. Nederlandse en Duitse onderdanen, die op het grondgebied van 66n der
beide Verdragsluitende Staten wonen en die ophouden of hebben opgehouden
verzekerd te zijn ingevolge een verzekering van de andere Verdragsluitende
Staat, kunnen zich in het land van hun woonplaats vrijwillig verzekeren en wel
onder dezelfde voorwaarden, en binnen dezelfde termijnen als verzekerden, die
uit de in dit land geldende verzekering zijn getreden. Te dien einde worden
de in beide Verdragsluitende Staten voor het recht op vrijwillige verzekering in
aanmerking te nemen verzekeringstij dvakken samengeteld en wel afgezien ervan
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 1952. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
DER NIEDERLANDE UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UBER SOZIALVERSICHERUNG. GE-
ZEICHNET IN BONN, AM 29. MARZ 1951

Ihre Majestdit die K6nigin der Nederlande
und

Der Prdisident der Bundesrepublik Deutschland

von dem Wunsche geleitet, die gegenseitigen Beziehungen zwischen beiden
Staaten auf dem Gebiete der Sozialversicherung zu regeln, sind iibereinge-
kommen, dariiber ein Abkommen zu schliessen, und haben hierffir zu ihren
Bevollmichtigten ernannt :

Ihre Majestat die K6nigin der Niederlande:
Den Chef der Niederlindischen Missionen in Deutschland Vize-

Admiral J. M. de Booy; •

Der Prdsident der Bundesrepublik Deutschland:
Den Staatssekretdr im Bundesministerium ftir Arbeit Maximilian

Sauerborn;

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten nachstehende Bestimmungen vereinbart haben.

ABSCHNITT I. ALLGEMEINE GRUNDSATZE

Artikel 1

(1) Die niederldindischen Staatsangehbrigen unterliegen in der Bundes-
republik Deutschland und die deutschen Staatsangehirigen im K6nigreich der
Niederlande den im Artikel 2 bezeichneten Gesetzgebungen. Sie haben dabei
die gleichen Rechte und Pflichten wie die Angehbrigen des betreffenden Staates.

(2) Die niederldndischen und die deutschen Staatsangehbrigen, die im
Gebiet eines der beiden Vertragsstaaten wohnen und aus einer Versicherung des
anderen Vertragsstaates ausscheiden oder ausgeschieden sind, konnen sich in
ihrem Wohnsitzland freiwillig versichern, und zwar unter den gleichen Voraus-
setzungen und innerhalb der gleichen Fristen, wie Versicherte, die aus der in
diesem Lande geltenden Versicherung ausgeschieden sind. Zu diesem Zweck
werden die in beiden Vertragsstaaten fflr das Recht auf freiwillige Versicherung
zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten zusammengerechnet, und zwar ohne
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of deze tijdvakken betrekking hebben of betrekking hebben gehad op een ver-
plichte dan wel op een vrijwillige verzekering. Indien ingevolge de vorenstaande
bepalingen een aan de verplichte verzekering aansluitende vrijwillige verzekering
(Weiterversicherung) ingevolge de Duitse rentenverzekering voor arbeiders
(Invalidenversicherung) of krachtens de rentenverzekering voor bedienden
(Angestelltenversicherung) gesloten kan worden, is dit slechts mogelijk in die tak
van verzekering, welke naar de aard van de verzekeringsplichtige arbeid ge-
durende de laatste zes maanden in het Koninkrijk der Nederlanden van toe-
passing is. Indien de verzekerde in het Koninkrijk der Nederlanden arbeid heeft
verricht, welke ingevolge in de Bondsrepubliek Duitsland geldende bepalingen
geen verzekeringsplicht medebrengt, kan de vrijwillige verzekering uitsluitend
in de rentenverzekering voor bedienden (Angestelltenversicherung) worden
gesloten.

Artikel 2

1. Dit Verdrag heeft betrekking op de wettelijke regelingen

in het Koningrijk der Nederlanden betreffende
a. de ziekteverzekering (verzekeringen voor uitkeringen in geld en ver-

strekkingen in natura bij ziekte, moederschap en overlijden - overlijdens-
uitkering -);

b. de ongevallenverzekering (verzekering tegen geldelijke gevolgen van
bedrijfsongevallen en beroepsziekten);

c. de verzekering tegen geldelijke gevolgen van invaliditeit, ouderdom en
overlijden - renten -- ;

d. de pensioenverzekering voor de mijnwerkers en de met dezen gelijk-
gestelden;

e. de werkloosheidsverzekering;
f. de kinderbijslagverzekering;

in de Bondsrepubliek Duitsland betreffende
a. de ziekteverzekering (verzekering tegen ziekte, verzekering inzake de

moederschapsuitkeringen en overlijden - overlijdensuitkering -);
b. de ongevallenverzekering (verzekering tegen bedrijfsongevallen en

beroepsziekten);
c. de rentenverzekering voor arbeiders, de rentenverzekering voor be-

dienden en de pensioenverzekering voor de mijnwerkers (verzekering tegen
geldelijke gevolgen van invaliditeit of beroepsongeschiktheid, ouderdom en
overlijden - overlijdensuitkering -);

d. de werkloosheidsverzekering.

2. Dit Verdrag heeft mede betrekking op alle wetten en andere voor-
schriften, welke de in het eerste lid van dit artikel genoemde wettelijke regelingen
wijzigen of aanvullen.
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Rficksicht darauf, ob diese Zeiten auf einer Pflicht- oder auf einer freiwilligen
Versicherung beruhen oder beruht haben. Ist nach den vorstehenden Bestim-
mungen die Weiterversicherung in der deutschen Rentenversicherung der
Arbeiter (Invalidenversicherung) oder der Rentenversicherung der Angestellten
(Angestelltenversicherung) zuliissig, so kann sie nur in demjenigen der beiden
Versicherungszweige durchgefiihrt werden, welcher nach der Art der ver-
sicherungspflichtigen Beschaftigung wifhrend der letzten sechs Monate im K6nig-
reich der Niederlande zustiindig ist. Falls der Versicherte im Konigreich
der Niederlande eine Beschaftigung ausgeibt hat, die nach den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Vorschriften nich der Versicherungs-
pflicht unterstehen wdirde, kann die Weiterversicherung nur in der Renten-
versicherung der Angestellten (Angestelltenversicherung) durchgefiihrt werden.

Artikel 2

(1) Dieses Abkommen bezieht sich auf die Gesetzgebungen

im Kdnigreich der Niederlande iiber

a) die Krankenversicherung (Versicherungen fur Geld- und Sachleistungen.
bei Krankheit, Mutterschaft und Tod - Sterbegeld -),

b) die Unfallversicherung (Versicherung gegen Arbeitsunfdlle und Berufs-
krankheiten),

c) die Versicherung fir den Fall der Invaliditdt, des Alters und des Todes
- Renten -,

d) die Rentenversicherung fUr die Bergleute und die ihnen Gleichgestellten,

e) die Arbeitslosenversicherung,

f) die Familienbeihilfenversicherung;

in der Bundesrepublik Deutschland iiber

a) die Krankenversicherung (Versicherung fur den Fall der Krankheit,
der Mutterschaft und des Todes - Sterbegeld -),

b) die Unfallversicherung (Versicherung gegen Arbeitsunfdlle und Berufs-
krankheiten),

c) die Rentenversicherung der Arbeiter, die Rentenversicherung der
Angestellten und die knappschaftliche Rentenversicherung (Versicherungen ffir
den Fall der Invaliditiat oder der Berufsunfiihigkeit, des Alters und des Todes
- Renten -),

d) die Arbeitslosenversicherung;

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Gesetze und sonstige
Vorschriften, die die im Absatz I bezeichneten Gesetzgebungen andern oder
ergAnzen.
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Het heeft evenwel slechts betrekking

a. op wetten en andere voorschriften in een nieuwe tak indien de beide
Verdragsluitende Staten dit nader zijn overeengekomen;

b. op wetten en andere voorschriften, welke het geldende recht uitbreiden
tot nieuwe groepen van personen, voorzover hiertegen door de regering van de
ene Staat niet binnen drie maanden na de officiEle bekendmaking ervan bij de
regering van de andere Staat bezwaar is gemaakt.

Artikel 3

1. Personen, die op het grondgebied van een der beide Verdragsluitende
Staten woonachtig zijn of aldaar verblijven, hebben aanspraak op de uitkeringen
en verstrekkingen ingevolge de sociale verzekering, welke op grond van de
voorschriften van elk dier beide Staten met inachtneming van de bepalingen
van dit Verdrag dienen te worden verleend, zulks met inbegrip, zonder enige
beperking, van de bijslagen uit openbare middelen, voor zover in dit Verdrag
of in een aanvullende overeenkomst niet anders bepaald is of bepaald wordt.

2. De uitkeringen en verstrekkingen ingevolge de sociale verzekering van
een der beide Verdragsluitende Staten met inbegrip van de bijslagen uit openbare
middelen, worden aan de onderdanen van de andere Staat, die verblijven op
het grondgebied van een derde Staat, onder dezelfde voorwaarden en in dezelfde
omvang verleend als aan de eigen onderdanen, die in die derde Staat verblijven.

3. De bepalingen van het eerste en tweede lid van dit artikel zijn onver-
minderd van kracht niettegenstaande de voorschriften van de nationale wetgeving
betreffende uitsluting van aanspraken of schorsing en intrekking van uitkeringen
wegens het hebben van zijn woonplaats of wegens zijn verblijf in het buitenland,
alsmede betreffende beslag op aanspraken tegenover organen der sociale ver-
zekering op grond van een vreemde nationaliteit.

4. Bij de toepassing van de voorschriften der sociale verzekering van een
der beide Verdragsluitende Staten betreffende de afkoop van aanspraken of het
toekennen van andere uitkeringen ineens, wordt het verblijf op het grondgebied
van de andere Staat ten aanzien van de Nederlandse en de Duitse onderdanen
niet als verblijf buitenslands aangemerkt.

Artikel 4

1. Verzekerden, die op het grondgebied van een van beide Verdragsluitende
Staten werkzaam zijn, zijn onderworpen aan de wettelijke regelingen, welke van
kracht zijn in de plaats, waar zij hun arbeid verrichten.
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Es bezieht sich jedoch

a) auf Gesetze und sonstige Vorschriften uber einen neuen Zweig nur,
wenn zu diesem Zweck eine Vereinbarung zwischen den beiden Vertragsstaaten
getroffen worden ist,

b) auf Gesetze und sonstige Vorschriften, die das bestehende Recht auf
neue Personengruppen ausdehnen, nur, sofern nicht hiergegen von der Re-
gierung eines Vertragsstaates bei der Regierung des anderen Staates innerhalb
von drei Monaten nach deren amtlicher Bekanntmachung Einwendungen
erhoben werden.

Artikel 3

(1) Personen, die im Gebiet eines der beiden Vertragsstaaten wohnen oder
sich dort aufhalten, haben Anspruch auf die nach den Vorschriften jedes der
beiden Vertragsstaaten unter Beriicksichtigung dieses Abkommens zu gewah-
renden Leistungen der Sozialversicherung einschliesslich der Zuschfisse aus
6ffentlichen Mitteln ohne jede Einschriinkung, soweit in diesem Abkommen
oder in einer dazu geschlossenen Zusatzvereinbarung nicht etwas anderes
bestimmt ist oder wird.

(2) Die Leistungen der Sozialversicherung eines der beiden Vertragsstaaten
einschliesslich der Zuschiisse aus 6ffentlichen Mitteln werden den Angeh6rigen
des anderen Staates, die sich im Gebiet eines dritten Staates aufhalten, unter
den gleichen Voraussetzungen und in dem gleichen Umfang gewdrt, wie den
eigenen Staatsangehbrigen, die sich in dem dritten Staat aufhalten.

(3) Den Bestimmungen in den Absdtzen 1 und 2 stehen innerstaatliche
Vorschriften fiber den Auschluss eines Anspruchs oder das Ruhen oder die
Entziehung von Leistungen wegen des Wohnorts oder Aufenthalts im Ausland
sowie uber die Beschlagnahme von Ansprfichen gegen Triiger der Sozialver-
sicherung wegen Vorliegens einer ausldndischen Staatsangeh6rigkeit nicht
entgegen.

(4) Bei Anwendung der Vorschriften der Sozialversicherung eines der
beiden Vertragsstaaten fiber die Abfindung von Ansprfichen oder die Gewahrung
anderer einmaliger Leistungen gilt der Aufenthalt im Gebiet des anderen
Staates ffir die niederlhndischen und die deutschen Staatsangeh6rigen nicht als
Aufenthalt im Ausland.

Artikel 4

(1) Versicherte, die im Gebiet eines der Vertragsstaaten beschdftigt sind,
unterliegen der an ihrem Beschiftigungsort geltenden Gesetzgebung.
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2. Op het beginsel, neergelegd in het eerste lid van dit artikel, gelden de
volgende uitzonderingen :

1. Wordt degene, die in dienst is van een onderneming, welke haar zetel op
het grondgebied van een der beide Verdragsluitende Staten heeft, voor
bepaalde tijd naar de andere Staat uitgezonden, dan blijven de voorschriften
van die Staat van toepassing, waar de onderneming haar zetel heeft, wanneer
het verblijf op het grondgebied van de andere Staat niet langer duurt dan
zes maanden. Indien de duur der werkzaamheden op het grondgebied van
de andere Staat tengevolge van onvoorziene omstandigheden de oorspronke-
lijke termijn van zes maanden overschrijdt, kunnen bij wijze van uitzondering
de voorschriften van de Staat, waar de onderneming haar zetel heeft, ook
verder toepassing vinden, indien de hoogste administratieve autoriteiten van
de Staat, waar de tijdelijke werkzaamheden worden uitgeoefend, hiertoe
haar toestemming verlenen.

2. Indien in het grensgebied een bedrijf door de gemeenschappelijke grens van
de beide Verdragsluitende Staten in tweefn wordt gedeeld, zijn ten aanzien
van degenen, die in dienst van dat bedrijf werkzaam zijn, uitsluitend de
voorschriften van die Staat, waar het bedrijf zijn zetel heeft, van toepassing.

3. Indien het personeel van een transportonderneming, welke haar zetel heeft
op het grondgebied van een der beide Verdragsluitende Staten, op bet grond-
gebied van de andere Staat

a. als personeel behorend tot het zich bewegend (varend of rijdend)
gedeelte van de onderneming:

tijdelijk
of

b. op trajecten, welke de verbinding tussen wederzijdse grensstations
vormen, of op grensstations

tijdelijk of blijvend

wordt tewerkgesteld, zijn uitsluitend van kracht de voorschriften van de
Staat, binnen welks gebied de onderneming haar zetel heeft. Hetzelfde geldt
voor het personeel van een luchtvaartonderneming, Duitse nationaliteit bezit
en tijdelijk of blijvend bij de vliegdienst of de transportdienst op het grond-
gebied van de andere Staat werkzaam is.

4. Ten aanzien van de bemanning van een zeevaartuig zijn de voorschriften
van die der beide Verdragsluitende Staten van toepassing, onder welks vlag
het vaartuig vaart.

5. Ten aanzien van het personeel van openbare diensten (Douane, Posterijen,
SPassencontr6le, enz.), dat door de ene der beide Verdragsluitende Staten naar
de andere Staat wordt uitgezonden, zijn de voorschriften van eerstgenoemde
Staat van toepassing.
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(2) Vom Grundsatz des Absatzes 1 gelten folgende Ausnahmen:

1. Wird ein Beschdftigter von einem Betrieb, der seinen Sitz im Gebiet eines
der beiden Vertragsstaaten hat, fur begrenzte Dauer in das Gebiet des anderen
entsandt, so bleiben die Vorschriften des Vertragsstaates massgebend, in
dem der Betrieb seinen Sitz hat, wenn der Aufenthalt in dem anderen Gebiet
sechs Monate nicht Uibersteigt. Q0berschreitet die Dauer der Beschdftigung
im Gebiet des anderen Vertragsstaates aus nicht voraussehbarer GrUnden
die urspriingliche Frist von sechs Monaten, so k6nnen ausnahmsweise die
Vorschriften des Staates, in dem der Betrieb seinen Sitz hat, mit Zustimmung
der obersten Verwaltungsbehbrden des Staates, in dem die voriibergehende
Beschiftigung ausgeiibt wird, auch weiterhin angewendet werden.

2. Wird im Grenzgebiet ein Betrieb durch die gemeinschaftliche Grenze der
beiden Vertragsstaaten getrennt, so finden auf die Beschiftigten in diesem
Betrieb ausschliesslich die Vorschriften des Staates Anwendung, in dem der
Betrieb seinen Sitz hat.

3. Werden Bedienstete von einem Verkehrsunternehmen, das seinen Sitz im
Gebiet eines der beiden Vertragsstaaten hat, im Gebiet des anderen Staates

a) als fahrendes Personal vorulbergehend

oder

b) auf Anschluszstrecken oder Grenzbahnhbfen voriibergehend oder
dauernd

beschaftigt, so gelten ausschliesslich die Vorschriften des Vertrags-
staates, in dem das Unternehmen seinen Sitz hat. Dasselbe gilt auch ffir die
Bediensteten eines Luftfahrtunternehmens, das seinen Sitz im Gebiet eines
der beiden Vertragsstaaten hat, soweit sie die niederlindische oder deutsche
Staatsangeh6rigkeit besitzen und im Flug- oder Bodendienst auf dem Gebiet
des anderen Staates voriibergehend oder dauernd beschaftigt sind.

4. Die Besatzung eines Seeschiffes unterliegt den Vorschriften des Vertrags-
staates, unter dessen Flagge das Schiff fihrt.

5. Die von einem Vertragsstaat in das Gebiet des anderen entsendeten Bedien-
steten 6ffentlicher Verwaltungsstellen (Zoll, Post, Passkontrolle usw.) unter-
stehen den Vorschriften des entsendenden Staates.
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6. Ten aanzien van het personeel van diplomatieke of beroepseonsulaire posten
der beide Verdragsluitende Staten en ten aanzien van hen, die in persoonlijke
dienst van dat personeel werkzaam zijn, die niet definitief in het gebied van
de Staat, waar zij werkzaam zijn, gevestigd zijn, zijn de voorschriften van
die Staat van toepassing, tot welke zij behoren; vorenbedoelde personen, die
in persoonlijke dienst werkzaam zijn, kunnen echter binnen zes weken na
aanvang van hun werkzaamheden verzoeken te worden opgenomen in de
verzekering van de Staat, waar zij werkzaam zijn.

3. De bepalingen van het tweede lid, onder 1 en 2, van dit artikel, zijn
eveneens van toepassing indien een persoon die in de Bondsrepubliek Duitsland
als zelfstandige werkzaam is, bij de uitoefening van die zelfstandige werkzaam-
heid in het Koninkrijk der Nederlanden werkzaamheden verricht.

4. De hoogste administratieve autoriteiten der beide Verdragsluitende
Staten kunnen onderling een nadere regeling treffen omtrent verdere uitzonde-
ringen op het beginsel van het eerste lid van dit artikel; zij kunnen tevens in
gemeenschappelijk overleg toestaan, dat voor afzonderlijke gevallen of groepen
van gevallen van de bepalingen van het tweede lid van dit artikel wordt afgeweken.

TITEL II. ZIEKTEVERZEKERING

(Verzekeringen voor uitkeringen in geld en verstrekkingen in natura bi ziekte,
moederschap en overlijden - overlijdensuitkering -)

Artikel 5

Verzekerden, die zich van het grondgebied van de ene Verdragsluitende
Staat naar dat van de andere begeven, ontvangen uitkeringen in geld en ver-
strekkingen in natura van de organen der zieteverzekering van laatstbedoelde
Staat, voor zover zij :

1. in deze Staat arbeid hebben verricht, welke verplichte verzekering met
zich brengt, of in de vrijwillige verzekering zijn opgenomen;

2. voldoen aan de voorwaarden, waaraan krachtens de wetgeving van de
Verdragsluitende Staat van hun nieuwe plaats van tewerkstelling moet worden
voldaan om die uitkeringen of verstrekkingen te kunnen ontvangen, waarbij
rekening wordt gehouden met de in beide Staten achtereenvolgens vervulde
verzekeringstij dvakken.

Artikel 6

Indien een belanghebbende verstrekkingen en uitkeringen van de zijde van
de verzekeringsorganen van elk der beide Verdragsluitende Staten toekomen,
kan hij slechts tegenover 66n verzekeringsorgaan aanspraak maken op de ver-
strekkingen in natura en op de uitkeringen in geld, welke onafhankelijk van zijn
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6. Auf die Bediensteten bei diplomatischen oder berufskonsularischen Ver-
tretungen der beiden Vertragsstaaten und die in ihren pers6nlichen Diensten
stehenden Personen finden die Vorschriften des Vertragsstaates Anwendung,
dem sie angeh6ren; diese in persbnlichen Diensten stehenden Personen
k6nnen jedoch innerhalb von sechs Wochen nach Beginn ihrer Beschaftigung
beantragen, nach den Vorschriften des Staates versichert zu werden, in dem
sie beschaftigt sind.

(3) Die Bestimmungen des Absatzes 2 Ziffern 1 und 2 gelten entsprechend,
wenn eine Person, die in der Bundesrepublik Deutschland selbstandig erwerb-
stdtig ist, in Ausilbung dieses Erwerbs im Gebiet des K6nigreichs der Nieder-
lande tiitig wird.

(4) Die obersten Verwaltungsbehiirden der beiden Vertragsstaaten k6nnen
gegenseitig weitere Ausnahmen von dem Grundsatz des Absatzes 1 vereinbaren;
sie k6nnen im gegenseitigen Einvernehmen fuir einzelne Falle oder Gruppen von
Fallen auch zulassen, dass von den Bestimmungen des Absatzes 2 abgewichen
wird.

ABSCHNITT II. KRANKENVERSICHERUNG

(Versicherungen fir Geld- und Sachleistungen bei Krankheit,
Mutterschaft und Tod - Sterbegeld -)

Artikel 5

Versicherte, die sich aus dem Gebiet eines der Vertragsstaaten in das
Gebiet des anderen begeben, erhalten Geld- und Sachleistungen von den Triigern
der Krankenversicherung dieses Staates. Voraussetzung ist, dass sie

1. in diesem Staat eine krankenversicherungspflichtige Beschdftigung aus-
gefibt haben oder freiwillig krankenversichert sind,

2. die erforderlichen Voraussetzungen ffir die Gewahrung von Leistungen
nach der Gesetzgebung des Vertragsstaates, in dessen Gebiet ihr neuer Be-
schaftigungsort liegt, erffillen, und zwar unter Berficksichtigung der nacheinander
in beiden Staaten zurfickgelegten Versicherungszeiten.

Artikel 6

Stehen einem Berechtigten Leistungen von Versicherungstriigern beider
Vertragsstaaten zu, so kann er die Sachleistungen und die von der Hohe des
Entgelts unabhingigen Geldleistungen nur von einem Versicherungstrdger
beanspruchen. Leistungspflichtig ist der Versicherungstriiger, in dessen Bereich

NO 1952



82 United Nations - Treaty Series 1952

loon worden vastgesteld. De verstrekking of uitkering dient te worden verleend
door het verzekeringsorgaan, binnen welks gebied hij op het tijdstip, waarop
het feit of de omstandigheid, welke tot het verlenen van verstrekkingen of
uitkeringen aanleiding geeft, zich voordoet, zijn gewoon verblijf heeft.

Artikel 7

Ten aanzien van een verzekerde, die tegenover een verzekeringsorgaan van
6n der beide Verdragsluitende Staten aanspraak op uitkeringen of verstrekkingen

heeft en die nadat de aanspraak op uitkering of verstrekking is ontstaan naar
het grondgebied van de andere Staat verhuist, is artikel 3, eerste lid, van toe-
passing, met dien verstande, dat hij bedoelde aanspraak voor zichzelf slechts
dan behoudt, indien hij v66r zijn verhuizing van het bevoegde verzekerings-
orgaan toestemming tot verandering van zijn woonplaats heeft verkregen. Deze
toestemming kan slechts op grond van de ziektetoestand van de verzekerde
worden geweigerd. Voor uitkeringen terzake van zwangerschap en bevalling
kan de toestemming reeds v66r de bevalling worden verleend.

Artikel 8

1. De verstrekkingen in natura worden door het verzekeringsorgaan, dat
bevoegd is voor de verblijfplaats van de verzekerde, verstrekt overeenkomstig
de voor dat orgaan geldende voorschriften. Bij technisch accoord tussen de
hoogste administratieve autoriteiten der beide Verdragsluitende Staten kunnen
nadere regelingen betreffende de geneeskundige behandeling bij beroeps-
ongevallen (beroepsziekten) worden getroffen.

2. Voorts verstrekt op verzoek van het verzekeringsorgaan, dat tot uit-
kering is verplicht, het voor de verblijfplaats van de verzekerde bevoegde
verzekeringsorgaan van de andere Verdragsluitende Staat de uitkeringen in geld
en wel overeenkomstig de voor het eerstvermelde verzekeringsorgaan geldende
voorschriften; dit laatste orgaan deelt aan het orgaan, dat de uitkering verstrekt,
tevens de grootte van het bedrag en de duur van de uitkeringen in geld mede.

3. Het verzekeringsorgaan, dat tot het verlenen van uitkeringen of ver-
strekkingen verplicht is, vergoedt het verzekeringsorgaan, dat de uitkeringen of
verstrekkingen verleent, de hieruit voortvloeinde kosten. De hoogste administra-
tieve autoriteiten der beide Verdragsluitende Staten treffen onderling een nadere
regeling betreffende vorenbedoelde vergoeding; daarbij kunnen ook vaste be-
dragen worden vastgesteld.

Artikel 9

De indirect verzekerde gezinsleden van een verzekerde, die aangesloten
is bij een verzekeringsorgaan van een der beide Verdragsluitende Staten, ont-
vangen, wanneer zij op het grondgebied van de andere Staat veblijven, de
verstrekkingen van het verzekeringsorgaan, dat bevoegd is voor de verblijfplaats
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er zum Zeitpunkt des Eintritts des Versicherungsfalls seinen gew6hnlichen
Aufenthalt hat.

Artikel 7

Fir einen Versicherten, der gegen einen Versicherungstriger eines der
beiden Vertragsstaaten einen Anspruch auf Leistungen hat, und nach Eintritt
des Versicherungsfalls in das Gebiet des anderen Staates fibersiedelt, gilt der
Artikel 3 Absatz 1 mit der Abweichung, dass er ftir seine Person den Anspruch
nur beh~ilt, wenn er vor der Ubersiedlung die Zustimmung des zustandigen
Versicherungstrdgers zu der Wohnsitzverlegung erhalten hat. Die Zustimmung
kann nur wegen des Krankheitszustandes des Versicherten verweigert werden.
Fur die Leistungen der Wochenhilfe kann die Zustimmung schon vor Eintritt
des Versicherungsfalls erteilt werden.

Artikel 8

(1) Die Sachleistungen werden von dem fflr den Aufenthaltsort des Ver-
sicherten zustindigen Versicherungstriger nach den fUr diesen Trager mass-
gebenden Vorschriften gewihrt. In einer Verwaltungsvereinbarung zwischen den
obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten kann Ndheres Uber
die Krankenbehandlung bei Arbeitsunfallen (Berufskrankheiten) geregelt
werden.

(2) Auf Ersuchen des verpflichteten Versicherungstrigers hat ferner der
fir den Aufenthaltsort des Versicherten zustandige Versicherungstrager des
anderen Vertragsstaates die Geldleistungen zu gewahren, und zwar nach den
ffir den verpflichteten Versicherungstrager massgebenden Vorschriften; dieser
hat dem auszahlenden Versicherungstriger die H6he und die Dauer der Geld-
leistungen mitzuteilen.

(3) Der verpflichtete Versicherungstrager erstattet dem die Leistungen
gewihrenden Versicherungstrager die entstandenen Kosten. Das Nihere Uber
die Kostenerstattung vereinbaren die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden
Vertragsstaaten; dabei k6nnen Pauschbetrage festgesetzt werden.

Artikel 9

Die anspruchsberechtigten Familienangeh6rigen eines Versicherten, der
einem Versicherungstriger eines der beiden Vertragsstaaten angeh6rt, erhalten
beim Aufenthalt im Gebiet des anderen Staates die Leistungen von dem filr
den Aufenthaltsort des Familienangeh6rigen zustdndigen Versicherungstrager
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van het betrokken gezinslid, en wel overeenkomstig de voor dat verzekerings-
orgaan geldende voorschriften. De verstrekkingen komen ten laste van het
verzekeringsorgaan, waarbij de verzekerde is aangesloten. De bepalingen van
artikel 8, derde lid, vinden overeenkomstig toepassing.

Artikel 10

Ten aanzien van de uitkeringen en de verstrekkingen van de ziekte-
verzekering aan grensarbeiders en ten aanzien van de wederzijdse kostenver-
goeding zijn de artikelen 8 en 9 van toepassing, onder voorbehoud van nadere
regeling bij een technisch accoord tussen de hoogste administratieve autoriteiten
der beide Verdragsluitende Staten.

TITEL III. ONGEVALLENVERZEKERING

(Verzekering tegen bedrijfsongevallen en beroepsziekten)

Artikel 11

De bepalingen van de artikelen 6 tot en met 8 en 10 zijn van overeen-
komstige toepassing ten aanzien van de uitkeringen ingevolge de ongevallen-
verzekering.

Artikel 12

1. Indien aan een verzekerde een uitkering dient te worden verstrekt door
een verzekeringsorgaan van een der beide Verdragsluitende Staten en indien
door een verzekeringsorgaan van de andere Staat op grond van een nieuw
bedrijfsongeval of van een nieuwe beroepsziekte opnieuw een uitkering dient
te worden vastgesteld, neemt het verzekeringsorgaan van deze laatste Staat
daarbij de vroegere uitkering op overeenkomstige wijze in aanmerking alsof het
ook die uitkering diende te verstrekken. Op verzoek van dit verzekeringsorgaan
verstrekt het verzekeringsorgaan, dat tot het verstrekken van de vroegere uit-
kering is verplicht, hem inlichtingen omtrent de aard et de grootte van de
vroegere uitkering.

2. De uitkeringen, welke ingevolge de wettelijke voorschriften van een
der beide Verdragsluitende Staten worden verstrakt op grond van een beroeps-
ziekte, dienen ook te worden verstrekt, indien de beroepsziekte zich openbaart
gedurende de tijd, dat de betrokkene verzekerd is ingevolge de ongevallen-
verzekering van deze Staat, doch die ziekte reeds gedurende het werkzaam zijn
op het grondgebied van de andere Staat is ontstaan zonder dat overeenkomstig
de voorschriften van deze laatste Staat reeds een uitkering is of kan worden
vastgesteld.
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nach den fur ihn massgebenden Vorschriften. Die Leistungen gehen zu Lasten
des Versicherungstrdgers, dem der Versicherte angeh6rt. Die Bestimmungen
des Artikels 8 Absatz 3 gelten entsprechend.

Artikel 10

Vorbehaltlich ndherer Bestimmung durch eine Verwaltungsvereinbarung
zwischen den obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten gelten
ffir die Gewdhrung der Leistungen der Krankenversicherung an Grenzganger
und die gegenseitige Kostenerstattung die Bestimmungen der Artikel 8 und 9
entsprechend.

ABSCHNITT III. UNFALLVERSICHERUNG

(Versicherung gegen Arbeitsunfdlle und Berufskrankheiten)

Artikel 11

Die Bestimmungen der Artikel 6 bis 8 und 10 gelten fur die Leistungen
der Unfallversicherung entsprechend.

Artikel 12

(1) Ist flir einen Versicherten eine Leistung von einem Versicherungstrdger
eines der beiden Vertragsstaaten zu gewdihren und soil von einem Versicherungs-
trager des anderen Staates auf Grund eines neuen Arbeitsunfalls oder einer
Berufskrankheit eine weitere Leistung festgestellt werden, so bericksichtigt
der Versicherungstriiger dieses Staates dabei die friihere Leistung in der gleichen
Weise, als ob er auch diese zu gewdhren hdtte. Auf Ersuchen dieses Ver-
sicherungstrigers hat ihm der zur Gewihrung der fruheren Leistung ver-
pflichtete Versicherungstriiger Angaben fiber Art und Ausmass der friheren
Leistung mitzuteilen.

(2) Die nach der Gesetzgebung eines Vertragsstaates auf Grund einer
Berufskrankheit zu gewiihrenden Leistungen sind auch zu gewdihren, wenn der
Versicherungsfall wahrend der Zugeh6rigkeit zu der Unfallversicherung dieses
Staates eintritt, die Berufskrankheit aber bereits wifhrend der Beschdftigung
im Gebiet des anderen Vertragsstaates hervorgerufen wurde, ohne dass nach
den Vorschriften dieses Staates bereits eine Leistung festgestellt worden ist
oder werden kann.
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TITEL IV. RENTENVERZEKERINGEN

(Verzekeringen tegen geldelijke gevolgen van invaliditeit of beroepsongeschiktheid,
ouderdom en overlijden - renten -)

Artikel 13

1. Ten aanzien van verzekerden, die in elk der beide Verdragsluitende
Staten in een of meer takken der rentenverzekering zijn verzekerd geweest,
worden de tijdvakken, waarover premie is betaald en welke door de verzekerings-
organen van beide Staten in aanmerking worden genomen (premietijdvakken),
voorzover zij niet met elkander samenvallen, samengesteld zowel met het oog
op het verkrijgen van het recht op uitkering als met het oog op het behoud en het
terugverkrijgen van dat recht. Het vorenstaande geldt mede voor wat betreft
tijdvakken, welke overeenkomstig de voorschriften van elk der Verdragsluitende
Staten met premietijdvakken worden gelijkgesteld. Andere zodanige tijdvakken
worden slechts in aanmerking genomen door het verzekeringsorgaan van die
Staat, volgens welks voorschriften deze tijdvakken met premietijdvakken zijn
gelijkgesteld. Premietijdvakken of als zodanig aan te merken tijdvakken, welke
samenvallen worden slechts 6nmaal in aanmerking genomen.

2. Indien de voorschriften van een der beide Verdragsluitende Staten de
aanspraak op bepaalde uitkeringen afhankelijk stellen van de voorwaarde dat
de tijdvakken zijn vervuld in een beroep, waarvoor een bijzondere verzekerings-
regeling of een met de sociale verzekering gelijkgestelde publiekrechtelijke
verzekeringsregeling van kracht is, vindt een samentelling, als bedoeld in het
eerste lid van dit artikel, slechts plaats met de overeenkomstige tijdvakken, welke
door de verzekeringsorganen van de andere Staat in aanmerking worden genomen.

Artikel 14

In de gevallen, waarin ingevolge het bepaalde bij artikel 13 verzekerings-
tijdvakken worden samengeteld, stellen de verzekeringsorganen van elk der beide
Verdragsluitende Staten de door hen toe te kennen uitkeringen vast met inacht-
neming van de volgende bepalingen:

1. Elk verzekeringsorgaan stelt vast volgens de voor dit orgaan geldende
voorschriften en met inachtneming van de bepalingen van dit Verdrag, of aan
de voorwaarden voor aanspraak op uitkering is voldaan.

2. De berekening van het bedrag der uitkeringen geschiedt volgens de
voorschriften, welke op grond van de nationale wetgeving voor het betrokken
verzekeringsorgaan gelden. Voor de berekening van het bedrag der renten
gelden evenwel de volgende bijzondere bepalingen :

a. Voor de rentenverzekeringen in het Koninkrijk der Nederlanden.

De renten, met inbegrip van de bijslagen worden onverkort toegekend, met
dien verstande evenwel, dat de kinderbijslag en de gezinsbijslag worden toe-
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ABSCHNITT IV. RENTENVERSICHERUNGEN

(Versicherungen fiir den Fall der Invaliditdt oder der Berufsunfdhigkeit,
des Alters und des Todes - Renten -)

Artikel 13

(1) Bei Versicherten, die in beiden Vertragsstaaten in einem oder mehreren
Zweigen der Rentenversicherung versichert waren, werden die mit Beitrdigen
belegten und von den beiderseitigen Versicherungstrdgern zu beriicksichtigenden
Zeiten (Beitragszeiten), soweit sie sich nicht decken, sowohl ftir den Erwerb
des Leistungsanspruchs als auch fur dessen Aufrechterhaltung oder Wiederauf-
leben zusammengerechnet. Das Gleiche gilt fiir die sowohl nach den Vorschriften
des einen als auch nach den Vorschriften des anderen Vertragsstaates den
Beitragszeiten gleichstehenden Ersatzzeiten. Andere Ersatzzeiten werden nur
von dem Versicherungstrdger des Vertragsstaates, beruicksichtigt, nach dessen
Vorschriften diese Zeiten den Beitragszeiten gleichgestellt sind. Beitragszeiten
oder Ersatzzeiten, die sich decken, werden nur einmal beriicksichtigt.

(2) Hiingt der Anspruch auf bestimmte Leistungen nach den Vorschriften
eines der beiden Vertragsstaaten davon ab, dass die Zeiten in einem Beruf
zur ickgelegt sind, der einer Sonderversicherung oder einer der Sozialver-
sicherung gleichgestellten 6ffentlich-rechtlichen Versicherung unterliegt, so
findet eine Zusammenrechnung im Sinne des Absatzes 1 nur mit den ent-
sprechenden von den Versicherungstrdgern des anderen Staates zu bertick-
sichtigenden Zeiten statt.

Artikel 14

In den Fallen, in denen nach Artikel 13 Versicherungszeiten zusammen-
gerechnet werden, stellen die Versicherungstrdger der beiden Vertragsstaaten
die von ihnen zu gewdhrenden Leistungen nach folgenden Bestimmungen fest:

1. Jeder Versicherungstrdger priift nach den fur ihn geltenden Vor-
schriften und unter BerUcksichtigung der Bestimmungen dieses Abkommens,
ob die Voraussetzungen fur den Anspruch auf Versicherungsleistungen erfullt
sind.

2. Die Berechnung der Leistungen erfolgt nach den fir den feststellenden
Versicherungstrager massgebenden innerstaatlichen Vorschriften, jedoch gelten
fur die Rentenberechnung die nachstehenden Besonderheiten:

a) Ffir die Rentenversicherungen im Kanigreich der Niederlande.
Die Renten einschliesslich der Zuschlage werden unverkdirzt gewahrt,

jedoch werden der Kinderzuschuss und der Familienzuschuss im Verhaltnis der
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gekend in verhouding van de duur van de tijdvakken, welke door het ver-
zekeringsorgaan, dat de rente vaststelt, volgens de voor dit orgaan op grond
van de nationale wetgeving geldende voorschriften voor de berekening van de
rente in aanmerking moet worden genomen tot de gezamenlijke duur van de
tijdvakken, welke in elk der beide Verdragsluitende Staten in aanmerking dienen
te worden genomen.

b. Voor de rentenverzekeringen in de Bondsrepubliek Duitsland.
De renten of gedeelten van renten, welker bedrag onafhankelijk is van de

duur der verzekering, worden toegekend in verhouding van de duur der ver-
zekeringstijdvakken, welke door het verzekeringsorgaan, dat de rente vaststelt,
volgens de voor dat orgaan op grond van de nationale wetgeving geldende voor-
schriften voor de berekening van de rente in aanmerking moet worden genomen,
tot de gezamenlijke duur van de tijdvakken, welke in elk der beide Verdrag-
sluitende Staten voor die renteberekening in aanmerking dienen te worden
genomen. De verdere renten en gedeelten van renten worden onverkort toege-
kend. Onder rente of gedeelten van renten, welker bedrag onafhankelijk is van
de duur der verzekering, worden hierbij verstaan de grondbedragen, de kinder-
bijslagen en de vaste bijslagen op de renten.

Artikel 15

Indien volgens de voorschriften van een der beide Verdragsluitende Staten
ook zonder inachtneming van de bepalingen van artikel 13 (samentelling van
verzekeringstijdvakken) aanspraak op uitkering bestaat en in de andere Staat
ook met inachtneming van artikel 13 zodanige aanspraak niet bestaat, stelt het
verzekeringsorgaan in eerstgenoemde Staat het bedrag der uitkering vast volgens
de voor dat orgaan geldende voorschriften en zonder toepassing van het bepaalde
in artikel 14. Onstaat nadien met inachtneming van de bepalingen van artikel 13
ook tegenover het verzekeringsorgaan van de andere Staat aanspraak op uit-
kering, dan vindtartikel 14 toepassing.

Artikel 16

Indien door het verzekeringsorgaan van een der beide Verdragsluitende
Staten niet meer dan zes en twintig premieweken (zes premiemaanden) voor de
berekening van de rente in aanmerking kunnen worden genomen, bestaat tegen-
over dat orgaan geen aanspraak op uitkering, tenzij alleen op grond van de
voorschriften van de eigen wetgeving reeds een zodanige aanspraak bestaat.
De bepaling van artikel 14, onder 2, over de korting van de uitkering is ten
aanzien van deze gevallen niet van toepassing.

Artikel 17

Indien de som van de overeenkomstig dit Verdrag berekende renten met
inbegrip van de bijslagen minder bedraagt dan de rente, welke de belanghebbende
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Dauer der von dem feststellenden Versicherungstrdger nach den fur ihn mass-
gebenden innerstaatlichen Vorschriften fir die Rentenberechnung zu beruick-
sichtigenden Zeiten zur Gesamtdauer der in beiden Vertragsstaaten hierftir
anzurechnenden Zeiten gewahrt.

b) Fur die Rentenversicherungen in der Bundesrepublik Deutschland.
Die von der Dauer der Versicherungszeit unabhdngigen Renten oder

Rententeile werden im Verhdiltnis der Dauer der von dem feststellenden Ver-
sicherungstrager nach den f-dr ihn massgebenden innerstaatlichen Vorschriften
fur die Rentenberechnung zu beriicksichtigenden Zeiten zur Gesamtdauer der
in beiden Vertragsstaaten hierfiir anzurechnenden Zeiten gewdhrt. Die sonstigen
Renten oder Rententeile werden unverkiirzt gewaihrt. Als von der Versicherungs-
zeit unabhdingige Renten und Rententeile gelten hierbei die Grundbetrdge, die
Kinderzuschiisse und die festen RentenzuschlIge.

Artikel 15

Besteht nach den Vorschriften eines der beiden Vertragsstaaten auch ohne
Beriicksichtigung der Bestimmungen des Artikels 13 (Zusammenrechnung von
Versicherungszeiten) Anspruch und im Gebiet des anderen Staates auch unter
Beriicksichtigung des Artikels 13 kein Anspruch, so stellt der Versicherungstriger
in dem einen Staat die Leistungen nach den fuir ihn massgebenden Vorschriften
ohne Berflcksichtigung der Bestimmungen des Artikels 14 fest. Entsteht sp~iter
bei dem Versicherungstrdger des anderen Vertragsstaates unter Beriicksichtigung
der Bestimmungen des Artikels 13 auch ein Leistungsanspruch, so ist Artikel 14
anzuwenden.

Artikel 16

Sind von einem Versicherungstrdger eines der beiden Vertragsstaaten nicht
mehr als sechsundzwanzig Beitragswochen (sechs Beitragsmonate) ffir die
Rentenberechnung zu beriicksichtigen, so besteht gegen ihn kein Leistungs-
anspruch, es sei denn, dass allein nach den innerstaatlichen Vorschriften bereits
ein solcher Anspruch besteht. Die Bestimmungen des Artikels 14 Ziffer 2 iber
die Kiirzung der Leistung finden auf diese Fdlle leine Anwendung.

Artikel 17

Ist die Summe der nach diesem Abkommen berechneten Renten geringer
als die Rente einschliesslich der ZuschlIge, die einem Berechtigten allein nach
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alleen overeenkomstig de voorschriften van een der beide Verdragsluitende
Staten zonder inachtneming van artikel 13 zou toekomen, dient het verzekerings-
orgaan van deze Staat de te zijnen laste komende rente met het verschil te
verhogen. Berekening geschiedt op grondslag van de wisselkoers, geldend op
de dag, waarop de met het in de vorige volzin bedoelde verschil te verhogen
rente wordt vastgesteld.

Artikel 18

1. Ten aanzien van de verzekerden, die v66r het bereiken van de leeftijd
van 35 jaar ingevolge 66n of meer takken der Duitse rentenverzekering zijn
verzekerd geweest, wordt de leeftijd van 35 jaar, bedoeld in artikel 33 der Neder-
landse Invaliditeitswet, vervangen door de leeftijd van 65 jaar en het bedrag
van 3000 gulden, bedoeld in artikel 4 van genoemde wet, door het in artikel 52
van die wet genoemde bedrag.

2. In het geval, bedoeld in het eerste lid van dit artikel, is artikel 372 der
Nederlandse Invaliditeitswet niet van toepassing ten aanzien van een verzekerde,
die nimmer verplicht verzekerd is geweest ingevolge die wet en die de leeftijd
van 35 jaar had overschreden toen hij verzekerd werd. Voor de toepassing van
artikel 75 van genoemde wet wordt de verplichte verzekering geacht te zijn
aangevangen bij het bereiken van de leeftijd van 35 jaar.

Artikel 19

De hoogste administratieve autoriteiten van de beide Verdragsluitende
Staten regelen bij een technisch accoord nader de geneeskundige en administra-
tieve contr6le van degenen, die op grond van invaliditeit (beroepsongeschiktheid)
recht op uitkering ingevolge de rentenverzekering hebben.

TITEL V. GEMEENSCHAPPELIJKE EN VERSCHILLENDE BEPALINGEN

Hoofdstuk 1. Werkingssfeer van het Verdrag

Artikel 20

1. Nederlandse of Duitse onderdanen in de zin van dit Verdrag zijn even-
eens personen, die ingevolge de wettelijke bepalingen van een van de beide
Verdragsluitende Staten als Nederlander of als Duitser worden beschouwd.

2. Dit Verdrag is eveneens van toepassing op de in een van de Verdrag-
sluitende Staten wonende of aldaar verblijvende vluchtelingen of verplaatste
personen, die als zodanig overeenkomstig het bepaalde in het eerste deel van
bijlage I van het Statuut van de Internationale Vluchtelingenorganisatie van
15 December 1946 worden aangemerkt.
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den Vorschriften eines der beiden Vertragsstaaten ohne Beriicksichtigung des
Artikels 13 zustehen wiIrde, so hat der Versicherungstrdger dieses Staates die
von ihm zu tragende Rente um den Unterschiedsbetrag zu erh6hen. Hierbei ist
der Umrechnungskurs ftir den Tag zu Grunde zu legen, an dem die um den
Unterschiedsbetrag erh6hte Rente festgestellt wird.

Artikel 18

(1) Far die Versicherten, die vor Vollendung des 35. Lebensjahres einem
oder mehreren Zweigen der deutschen Rentenversicherung angeh6rt haben,
wird das im Artikel 33 des niederlandischen Gesetzes fiber Invalidenversicherung
vorgesehene Alter von 35 Jahren durch das Alter von 65 Jahren und der im
Artikel 4 dieses Gesetzes vorgesehene Betrag von 3000 Gulden durch den
im Artikel 52 dieses Gesetzes genannten Betrag erstetzt.

(2) Im Falle des Absatzes 1 wird der Artikel 372 des niederlindischei
Gesetzes Ober Invalidenversicherung nicht auf einen Versicherten angewendet,
der niemals nach diesem Gesetz pflichtversichert war und das Alter von 35 Jahren
iiberschritten hatte, als er versichert wurde; fflr die Anwendung des Artikels 75
dieses Gesetzes wird angenommen, dass die Pflichtversicherung mit der VoL.
lendung des 35. Lebensjahres begonnen habe.

Artikel 19

Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten regeln in
einer Verwaltungsvereinbarung das Nahere fiber die Arztliche und verwaltungs-
missige Qberwachung der wegen Invaliditait (Ber-ifsunfiihigkeit) Leistungs-
berechtigten der Rentenversicherung.

ABSCHNITT V. GEMEINSAME UND VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Kapitel 1. Geltungsbereich des Abkommens

Artikel 20

(1) Niederlindische oder deutsche Staatsangeh6rige im Sinne dieses
Abkommens sind auch Personen, die nach der Gesetzgebung eines der beiden
Vertragsstaaten als Niederlinder oder als Deutsche gelten.

(2) Dieses Abkommen findet auch auf die im Gebiet eines der beiden
Vertragsstaaten wohnenden oder sich dort aufhaltenden Fliichtlinge und
verdr~ingten Personen Anwendung, die als solche im Sinne des ersten Teils des
Anhangs I der Internationalen Konvention vom 15. Dezember 1946 fiber die
Verfassung der Internationalen Organisation ffir die Flflchtlinge anerkannt sind.
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3. De Duitse verzekeringsorganen zijn tegenover de hieronder aangegeven
personen verplicht tot het verstrekken van uitkering :

a. Bij de ongevallenverzekering. Personen, die aanspraak op uitkering hebben
tegenover een verzekeringsorgaan, gevestigd in de Bondsrepubliek Duitsland,
en wier bedrijfsongeval heeft plaatsgevonden of wier beroepsziekte is ontstaan
op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland of op zeevaartuigen,
welke onder de Duitse Bondsvlag varen. Het vorenstaande geldt mede voor die
gevallen, welke zich v66r de totstandkoming van de Bondsrepubliek Duitsland
op het grondgebied van die Bondsrepubliek hebben voorgedaan. Als bedrijfs-
ongeval (beroepsziekte) in deze zin wordt ook beschouwd een ongeval (beroeps-
ziekte), dat gedurende het tijdelijk werkzaam zijn van een krachtens het Duitse
recht betreffende de ongevallenverzekering verzekerde buiten het grondgebied
van de Bondsrepubliek Duitsland plaats vindt.

b. Bij de rentenverzekeringen. Personen, wier aanspraak op uikering is
vastgesteld hetzij door een verzekeringsorgaan, gevestigd in de Bondsrepubliek
Duitsland, hetzij het gevolg is van een verzekering, welke gedurende het ver-
zekerd zijn ingevolge de Duitse rentenverzekering 6f laatstelijk als verplichte
verzekering 6f overwegend als verplichte of vrijwillige verzekering op het grond-
gebied van de Bondsrepubliek Duitsland heeft bestaan, ook dan, wanneer de
verzekering op deze wijze v66r de totstandkoming van de Bondsrepubliek
Duitsland op het gebied van die Bondsrepubliek heeft bestaan.

c. Andere personen, die in bijzondere gevallen in een technisch accoord
tussen de hoogste administratieve autoriteiten der beide Verdragsluitende
Staten kunnen worden aangewezen teneinde onbillijkheden te voorkomen.

Artikel 21

Voorzover ingevolge de bepalingen van dit Verdrag rekening dient te
worden gehouden met verzekeringstijdvakken, geschiedt dit met :

a. de in de Nederlandse sociale verzekering of in de daarmede gelijkgestelde
verzekeringen vervulde tijdvakken;

b. de op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland vervulde
verzekeringstijdvakken ook voorzover deze v66r de totstandkoming van de
Bondsrepubliek zijn vervuld;

c. de in de Duitse sociale verzekering buiten de Bondsrepubliek Duitsland
vervulde of door de Duitse verzekeringsorganen in aanmerking te nemen tijd-
vakken, welke belanghebbenden, die hun woonplaats in de Bondsrepubliek
Duitsland hebben, dienen te worden toegerekend.

Hoofdstuk 2. Toepassing van bepalingen betreffende korting en schorsing der
uitkeringen

Artikel 22

De voorschriften van een der beide Verdragsluitende Staten betreffende
de korting of schorsing van uitkeringen in het geval, dat verschillende uitkeringen
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(3) Die deutschen Versicherungstriger sind gegenfiber den nachstehend
bezeichneten Personen leistungspflichtig :

a) In der Unfallversicherung. Personen, die einen Leistungsanspruch gegen
einen Versicherungstrger mit dem Sitz in der Bundesrepublik Deutschland
haben und bei denen der Arbeitsunfall oder die Berufskrankheit im Gebiet der
Bundesrepublik Deutschland oder auf Seeschiffen, die unter deutscher Bundes-
flagge fahren, eingetreten sind, und zwar auch in den Fdillen, die vor Errichtung
der Bundesrepublik Deutschland in deren Gebiet eingetreten sind. Als Arbeits-
unfall (Berufskrankheit) in diesem Sinne gilt auch ein Unfall (Berufskrankheit),
der sich wdhrend der voriibergehenden Besch~iftigung eines nach deutschem
Unfallversicherungsrecht Versicherten ausserhalb des Gebietes der Bundes-
republik Deutschland ereignet.

b) In den Rentenversicherungen. Personen, deren Leistungsanspruch ent-
weder von einem Versicherungstriger mit dem Sitz in der Bundesrepublik
Deutschland festgestellt worden ist oder auf einem Versicherungsverhiltnis
beruht, das wahrend der Zugeh6rigkeit zur deutschen Rentenversicherung
entweder zuletzt als Pflichtversicherung oder fiberwiegend als Pflicht- oder
freiwillige Versicherung im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland bestanden
hat, und zwar auch dann, wenn das Versicherungsverhdiltnis in dieser Weise
vor Errichtung der Bundesrepublik Deutschland in deren Gebiet bestanden hat.

c) Andere Personen, die zur Vermeidung von Hdirten beim Vorliegen be-
sonderer Umstande in einer Verwaltungsvereinbarung zwischen den obersten
Verwaltungsbehbrden bestimmt werden k6nnen.

Artikel 21

Soweit nach den Bestimmungen dieses Abkommens Versicherungszeiten
zu berficksichtigen sind, werden sie wie folgt angerechnet:

a) die in der niederlindischen Sozialversicherung oder in den ihr gleich-
gestellten Versicherungen zuriickgelegten Zeiten,

b) die im Gebiet Bundesrepublik Deutschland zuriickgelegten Zeiten, und
zwar auch soweit sie vor deren Errichtung in diesem Gebiet zurickgelegt sind,

c) die in der deutschen Sozialversicherung ausserhalb der Bundesrepublik
Deutschland zuriickgelegten oder von ihren Trdgern zu berficksichtigenden
Zeiten, die bei Berechtigten mit dem Wohnsitz in der Bundesrepublik Deutsch-
land anzurechnen sind.

Kapitel 2. Anwendung von Kiirzungs- und Ruhensbestimmungen

Artikel 22

Die Vorschriften eines der beiden Vertragsstaaten iber die Kirzung oder
das Ruhen von Leistungen ftir den Fall des Zusammentreffens mehrerer
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samenvallen, zijn ten aanzien van de belanghebbende ook van toepassing, wan-
neer hij aanspraak op uitkering heeft ingevolge de verzekering van de andere
Staat. Indien dientengevolge de bedragen, toegekend door het verzekerings-
0rgaan van de ene Staat, de korting of de schorsing van uitkeringen van elk
der beide Verdragsluitende Staten ten gevolge hebben, mogen deze bedragen
door elk der verzekeringsorganen slechts voor dat deel voor de korting of schor-
sing in aanmerking worden genomen, dat in verhouding staat tot de bij de
berekening van de uitkering in aanmerking genomen verzekeringstijdvakken,
in de Nederlandse en de Duitse sociale verzekering vervuld.

Hoofdstuk 3. Betalingsverkeer

Artikel 23

1. De verzekeringsorganen, welke ingevolge dit Verdrag tot uitkering zijn
v.erplicht, verstrekken uitkeringen in geld rechtsgeldig in de munt van hun land.

* 2. Ten aanzien van het overmaken van bedragen op grond van dit Verdrag
wordt in acht genomen het betalingsaccoord, dat op het tijdstip van de over-
making tussen de beide Verdragsluitende Staten van kracht is.
1: 3. Voorzover voorschriften van een der beide Verdragsluitende Staten de
betalingen in het buitenland afhankelijk stellen van het vervuld zijn van bepaalde
formaliteiten, zijn de voor de eigen onderdanen van die Staat geldende voor-
schriften op gelijke wijze van toepassing ten aanzien van de personen en organen,
die op grond van dit Verdrag aanspraak op uitkering hebben.

4. De renten ingevolge de ongevallenverzekering en de rentenverzekeringen
in de zin van dit Verdrag, welke door de verzekeringsorganen van een der beide
Verdragsluitende Staten dienen te worden uitgekeerd aan een belanghebbende
op het grondgebied van de andere Staat, worden ten laste van het verzekerings-
orgaan, dat tot uitkering verplicht is, en overeenkomstig de voor dat orgaan
geldende wetgeving, uitbetaald door het verzekeringsorgaan, dat bevoegd is voor
de woonplaats van de belanghebbende. De hoogste administratieve autoriteiten
van de beide Verdragsluitende Staten zullen bij een technisch accoord een nadere
regeling treffen, in het bijzonder betreffende de wederzijdse vergoeding van
kosten en de te verstrekken betalingsopdrachten. Deze autoriteiten kunnen
yoorts in gemeen overleg ten aanzien van de uitbetaling van bepaalde renten
een van de eerste volzin van dit lid afwijkende regeling vaststellen.

Hoofdstuk 4. Administratieve samenwerking

Artikel 24

1. De organen en bevoegde autoriteiten der sociale verzekering van de
beide Verdragsluitende Staten verlenen elkander bij de toepassing van dit
Verdrag wederkerig bijstand in dezelfde mate, alsof het de uivoering van hun
eigen sociale verzekering betrof.
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Leistungen sind gegenfiber dem Berechtigten auch anzuwenden, wenn er einen
Leistungsanspruch gegen die Versicherung des anderen Staates hat. Haben
hiernach die von dem Versicherungstriger eines Vertragsstaates gewiihrten
Bezuge die Kiirzung oder das Ruhen von Leistungen beider Vertragsstaaten
zur Folge, so diirfen diese Bezige von jedem der Versicherungstriger nur zu
dem Teil fur die Kiirzung oder das Ruhen berficksichtigt werden, der dem
Verhiiltnis der bei der Leistungsberechnung zugrundegelegten Versicherungs-
zeiten in der niederhindischen und der deutschen Sozialversicherung entspricht.

Kapitel 3. Zahlungsverkehr

Artikel 23

(1) Die nach diesem Abkommen leistungspflichtigen Versicherungstrdger
gewahren Geldleistungen mit befreiender Wirking in ihrer Landeswaihrung.

(2) Die nach diesem Abkommen sich ergebenden tberweisungen werden
nach Massgabe der hierfiir zwischen den beiden Vertragsstaaten im Zeitpunkt
der Vberweisung geltenden Zahlungsabkommen durchgefiihrt.

(3) Sofern Vorschriften in einem der beiden Vertragsstaaten die Zahlungen
in das Ausland von der Erfilung bestimmter Formalititen abhangig machen,
finden die fOr InlInder geltenden Vorschriften in gleicher Weise auch auf die
Personen und Stellen Anwendung, die auf Grund dieses Abkommens einen
Zahlungsanspruch haben.

(4) Die Renten der Unfallversicherung und der Rentenversicherungen im
Sinne dieses Abkommens, die von den Versicherungstr~igern eines der beiden
Vertragsstaaten an einen Berechtigten im Gebiet des anderen Staates zu ge-
wahren sind, werden zu Lasten des verpflichteten Versicherungstriigers und
nach Massgabe der fOr diesen Trdger geltenden Gesetzgebung von dem fur
den Wohnort des Berechtigten zustdndigen Versicherungstrdger ausgezahlt. Das
Nihere, insbesondere Ober die gegenseitige Kostenerstattung und die zu
erteilenden Zahlungsanweisungen wird in einer Verwaltungsvereinbarung
zwischen den obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten ge-
regelt. Diese Beh6rden kbnnen ferner iber die Auszahlung bestimmter Renten
cine vom ersten Satz abweichende Regelung vereinbaren.

Kapitel 4. Verwaltungshilfe

Artikel 24

(1) Die Triger und Beh6rden der Sozialversicherung der beiden Ver-
tragsstaaten leisten sich bei der Durchfihrung dieses Abkommens gegenseitig
im gleichen Umfang Hilfe, als ob es sich um die Durchfiihrung der eigenen
Sozialversicherung handeln wiirde.
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2. De wederkerige bijstand wordt kosteloos verleend. Geneeskundig onder-
zoek, voortvloeiende uit de toepassing van de sociale verzekering van de ene
der Verdragsluitende Staten en personen in de andere Staat betreffende, vindt
op verzoek van het verzekeringsorgaan, dat tot uitkering verplicht is, op zijn
kosten plaats door het verzekeringsorgaan van de Staat, waar de personen, die
onderzocht moeten worden, verblijven. Bij technisch accoord kunnen de hoogste
administratieve autoriteiten der beide Verdragsluitende Staten nadere regelingen
treffen ten aanzien van de vergoeding der kosten.

3. Dient een uitkering te worden vastgesteld op grond van verzekerings-
tijdvakken, in elk der beide Verdragsluitende Staten vervuld, dan dienen de
betrokken verzekeringsorganen v66r de vaststelling elkander over en weer de
gelegenheid te geven hun opmerkingen kenbaar te maken. Indien een verzekerde
in beide Verdragsluitende Staten verzekeringstijdvakken heeft vervuld en indien
een aanspraak op uitkering tegen het verzekeringsorgaan van een der beide
Staten wordt vastgesteld, terwijl een verzekeringsorgaan van de andere Staat
de aanspraak voor hetzelfde feit of voor dezelfde omstandigheid overeen-
komstig de voor dit orgaan geldende voorschriften afwijst, deelt dat orgaan het
eerstbedoelde verzekeringsorgaan de gronden mede, waarop de afwijzing berust,
onder vermelding van de daarvoor geldende voorschriften.

Artikel 25

1. De vrijstelling van registratierechten, griffierechten, zegelrechten en
consulaire rechten, geregeld bij de wetgeving van een der beide Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de bescheiden, welke aan uitvoeringsorganen en autori-
teiten der sociale verzekering van die Staat moeten worden overgelegd, geldt
mede ten aanzien van de bescheiden, welke bij de toepassing van dit Verdrag
aan overeenkornstige organen of autoriteiten van de andere Staat moeten worden
overgelegd.

2. Alle acten, documenten en stukken van welke aard ook, over te leggen
ter uitvoering van dit Verdrag, zijn vrijgesteld van waarmerking of legalisatie
door diplomatieke of consulaire autoriteiten.

Artikel 26

De organen en autoriteiten der sociale verzekering van de beide Verdrag-
sluitende Staten kunnen zich bij de uitvoering van dit Verdrag tot elkander en
tot de verzekerden en hun vertegenwoordigers in de officifle taal van hun land
wenden.

Artikel 27

De diplomatieke en consulaire autoriteiten van elk der beide Verdrag-
sluitende Staten hebben het recht zonder bijzondere volmacht belanghebbenden,
die onderdaan zijn van het land, door haar vertegenwoordigd, tegenover alle
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(2) Die gegenseitige Hilfe ist kostenlos. Artzliche Untersuchungen, die
bei der Durchfhfirung der Sozialversicherung des einen Vertragsstaates erfolgen
und Personen im Gebiet des anderen Staates betreffen, werden auf Antrag des
verpflichteten Versicherungstriigers zu seinen Lasten von dem Versicherungs-
trager des Vertragsstaates veranlasst, in dem die zu untersuchenden Personen
sich aufhalten. Eine Verwaltungsvereinbarung zwischen den obersten Ver-
waltungsbehorden der beiden Vertragsstaaten kann Ndheres uiber die Erstattung
der Kosten bestimmen.

(3) Ist eine Leistung auf Grund von beiderseitigen Versicherungszeiten
festzustellen, so haben sich die beteiligten Versicherungstrdger vor der Fest-
stellung gegenseitig Gelegenheit zur Ausserung zu geben. Hat ein Versicherter
Versicherungszeiten in beiden Vertragsstaaten zurfickgelegt und wird gegen den
Versicherungstriger eines der beiden Staaten ein Leistungsanspruch festgestellt,
wihrend ein Versicherungstriiger des anderen Staates den Anspruch fir den
gleichen Versicherungsfall nach den ffir ihn massgebenden Vorschriften ablehnt,
so teilt er dem feststellenden Versicherungstriiger die Ablehnungsgrfinde unter
Anfhfirung der daftir massgebenden Vorschriften mit.

Artikel 25

(1) Die durch die Gesetzgebung eines der beiden Vertragsstaaten vor-
gesehenen Steuer- und Gebiihrenbefreiungen ftir Urkunden, die bei Trdgern
und Beh6rden der Sozialversicherung ihres Vertragsstaates vorzulegen sind,
gelten auch ffir Urkunden, die bei Anwendung dieses Abkommens den ent-
sprechenden Stellen des anderen Staates vorzulegen sind.

(2) Alle Akten, Urkunden und Schrifstdicke jeglicher Art, die zur Aus-
fifhrung dieses Abkommens vorgelegt werden mflssen, sind von der Beglaubigung
oder der Legalisation durch diplomatische oder konsularische Beh6rden befreit.

Artikel 26

Die Trager und Beh6rden der Sozialversicherung der beiden Vertrags-
staaten k6nnen bei der Durchfhfirung dieses Abkommens miteinander, mit den
Versicherten und ihren Vertretern unmittelbar in ihrer Amtssprache verkehren.

Artikel 27

Die diplomatischen und konsularischen Beh6rden der beiden Vertrags-
staaten sind berechtigt, ohne besondere Vollmacht die ihnen angeh6renden
Berechtigten gegeniber allen Tragern und Beh6rden der Sozialversicherung
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organen en autoriteiten der sociale verzekering van de andere Staat te ver-
tegenwoordigen met dien verstande, dat dit niet geldt voor het in ontvangst
nemen van betalingen.

Artikel 28

1. Aanvragen, welke worden ingediend bij verzekeringsorganen of andere
daartoe bevoegde autoriteiten van een van de beide Verdragsluitende Staten,
gelden ook als ingediend bij de verzekeringsorganen van de andere Staat.

2. Beroepsschriften, welke binnen een voorgeschreven termijn moeten
worden ingediend bij een orgaan of een autoriteit van een der beide Verdrag-
sluitende Staten, bevoegd om van beroepsschriften kennis te nemen, worden
mede beschouwd als binnen de termijn te zijn ingediend, wanneer zij binnen
diezelfde termijn bij een overeenkomstig orgaan of een overeenkomstige autoriteit
van de andere Staat worden ingediend. In dat geval zendt dit laatste orgaan of
deze laatste autoriteit het beroepsschrift onverwijld aan het bevoegde orgaan
of de bevoegde autoriteit door. Is aan het orgaan of de autoriteit, bij welke het
beroepsschrift is ingediend, niet bekend welke het bevoegde orgaan of de be-
voegde autoriteit is, dan kan de doorzending geschieden door tussenkomst van
de hoogste administratieve autoriteiten van elk der beide Verdragsluitende
Staten.

Hoofdstuk 5. Aanvulling, uitvoering en uitlegging van het Verdrag

Artikel 29

1. Ter aanvulling van dit Verdrag kunnen aanvullende overeenkomsten
worden gesloten, in het bijzonder inzake de verzekeringen van de mijnwerkers
en de met hen gelijkgestelden, alsmede inzake de werkloosheidsverzekering.

2. De hoogste administratieve autoriteiten van elk der beide Verdrag-
sluitende Staten zullen de nadere maatregelen vaststellen ter uitvoering van dit
Verdrag voor zover deze een onderlinge regeling noodzakelijk maken (technische
accoorden). Zij kunnen in het bijzonder overeenkomen, dat, teneinde de uit-
voering van dit Verdrag te vergemakkelijken, van beide zijden verbindings-
bureaux worden ingesteld, welke in rechtstreeks contact met elkander staan.
Zij houden voorts elkander geregeld op de hoogte van de wijzigingen, welke de
voorschriften van de eigen Staat op het terrein van de sociale verzekering
ondergaan.

3. De organen en autoriteiten der sociale verzekering van elk der beide
Verdragsluitende Staten stellen elkander wederkerig in kennis met alle maat-
regelen, welke zij ter uitvoering van dit Verdrag op hun eigen terrein nemen.

Artikel 30

1. Alle geschillen betreffende de uitlegging of de uitvoering van dit Verdrag
zullen door de hoogste administratieve autoriteiten van elk der beide Verdrag-
sluitende Staten in gemeen overleg worden geregeld.

No. 1952



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 99

des anderen Staates zu vertreten; dies gilt jedoch nicht ffr den Empfang von
Zahlungen.

Artikel 28

(1) Antrdge, die bei Versicherungstr~igern oder anderen daffir zustiindigen
Stellen des einen Vertragsstaates gestellt werden, gelten auch als Antrdige bei
den VersicherungstrAgern des anderen Staates.

(2) Rechtsmittel, die innerhalb der vorgeschriebenen Frist bei einer ffir die
Entgegennahme von Rechtsmitteln zustdndigen Stelle eines der beiden Ver-
tragsstaaten einzulegen sind, gelten auch dann als fristgerecht eingelegt, wenn
sie innerhalb dieser Frist bei einer entsprechenden Stelle des anderen Staates
eingelegt werden. In diesem Falle ilbersendet diese Stelle die Rechtsmittel-
schrift unverzfiglich an die zustdndige Stelle. Ist der Stelle, bei der das
Rechtsmittel eingelegt ist, die zustdindige Stelle nicht bekannt, so kann die
Weiterleitung fuber die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertrags-
staaten erfolgen.

Kapitel V. Ergdnzung, Durchfiihrung und Auslegung des Abkommens

Artikel 29

(1) Zur Erganzung dieses Abkommens k6nnen Zusatzvereinbarungen,
insbesondere ffr die Versicherungen der Bergleute und der ihnen Gleich-
gestellten und ffir die Arbeitslosenversicherung geschlossen werden.

(2) Die obersten Verwaltungsbehbrden der beiden Vertragsstaaten verein-
baren miteinander das Ndhere fiber die zur Durchfffihrung dieses Abkommens
erforderlichen Massnahmen, soweit sie ein gegenseitiges Einverstdndnis bedingen
(Verwaltungsvereinbarungen). Sie k6nnen insbesondere vereinbaren, dass zur
Erleichterung der Durchfffihrung dieses Abkommens beiderseits Verbindungs-
stellen errichtet werden, die unmittelbar miteinander verkehren. Sie unterrichten
sich ferner gegenseitig laufend fiber die Anderungen ihrer innerstaatlichen
Vorschriften auf dem Gebiet der Sozialversicherung.

(3) Die Trager und Beh6rden der Sozialversicherung der beiden Vertrags-
staaten unterrichten sich gegenseitig von allen Massnahmen, die sie zur Durch-
ffihrung dieses Abkommens im Gebiet ihres Bereichs treffen.

Artikel 30

(1) Alle sich bei der Auslegung oder der Durchfflhrung dieses Abkommens
ergebenden Schwierigkeiten werden die obersten Verwaltungsbeh6rden der
beiden Vertragsstaaten untereinander regeln.
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2. Indien het niet mogelijk mocht blijken op de wijze, bedoeld in het
eerste lid, een oplossing te verkrijgen, zal het geschil door een scheidsgerecht
overeenkomstig de beginselen en de geest van dit Verdrag worden beslecht.
Het scheidsgerecht zal bestaan uit een onderdaan van elk der beide Verdrag-
sluitende Staten en een onderdaan van een derde Staat. De scheidsrechters der
beide Verdragsluitende Staten worden telkenmale door hun regeringen aange-
wezen. Deze beide scheidsrechters wijzen tezamen de derde scheidsrechter aan.
De beslissingen van het scheidsgerecht zijn bindend en definitief; beroep daar-
tegen staat niet open.

Artikel 31

De hoogste administratieve autoriteiten in de zin van dit Verdrag zijn:

in het Koninkrijk der Nederlanden: de Minister van Sociale Zaken;
in de Bondsrepubliek Duitsland : de ,, Bundesminister fir Arbeit"

Hoofdstuk 6. Diverse bepalingen

Artikel 32

Grensarbeiders in de zin van dit Verdrag zijn personen, die met behoud
van hun woonplaats in het grensgebied van een der beide Verdragsluitende
Staten, waarnaar zij tenminste eenmaal per week terugkeren, werkzaam zijn in
het grensgebied van de andere Staat.

Artikel 33

Van voorschriften inzake het actief en passief kiesrecht van de verzekerden
voor de verzekeringsorganen en verzekeringsautoriteiten wordt niet afgeweken.

TITEL VI. OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 34

1. Met betrekking tot de ongevallenverzekering zijn de artikelen 11 en 12,
eerste lid, en met betrekking tot de rentenverzekeringen alle bapalingen van
dit Verdrag mede van toepassing voor de gevallen, waarin het feit of de om-
standigheid, dat tot uitkering aanleiding geeft, zich reeds heeft voorgedaan v66r
het inwerkingtreden van dit Verdrag, voor zover dit althans voor een belang-
hebbende voordeliger is. De verbindende kracht van reeds vroeger genomen
beslissingen wordt in zoverre opgeheven.

2. De bepalingen van artikel 22 behoren te worden toegepast, indien een
feit of omstandigheid, dat tot uitkering aanleiding heeft gegeven, zich in 6n der
Verdragsluitende Staten heeft voorgedaan v66r de datum van inwerkingtreding
van dit Verdrag en bij dezelfde persoon in de andere Staat na die datum zich
wederom een dergelijk feit of omstandigheid voordoet.
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(2) Kann auf diesem Wege eine L6sung nicht gefunden werden, so hat ein
Schiedsgericht nach den Grundsditzen und dem Geist dieses Abkommens zu
entscheiden. Das Schiedsgericht setzt sich aus je einem Angeh6rigen der beiden
Vertragsstaaten und einem Angeh6rigen eines dritten Staates zusammen. Die
Schiedsrichter der beiden Vertragsstaaten werden jeweils von ihren Regierungen
bestimmt. Diese beiden Schiedsrichter bestimmen gemeinsam den dritten
Schiedsrichter. Die Entscheidungen des Schiedsgerichts sind bindend und
endgfiltig; ein Rechtsmittel ist nichts gegeben.

Artikel 31

Oberste Verwaltungsbeh6rden im Sinne dieses Abkommens sind:

im K6nigreich der Niederlande der ,,Minister van Sociale Zaken",
in der Bundesrepublik Deutschland der Bundesminister ffir Arbeit.

Kapitel 6. Verschiedene Bestimmungen

Artikel 32

Grenzganger im Sinne dieses Abkommens sind Personen, die unter Bei-
behaltung ihres Wohnsitzes im Grenzgebiet eines der beiden Vertragsstaaten,
zu dem sie mindestens einmal w6chentlich zurickkehren, im Grenzgebiet des
anderen Staates beschdftigt sind.

Artikel 33

Vorschriften iber Wahlrecht und Wihlbarkeit der Versicherten zu den
Organen der Versicherungstriger und Versicherungsbeh6rden bleiben un-
beruihrt.

ABSCHNITT VI. tYBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 34

(1) In der Unfallversicherung gelten der Artikel 11 und der Artikel 12
Absatz 1 dieses Abkommens, in den Rentenversicherungen sdmtliche Bestim-
mungen dieses Abkommens auch ffir Versicherungsfdlle, die vor dem Inkraft-
treten dieses Abkommens eingetreten sind, soweit dies fUr einen Berechtigten
giinstiger ist; die Rechtskraft friiherer Entscheidungen wird insoweit aufgehoben.

(2) Die Bestimmungen des Artikels 22 sind anzuwenden, wenn ein Ver-
sicherungsfall in einem Vertragsstaat vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens
eingetreten ist und bei der gleichen Person im anderen Staat nach dem In-
krafttreten dieses Abkommens ein Versicherungsfall eintritt.
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3. Bij de toepassing van de bepalingen van dit Verdrag dienen ook de
verzekeringstijdvakken in aanmerking te worden genomen, welke v66r zijn
inwerkingtreding zijn vervuld.

4. Uitkeringen krachtens de ongevallenverzekering en de rentenver-
zekeringen, welke v66r het inwerkingtreden van dit Verdrag niet zijn toegekend
of welke zijn geschorst op grond van het feit, dat de belanghebbende niet woon-
achtig is op het grondgebied van de Verdragsluitende Staat, waar het ver-
zekeringsorgaan, dat de uitkering dient te verstrekken, zijn zetel heeft, worden
met ingang van de dag van het inwerkingtreden van dit Verdrag, overeen-
komstig de bepalingen hiervan, toegekend of opnieuw uitbetaald. Uitkeringen,
welke v66r het inwerkingtreden van dit Verdrag zijn vastgesteld en nog te
vervallen uitkeringen worden, voor zover nodig, op grond van de bepalingen
van dit Verdrag opnieuw vastgesteld. Over de tijd, liggende v66r het inwerking-
treden van dit Verdrag worden uitkeringen slechts verstrekt ingevolge een
aanvullende overeenkomst.

5. Voor zover uitkeringen overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag
verstrekt dienen te worden in gevallen, waarin het feit of de omstandigheid, welke
tot uitkering aanleiding geeft, zich reeds heeft voorgedaan v66r zijn inwerking-
treden, wordt de aanspraak alleen dan vastgesteld, indien de aanvraag daartoe
binnen 6n jaar na het inwerkingtreden van dit Verdrag wordt ingediend.

Artikel 35

De hoogste administratieve autoriteiten der beide Verdragsluitende Staten
zullen bij aanvullende overeenkomst een nadere regeling treffen betreffende het
in aanmerking nemen van verzekeringstijdvakken, welke zijn vervuld in een
derde Staat, waarmede beide Verdragsluitende Staten een Verdrag inzake sociale
verzekering hebben gesloten, alsmede betreffende de op grond van die vervulde
tijdvakken toe te kennen uitkeringen.

Artikel 36

Het Verdrag inzake de sociale zekerheid voor Rijnvarenden van 27 Juli 1950
blijft onverminderd de bepalingen van dit Verdrag van kracht, met dien verstande
evenwel, dat een aanvullende overeenkomst kan worden gesloten teneinde on-
billijkheden te voorkomen.

Artikel 37

1. Dit Verdrag zal worden bekrachtigd. De bekrachtigingsoorkonden zullen
zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld.

2. Dit Verdrag. treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
volgende op die, waarin de bekrachtigingsoorkonden worden uitgewisseld.
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(3) Bei der Anwendung dieses Abkommens sind auch die Versicherungs-
zeiten zu berficksichtigen, die vor seinem Inkrafttreten zurfickgelegt sind.

(4) Leistungen der Unfallversicherung und der Rentenversicherungen, die
vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens nicht gewiihrt oder zum Ruhen
gebracht worden sind, weil der Berechtigte nicht im Gebiet des Vertragsstaates,
in dem der verpflichtete Versicherungstriger seinen Sitz hat, wohnt, werden
mit dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens nach den in ihm vorge-
sehenen Bestimmungen gewahrt oder zum Wiederaufleben gebracht. Vor dem
Inkrafttreten dieses Abkommens festgestellte und noch fallige Leistungen, sind,
soweit erforderlich, auf Grund der Bestimmungen dieses Abkommens neu
festzustellen. Ffir die Zeit vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens werden
Leistungen nur nach Massgabe einer Zusatzvereinbarung gewahrt.

(5) Soweit Leistungen nach diesem Abkommen ffir Versicherungsfiille, die
vor seinem Inkrafttreten eingetreten sind, zu gewiahren sind, wird der Anspruch
nur festgestellt, wenn der Antrag innerhalb der Frist von einem Jahr nach dem
Inkrafttreten dieses Abkommens gestellt wird.

Artikel 35

Die obersten Verwaltungsbehbrden der beiden Vertragsstaaten werden Uiber
die Beriicksichtigung von Versicherungszeiten, die in einem dritten Staat, mit
dem beide Vertragsstaaten ein Abkommen uber Sozialversicherung abgeschlossen
haben, zuruickgelegt worden sind und die daraus zu gewihrenden Leistungen in
einer Zusatzvereinbarung das Ndhere bestimmen.

Artikel 36

Das Abkommen fiber die Soziale Sicherheit der Rheinschiffer vom 27. Juli
1950 wird durch dieses Abkommen nicht berhfirt, jedoch bleibt eine Zusatz-
vereinbarung zur Vermeidung von Hdrten vorbehalten.

Artikel 37

(1) Dieses Abkommen soil ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden
werden sobald wie m6glich in 's-Gravenhage ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkomm tritt in Kraft am ersten Tage des zweiten Monats
nach Ablauf des Monats, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.
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Artikel 38

1. Dit Verdrag wordt gesloten voor de tijd van 6n jaar na het tijdstip van
zijn inwerkingtreden. Het wordt geacht stilzwijgend van jaar tot jaar te zijn
verlengd, voor zover het niet door de Regering van een der beide Verdrag-
sluitende Staten op zijn laatst drie maanden v66r afloop van de desbetreffende
termijn schriftelijk wordt opgezegd.

2. In geval van opzegging blijven de bepalingen van dit Verdrag van toe-
passing op reeds verkregen aanspraken.

De beperkende bepalingen betreffende de toekenning van uitkeringen bij
verblijf buitenslands blijven met betrekking tot vorenbedoelde aanspraken
buiten toepassing.

3. Ten aanzien van tot op het tijdstip, waarop dit Verdrag zal ophouden
van kracht te zijn, verkregen aanspraken blijven de bepalingen van dit Verdrag
ook na bedoeld tijdstip van toepassing volgens de regeling van een aanvullende
overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden dit Verdrag hebben ondertekend
en van hun zegels voorzien.

GEDAAN te Bonn, de 29ste Maart 1951, in tweevoud in de Nederlandse en
Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

(w.g.) DE Boor (w.g.) SAUERBORN

SLOTPROTOCOL

Bij de ondertekening van het heden tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Bondsrepubliek Duitsland gesloten Verdrag betreffende sociale ver-
zekering legden de wederzijdse Gevolmachtigden in naam van de Hoge Ver-
dragsluitende Partijen de gemeenschappelijke verklaring af, dat omtrent de
volgende punten overeenstemming bestaat:

1. Het Verdrag heeft betrekking op :

a. de onder bestuur van de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
staande gebieden in Europa;

b. de onder bestuur van de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland
staande gebieden.

2. Artikel 2 van genoemd Verdrag zal op grond van het eerste lid van artikel
29 van dat Verdrag worden aangevuld door een aanvullende overeenkomst
betreffende werknemers, op wie een der in artikel 2 genoemde takken der sociale
verzekering niet van toepassing is, wegens een gelijksoortige voorziening op
grond van andere wettelijke voorschriften.
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Artikel 38

(1) Dieses Abkommen wird fir die Dauer eines Jahres nach dem Zeit-
punkt seines Inkrafttretens geschlossen. Es gilt als stillschweigend von Jahr zu
Jahr verldngert, sofern es nicht von der Regierung eines der beiden Vertrags-
staaten spitestens drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekiindigt
wird.

(2) Im Falle der Kfindigung gelten die Bestimmungen dieses Abkommens
fir bereits erworbene Anspriiche weiter; einschrdinkende Vorschriften fiber die
Gewahrung von Versicherungsleistungen im Fall von Auslandsaufenthalt
bleiben fir diese Ansprfiche unberficksichtigt.

(3) Auf die bis zum Ausserkrafttreten dieses Abkommens erworbenen
Anwartschaften bleiben dessen Bestimmungen auch nach seinem Ausserkraft-
treten nach Massgabe einer Zusatzvereinbarung anwendbar.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten dieses Abkommen mit
ihren Unterschriften und ihren Siegeln versehen.

GEFERTIGT in Bonn, am 29. Marz 1951, in doppelter Urschrift in nieder-
lIndischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen
verbindlich ist.

(gez.) DE BooY (gez.) SAUERBORN

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem K6nigreich der Nieder-
lande und der Bundesrepublik Deutschland abgeschlossenen Abkommens fiber
Sozialversicherung gaben die beiderseitigen Bevollmdichtigten im Namen der
Hohen Vertragschliessenden Teile die Uibereinstimmende Erklrung ab, dass
fiber folgendes Einverstandnis besteht:

1. Das Abkommen erstreckt sich

a) auf die unter der Verwaltung der Regierung des K6nigreichs der Nieder-
lande stehenden Gebiete in Europa,

b) auf die unter der Verwaltung der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland stehenden Gebiete.

2. Der Artikel 2 des genannten Abkommens soll auf Grund des Artikels 29
Absatz 1 des Abkommens durch eine Zusatzvereinbarung fiber Beschdftigte
ergdnzt werden, die'einem der im Artikel 2 genannten Zweige der Sozialver-
sicherung nicht angehbren wegen einer gleichwertigen Versorgung auf Grund
anderer gesetzlicher Vorschriften.
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3. De toepassing van het Verdrag op de in artikel 2 genoemde werkloosheids-
verzekeringen blijft voorbehouden aan een aanvullende overeenkomst op grond
van artikel 29, eerste lid, van het Verdrag.

4. Het bepaalde in artikel 4, tweede lid, onder 1, van het Verdrag is mede
van toepassing, indien degene, die in dienst is van een onderneming, welke haar
zetel heeft op het grondgebied van een der Verdragsluitende Staten, in verband-
met de bijzondere aard van zijn werkzaamheden geregeld op het grondgebied
van de andere Staat verblijft en ene enkel zodanig verblijf niet langer duurt
dan zes maanden.

5. De bepalingen van artikel 4, tweede lid, onder 4, en van artikel 20,
derde lid, onder a van het Verdrag zijn van toepassing op de bemanning van een
zeevaartuig, dant onder de Duitse Bondsvlag vaart, met dien verstande, dat zijn
gehele bemanning aan de Nederlandse voorschriften betreffende sociale ver-
zekering is onderworpen, indien de thuishaven op het grondgebied van het
Koninkrijk der Nederlanden ligt en de bemanning volgens de monsterrol op
het tijdstip der afvaart ten minste voor de helft uit ingezetenen van het Konink-
rijk der Nederlanden bestaat.

6. Met betrekking tot artikel 20, eerste lid, van het Verdrag wordt het
volgende bepaald:

Duitsers in de zin van de Duitse wetgeving worden ook dan als Duitsers
beschouwd, indien zij het gebied van het Duitse Rijk naar de toestand van
31 December 1937, waarin zij opgenomen zijn, verlaten. Hetzelfde geldt voor
vroegere Duitse onderdanen, die ingevolge de Duitse wettelijke bepalingen
beschouwd worden als niet van de Duitse nationaliteit vervallen te zijn verklaard
en die na hun vestiging in Duitsland dit gebied weder verlaten.

7. Met betrekking tot artikel 20, derde lid, van het Verdrag wordt het
volgende bepaald:

Bedrijfsongevallen (beroepsziekten), welke v66r 23 April 1949 in de onder
Nederlands bestuur gestelde gebieden hebben plaats gevonden, worden be-
schouwd alsof zij in de Bondsrepubliek Duitsland hebben plaats gevonden.
Hetzelfde geldt voor bedrijfsongevallen (beroepsziekten), welke in de ge-
noemde gebieden na 22 April 1949 of buiten deze gebieden in het Koninkrijk
der Nederlanden hebben plaats gevonden, indien de belanghebbende ten tijde
van het ongeval (beroepsziekte) bij een orgaan, belast met de uitvoering van. de
ongevallenverzekering, hetwelk in de Bondsrepubliek Duitsland is gevestigd,
verzekerd was.

8. De ouderdomsuitkeringen ingevolge de Nederlandse wet van 24 Mei, 1947
en soortgelijke toekomstige uitkeringen worden:

a. onder de ingevolge de Nederlandse wetgeving voor Nederlandse onder-
danen geldende, en
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3. Die Anwendung des Abkommens auf die in seinem Artikel 2 genannten
Arbeitslosenversicherungen bleibt der Zusatzvereinbarung nach Artikel 29
Absatz 1 des Abkommens vorbehalten.

4. Die Bestimmung im Artikel 4 Absatz 2 Ziffer 1 des Abkommens gilt
auch, wenn der Beschdiftigte eines Betriebes, der seinen Sitz im Gebiete eines
der beiden Vertragsstaaten hat, infolge der besonderen Art der Beschdftigung
sich wiederholt im Gebiet des anderen Staates aufhilt und der einzelne Aufent-
halt sechs Monate nicht iiberschreitet.

5. Die Bestimmungen im Artikel 4 Absatz 2 Ziffer 4 und im Artikel 20
Absatz 3 Buchst. a) des Abkommens gelten hinsichtlich eines Seeschiffes, das
unter deutscher Bundesflagge fdihrt, mit der Einschrdnkung, dass es mit seiner
gesamten Besatzung den niederldndischen Vorschriften iber Sozialversicherung
unterliegt, falls sich sein Heimathafen im Gebiet des K6nigreichs der Nieder-
lande befindet und seine Besatzung laut Musterrolle zur Zeit der Ausreise
mindestens zur Hilfte aus Einwohnern des K6nigreichs der Niederlande besteht .

6. Zu Artikel 20 Absatz 1 des Abkommens wird folgendes festgestellt:

Deutsche im Sinne der deutschen Gesetzgebung gelten auch dann is
Deutsche, wenn sie das Gebiet des Deutschen Reichs nach dem Stande vonri
31. Dezember 1937, in dem sie Aufnahme gefunden haben, verlassen. Das
Gleiche gilt ftir frihere deutsche Staatsangehbrige, die nach der deutschen
Gesetzgebung als nicht ausgebirgert gelten und nach Aufnahme ihres Wohn-
sitzes in Deutschland dieses Gebiet wieder verlassen.

7. Zu Artikel 20 Absatz 3 des Abkommens wird folgendes festgestellt:

Arbeitsunfdlle (Berufskrankheiten), die vor dem 23. April 1949 in den unter
niederlandische Verwaltung gestellten Gebieten eingetreten sind, gelten als in
der Bundesrepublik Deutschland eingetreten. Das Gleiche gilt fuir Arbeitsunfiille
(Berufskrankheiten), die in den genannten Gebieten nach dem 22. April 1949
oder ausserhalb dieser Gebiete im K6nigreich der Niederlande eingetreten sind,
wenn der Berechtigte zur Zeit des Unfalls (Berufskrankheit) bei einem Trager
der Unfallversicherung, der seinen Sitz in der Bundesrepublik Deutschland
hat, versichert war.

8. Die im niederlandischen Gesetz vom 24. Mai 1947 vorgeschriebenen
Altersbeihilfen sowie Beihilfen dieser Art, die spiater vorgeschrieben werden
k6nnen, werden

a) unter den in der niederlandischen Gesetzgebung ffir niederlAndische
Staatsangeh6rige festgelegten und
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b. onder de tussen de hoogste administratieve autoriteiten in gemeen over-
leg nader vast te stellen voorwaarden, verleend aan alle Duitse onderdanen in
de zin van het Verdrag, die hetzij in het Koninkrijk der Nederlanden, hetzij
in de Bondsrepubliek Duitsland wonen.

9. Als verzekerden in de zin van het Verdrag worden ook beschouwd
personen, die als werkloze in enige betrekking staan tot een verplichte ver-
zekering.

10. Voor de betaling van achterstallige renten der sociale verzekering,
welke v66r 1 September 1949 door een verzekeringsorgaan van een der beide
Verdragsluitende Staten aan belanghebbenden in de andere Staat overeen-
komstig de voor dat orgaan geldende nationale voorschriften verschuldigd waren
en tengevolge van de feitelijke omstandigheden niet konden worden betaald,
zal de voor het Nederlands-Duitse betalingsverkeer bevoegde ,, Gemengde
Commissie " een regeling treffen, onder voorbehoud van de mogelijkheden tot
overmaking van gelden overeenkomstig de van kracht zijnde of nog te sluiten
betalingsovereenkomst, evenwel ongeacht de bepalingen betreffende beslag op
aanspraken wegens vreemde nationaliteit.

Dit Slotprotocol, hetwelk deel uitmaakt van het heden tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland gesloten Verdrag, is onder
dezelfde voorwaarden en voor dezelfde duur van kracht als het Verdrag zelf.

GEDAAN te Bonn, de 29ste Maart 1951, in tweevoud in de Nederlandse
en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Voor de Bondsrepubliek
Nederlanden, Duitsland,

(w.g.) DE BooY (w.g.) SAUERBORN
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b) unter den zwischen den obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden
Vertragsstaaten zu vereinbarenden
Voraussetzungen allen deutschen Staatsangeh6rigen im Sinne des Abkommens,
die entweder im K6nigreich der Niederlande oder in der Bundesrepublik
Deutschland wohnen, gewdhrt.

9. Als Versicherte im Sinne des Abkommens gelten auch Personen, die als
Arbeitslose in einem PflichtversicherungsverhIltnis stehen.

10. O~ber die Nachzahlung von riickstindigen Renten der Sozialversiche-
rung, die in der Zeit vor dem 1. September 1949 von einem Versicherungstriiger
eines der beiden Vertragsstaaten an Leistungsberechtigte im anderen Staat nach
den fUr diesen Trager massgebenden innerstaatlichen Vorschriften geschuldet
waren und wegen tatsiichlicher Umstdnde nicht gezahlt werden konnten, soll
die fur den niederliindisch-deutschen Zahlungsverkehr zustiindige ,,Gemischte
Kommission" eine Regelung treffen, vorbehaltlich der sich aus den in Kraft
befindlichen oder abzuschliessenden Zahlungsabkommen ergebenden Transfer-
m6glichkeiten, jedoch ohne Riicksicht auf Bestimmungen uber die Beschlag-
nahme von Ansprichen wegen auslindischer Staatsangeh6rigkeit.

Dieses Schlussprotokoll, das Bestandteil des Abkommens zwischen dem
K6nigreich der Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland iber Sozial-
versicherung vom heutigen Tage bildet, gilt unter denselben Voraussetzungen
und fir dieselbe Dauer wie das Abkommen selbst.

GEFERTIGT in Bonn, am 29. Mdrz 1951, in doppelter Urschrift in nieder-
lindischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen
verbindlich ist.

Ffr das K6nigreich FUr die Bundesrepublik
der Niederlande, Deutschland,
(gez.) DE BooY (gez.) SAUERBORN
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

EERSTE AANVULLENDE OVEREENKOMST BIJ HET
VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND IN-
ZAKE SOCIALE VERZEKERING VAN 29 MAART 1951
BETREFFENDE DE BETALING VAN RENTEN OVER
DE TIJD VOOR HET IN WERKING TREDEN VAN HET
VERDRAG. GETEKEND TE BONN, DE 29 MAART 1951

Gelet op artikel 29, eerste lid, van het Verdrag tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland inzake sociale verzekering van
29 Maart 1951, wordt betreffende de wederzijdse betaling van renten ingevolge
de Sociale verzekering over de tijd v66r het in werking treden van het Verdrag
de volgende aanvullende overeenkomst gesloten.

TITEL I. BETALING VAN RENTEN OVER DE TIJD VAN 1 APRIL 1951 AF

Artikel 1

1. De organen van de sociale verzekering van elk der beide Verdragsluitende
Staten betalen met ingang van 1 April 1951 aan de onderdanen van een der beide
Staten, die recht op uitkeringen hebben en die in het gebied van de andere Staat
wonen of verblijven, de renten ingevolge de ongevallenverzekering (verzekering
tegen geldelijke gevolgen van bedrijfsongevallen en beroepsziekten) en de
rentenverzekeringen (verzekeringen tegen geldelijke gevolgen van invaliditeit
en beroepsongeschiktheid, ouderdom en overlijden - renten -), met inbegrip
van de rentenverzekering voor de mijnwerkers en de met dezen gelijkgestelden.
Als renten in de zin van deze Aanvullende Overeenkomst worden ook beschouwd
de pensioenen van de Nederlandse verzekering voor de mijnwerkers en de met
dezen gelijkgestelden.

2. De bepaling van het eerste lid van dit artikel is van kracht zowel voor
reeds vroeger toegekende als voor nog vast te stellen renten, voor zover daarop
ingevolge de voor het verzekeringsorgaan, dat tot uitkering verplicht is, geldende
bepalingen op grond van de nationale wettelijke of reglementaire voorschriften
aanspraak bestaat, onder voorbehoud, dat nog nader wordt vastgesteld, dat aan
de voorwaarden voor het recht op uitkering is voldaan. Het vorenstaande geldt
met dien verstande, dat de voorschriften van de nationale wettelijke of regle-
mentaire voorschriften betreffende uitsluiting van aanspraken, schorsing of in-
trekking van uitkeringen wegens het hebben van zijn woonplaats of wegens zijn
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ERSTE ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ABKOMMEN ZWI-
SCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER
SOZIALVERSICHERUNG VOM 29. MARZ 1951 UBER
DIE ZAHLUNG VON RENTEN FUR DIE ZEIT VOR
DEM INKRAFTTRETEN DES ABKOMMENS. GEZEICH-
NET IN BONN, AM 29. MARZ 1951

Auf Grund des Artikels 29 Absatz 1 des Abkommens zwischen dem Konig-
reich der Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland fiber Sozial-
versicherung vom 29. Marz 1951 wird fiber die gegenseitige Zahlung von
Renten der Sozialversicherung fur die Zeit vor dem Inkrafttreten des Ab-
kommens folgende Zusatzvereinbarung geschlossen.

ABSCHNITT I. ZAHLUNG DER RENTEN FOR DIE ZEIT AB 1. APRIL 1951

Artikel 1

(1) Die Trager der Sozialversicherung jedes der beiden Vertragsstaaten
zahlen mit Wirkung vom 1. April 1951 an Renten der Unfallversicherung
(Versicherung gegen Arbeitsunfalle und Berufskrankheiten) und der Renten-
versicherungen (Versicherungen fir den Fall der Invaliditit oder der Berufs-
unfdhigkeit, des Alters und des Todes - Renten -) einschliesslich der Renten-
versicherungen fur Bergleute und ihnen Gleichgestellte an Leistungsbe-
rechtigte, die im Gebiet des anderen Staates wohnen oder sich dort aufhalten
und einem der beiden Staaten angeh6ren. Als Renten im Sinne dieser Zusatz-
vereinbarung gelten auch die Pensionen der niederlindischen Rentenversicherung
for Bergleute und ihnen Gleichgestellte.

(2) Die Bestimmung des Absatzes 1 gilt sowohl fir bereits friher gewdhrte
als auch ffdr neu festzustellende Renten, soweit auf sie allein nach den ffir den
verpflichteten Versicherungstriiger massgebenden innerstaatlichen Vorschriften
Anspruch besteht, vorbehaltlich naherer Feststellung fiber die Erffillung der
Leistungsvoraussetzungen. Innerstaatliche Vorschriften fiber den Ausschluss
eines Anspruchs, das Ruhen oder die Entziehung von Leistungen wegen des
Wohnorts oder Aufenthalts im Ausland und fiber die Beschlagnahme von
Ansprfichen gegen Triger der Sozialversicherung wegen Vorliegens einer
auslindischen Staatsangeh6rigkeit stehen dieser Bestimmung nicht entgegen.
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verblijf in het buitenland alsmede betreffende beslag op aanspraken tegenover
organen van de sociale verzekering op grond van vreemde nationaliteit buiten
toepassing blijven. De renten worden betaald zonder enige beperking, met
inbegrip zowel van alle bijslagen uit openbare middelen als van alle verhogingen.

Artikel 2

1. De betalingsplicht binnen het kader van de bepalingen van artikel 1 is
van kracht voor:

a) in het Koninkrijk der Nederlanden

de organen van de verzekering tegen geldelijke gevolgen van invaliditeit,
ouderdom en overlijden - renten -, de industrile ongevallenverzekering, de
land- en tuinbouwongevallenverzekering, de zeeongevallenverzekering en de
pensioenverzekering voor de mijnwerkers en de met dezen gelijkgestelden;

b) in de Bondsrepubliek Duitsland :

de organen van de ongevallenverzekering, de rentenverzekering voor
arbeiders (Invalidenversicherung), de rentenverzekering voor bedienden (Ange-
stelltenversicherung) en de pensioenverzekering voor mijnwerkers.

2. Artikel 20 van het Verdrag en het bepaalde onder 1, 6 en 7 van het
daarbij behorende Slotprotocol zijn van overeenkomstige toepassing.

Artikel 3

De ingevolge het bepaalde in de artikelen 1 en 2 te betalen renten worden
uitbetaald ten laste van de verzekeringsorganen, welke tot uitkering verplicht zijn,
overeenkomstig de voor hen geldende wetgeving, door de in dit artikel aangegeven
instellingen van de Verdragsluitende Staat, waarin de belanghebbende woont
(betaalkantoren) :

In het Koninkrijk der Nederlanden

Renten ingevolge de Duitse sociale verzekering door het Bureau voor
Duitse Zaken van de Vereniging van Raden van Arbeid te Nijmegen.

In de Bondsrepubliek Duitsland :

a) Renten ingevolge de Nederlandse verzekering tegen geldelijke gevolgen
van invaliditeit, ouderdom en overlijden door de ,,Landesversicherungsanstalt
Westfalen" te Mfinster;

b) Renten ingevolge de Nederlandse ongevallenverzekering door de
,,Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften" te Bonn;

c) Renten ingevolge de Nederlandse pensioenverzekering voor de mijn-
werkers en de met dezen gelijkgestelden door de ,,Aachener Knappschaft" te
Aken.

No. 1952



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 113

Die Renten werden einschliesslich aller Zuschtisse aus tffentlichen Mitteln und
Zuschldige ohne jede Einschr~inkung gezahlt.

Artikel 2

(1) Die Zahlungspflicht im Rahmen der Bestimmungen des Artikels 1

erstreckt sich

a) im Kinigreich der Niederlande

auf die Trdiger der Versicherung ftir den Fall der Invaliditdt, des Alters
und des Todes - Renten - , der industriellen Unfallversicherung, der land-
wirtschaftlichen Unfallversicherung, der Seeunfallversicherung und der Renten-
versicherung fuir die Bergleute und ihnen Gleichgestellte.

b) in der Bundesrepublik Deutschland

auf die Triger der Unfallversicherung, Rentenversicherung der Arbeiter
(Invalidenversicherung), Rentenversicherung der Angestellten (Angestellten-
versicherung) und der knappschaftlichen Rentenversicherung.

(2) Der Artikel 20 des Abkommens und die Ziffern 1, 6 und 7 des dazu
gehbrigen Schlussprotokolls sind entsprechend anzuwenden.

Artikel 3

Die nach den Artikeln 1 und 2 zu zahlenden Renten werden zu Lasten der
verpflichteten Versicherungstrdiger und nach Massgabe der fUr sie geltenden
Gesetzgebung von den nachstehend bezeichneten Stellen des Vertragsstaates,
in dem der Berechtigte wohnt, ausgezahlt (Zahlstellen)

Im Konigreich der Niederlande :

Renten der deutschen Sozialversicherung vom ,,Bureau voor Duitse Zaken
van de Vereniging van Raden van Arbeid" in Nijmegen.

In der Bundesrepublik Deutschland :

a) Renten der niederlandischen Versicherung fur den Fall der Invaliditat,
des Alters und des Todes von der Landesversicherungsanstalt Westfalen in
Minster,

b) Renten der niederlindischen Unfallversicherung von dem Hauptverband
der gewerblichen Berufsgenossenschaften in Bonn,

c) Renten der niederlandischen Rentenversicherung fflr die Bergleute und
ihnen Gleichgestellte von der Aachener Knappschaft in Aachen.
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Artikel 4

1. De door de in artikel 3 bedoelde instellingen ten behoeve van de ver-
zekeringsorganen van de andere Staat, welke tot uitkering verplicht zijn, uit te
betalen renten worden maandelijks met elkander verrekend. Het verschil, dat
hierna ten laste blijft van de gezamenlijke sociale verzekeringsorganen van de
ene of van de andere Staat, wordt overeenkomstig de bepalingen van de Neder-
lands-Duitse betalingsovereenkomst maandelijks vereffend.

2. De van beide zijden uitgevaardigde deviezenbepalingen worden tussen
de hoogste administratieve autoriteiten der beide Verdragsluitende Staten, be-
doeld in artikel 31 van het Verdrag, uitgewisseld.

Artikel 5

1. Tot betaling van de rente wordt overgegaan op grond van een aanvrage
van de belanghebbende bij het verzekeringsorgaan, dat tot de uitkering verplicht
is.

2. Voorzover de renten reeds vroeger zijn betaald, dienen de belang-
hebbenden de aanvrage te richten tot het verzekeringsorgaan, dat de rente heeft
vastgesteld. Indien hun dit verzekeringsorgaan niet meer bekend is, richten de
in het Koninkrijk der Nederlanden wonende belanhebbenden de aanvrage tot
de instellingen, welke ingevolge artikel 3 voor de uitbetaling van de Nederlandse
renten in de Bondsrepubliek Duitsland bevoegd zijn, en de in de Bondsrepubliek
Duitsland wonende belanghebbenden tot de Rijksverzekeringsbank te Amster-
dam. Deze instellingen zenden de aanvragen eventueel aan de bevoegde ver-
zekeringsorganen door.

3. Voor de nieuw vast te stellen renten dient de aanvrage te worden ge-
richt aan het daarvoor bevoegde verzekeringsorgaan. Bevoegd zijn de volgende
organen:

Aan Nederlandse kant:
a) voor de ongevallenverzekering het verzekeringsorgaan, waarbij de

verzekerde ten tijde van het ongeval verzekerd was en voor de zeeongevallen-
verzekering de Vereeniging Zeerisico te Amsterdam;

b) voor de verzekering tegen geldelijke gevolgen van invaliditeit, ouderdom
en overlijden, het Bureau voor Duitse Zaken van de Vereniging van Raden van
Arbeid te Nijmegen;

c) voor de rentenverzekering voor de mijnwerkers en de met dezen gelijk-
gestelden, de Stichting Algemeen Mijnwerkersfonds voor de Steenkolenmijnen
in Limburg te Heerlen.

Aan Duitse kant:
a) voor de ongevallenverzekering het verzekeringsorgaan, waarbij de

verzekerde ten tijde van het ongeval verzekerd was;
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Artikel 4

(1) Die von den im Artikel 3 bezeichneten Stellen ftir die verpflichteten
Versicherungstrdger des anderen Staates auszuzahlenden Renten werden
monatlich gegenseitig verrechnet. Der hiernach zu Lasten der gesamten Sozial-
versicherung des einen oder des anderen Staates verbleibende Unterschieds-
betrag wird nach Massgabe des niederlaindisch-deutschen Zahlungsabkommens
monatlich ausgeglichen.

(2) Die beiderseitig erlassenen devisenrechtlichen Bestimmungen werden
zwischen den obersten Verwaltungsbehbrden der beiden Vertragsstaaten im
Sinne des Artikels 31 des Abkommens ausgetauscht.

Artikel 5

(1) Die Zahlungen der Renten werden auf Grund eines Antrages des
Berechtigten bei dem verpflichteten Versicherungstrager gewdhrt.

(2) Soweit die Renten bereits friher gezahlt worden sind, haben die
Berechtigten den Antrag bei dem Versicherungstrager zu stellen, der die Rente
festgestellt hat. Ist ihnen dieser Versicherungstrager nicht mehr bekannt, so
richten die im K6nigreich der Niederlande wohnhaften Berechtigten den
Antrag an die Stellen, die nach Artikel 3 fur die Auszahlung niederlandischer
Renten in der Bundesrepublik Deutschland zustindig sind, die in der Bundes-
republik Deutschland wohnhaften Berechtigten an die Rijksverzekeringsbank
in Amsterdam. Diese Stellen leiten die Antrdge gegebenenfalls an die zu-
standigen Versicherungstrdger weiter.

(3) Bei den neu festzustellenden Renten ist der Antrag an den dafir zu-
standigen Versicherungstriger zu richten. Zustdndig sind folgende Stellen:

Auf niederlandischer Seite :
a) In der Unfallversicherung der Versicherungstrdger, bei dem der Ver-

sicherte zur Zeit des Unfalls versichert war, in der Seeunfallversicherung die
,,Vereeniging Zeerisico" in Amsterdam,

b) in der Versicherung fUr den Fall der Invaliditdt, des Alters und des
Todes das ,,Bureau voor Duitse Zaken van de Vereniging van Raden van
Arbeid" in Nijmegen,

c) in der Rentenversicherung fiIr die Bergleute und ihnen Gleichgestellte
der ,,Stichting Algemeen Mijnwerkersfonds voor de Steenkolenmijnen in
Limburg" in Heerlen.

Auf deutscher Seite :
a) In der Unfallversicherung der Versicherungstriger, bei dem der Ver-

sicherte zur Zeit des Unfalls versichert war,
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b) voor de rentenverzekering voor arbeiders (Invalidenversicherung) de
,,Landesversicherungsanstalt", in welker gebied de plaats, alwaar de belang-
hebbende in de Bondsrepubliek Duitsland laatstelijk heeft gewoond of arbeid
heeft verricht, is gelegen, tenzij op grond van de aard van de verrichte arbeid
de ,,Bundesbahn-Versicherungsanstalt" te Frankfort a/M of de ,,Seekasse" te
Hamburg bevoegd zijn;

c) voor de rentenverzekering voor bedienden (Angestelitenversicherung) de
,,Landesversicherungsanstalt Westfalen" te Miinster;

d) voor de rentenverzekering der mijnwerkers de ,,Aachener Knappschaft"
te Aken.

De aanvragen behoren via het Bureau voor Duitse Zaken van de Vereniging
van Raden van Arbeid te Nijmegen te worden ingediend. De voorbedoelde
Duitse verzekeringsorganen stellen de rente vast.

4. Indien de aanvrager het ingevolge het derde lid van dit artikel bevoegde
verzekeringsorgaan niet bekend is of indien dat orgaan niet meer bestaat, richt
hij zijn aanvraag tot een van de in artikel 3 bedoelde instellingen, welke de aan-
vrage aan het bevoegde verzekeringsorgaan doorzendt.

Artikel 6

Het onderzoek van het recht op aanspraken van personen, die op grond van
de voorgaande bepalingen renten kunnen ontvangen, kan door wederzijdse bij-
stand van de organen en autoriteiten der sociale verzekering van de beide
Staten worden ingesteld. Zij behoren hierbij in dezelfde omvang bijstand te
verlenen, alsof het de uitvoering van hun eigen sociale verzekering betrof. De
wederkerige bijstand wordt kosteloos verleend. Dit geldt ook voor eventueel
vereist geneeskundig onderzoek. Het verzekeringsorgaan van een van de beide
Staten, dat een onderzoek van het recht op aanspraken van een in de andere
Staat wonende persoon ingesteld wil zien, wendt zich onder opgave van de te
onderzoeken feiten tot de in artikel 3 bedoelde instellingen, welke vervolgens het
onderzoek 6f zelf verrichten 6f doen verrichten door hetzij het ter plaatse
bevoegde verzekeringsorgaan, hetzij - indien het de ongevallenverzekering
betreft - het voor de aard van de arbeid, waarbij het ongeval zich heeft voor-
gedaan, bevoegde verzekeringsorgaan. Teneinde het onderzoek naar het voort-
bestaan van een aanspraak mogelijk te maken, dienen de belanghebbenden eens
per half jaar attestation de vita voor zich en hun familieleden te doen toekomen
aan de uitbetalende instelling, welke deze stukken aan het verzekeringsorgaan, dat
tot de uitkering verplicht is, doorzendt. Voorschriften op grond van de nationale
wetgeving inzake de verplichting van de belanghebbende tot het opgeven van
wijzigingen in de burgerlijke staat van zichzelf of van zijn gezins- en familieleden
aan het verzekeringsorgaan blijven onverminderd van kracht.

No. 1952



1952 Nations Unies - Recuei des Traitds 117

b) in der Invalidenversicherung die Landesversicherungsanstalt, in deren
Bereich der letzte Wohn- oder Beschiftigungsort in der Bundesrepublik
Deutschland liegt, es sei denn, dass wegen der Art der Beschdiftigung die Bundes-
bahn-Versicherungsanstalt in Frankfurt a. M. oder die Seekasse in Hamburg
zustdindig sind,

c) in der Angestelltenversicherung die Landesversicherungsanstalt West-
falen in Miinster,

d) in der knappschaftlichen Rentenversicherung die Aachener Knappschaft
in Aachen.

Die Antrdige sind iber das ,,Bureau voor Duitse Zaken van de Vereniging
van Raden van Arbeid" in Nijmegen zu stellen. Die vorstehend bezeichneten
deutschen Versicherungstriger stellen die Renten fest.

(4) Ist dem Antragsteller der nach Absatz 3 zustindige Versicherungstrager
nicht bekannt oder besteht dieser Trager nicht mehr, so richtet er den Antrag
an eine der im Artikel 3 bezeichneten Stellen, die den Antrag an den zustandigen
Versicherungstriger weiterleitet.

Artikel 6

Die Nachpruifung der Anspruchsberechtigung der Personen, die nach den
vorstehenden Bestimmungen Renten erhalten k6nnen, kann durch gegenseitige
Verwaltungshilfe der Trager und Beh6rden der Sozialversicherung der beiden
Staaten herbeigefiihrt werden. Sie haben sich hierbei im gleichen Umfange
Hilfe zu leisten, als ob es sich um die Durchfiihrung der eigenen Sozialversiche-
rung handeln wiirde. Die gegenseitige Hilfe ist kostenlos. Dies gilt auch flr

etwa erforderliche dirtzliche Untersuchungen. Der Versicherungstrdger eines der
beiden Staaten, der eine Nachpriifung der Anspruchsberechtigung einer im
anderen Staat wohnhaften Person veranlassen will, wendet sich unter Angabe
der zu ermitteInden Tatbestande an die im Artikel 3 bezeichneten Stellen, die
dann die Nachpriifung entweder selbst durchfiihren oder dutch den 6rtlich
zustdindigen oder in der Unfallversicherung fuir die Art der Beschiftigung, in
der sich der Unfall ereignet hat, zustandigen Versicherungstrger durchfiihren
lassen. Um das Fortbestehen eines Anspruchs nachtpriifen zu k6nnen, sollen
die Berechtigten in Halbjahresabstinden Lebensbescheinigungen fir sich selbst
und ihre Familienangehrigen dem auszahlenden Versicherungstrager einreichen,
der diese Bescheinigungen dem verpflichteten Versicherungstrager zuleitet.
Innerstaatliche Vorschriften fiber die Verpflichtung des Berechtigten, Ver-
drnderungen in seinem Personalstand oder dem seiner Angeh6rigen dem Ver-
sicherungstrdiger zu melden, bleiben unberiihrt.
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TITEL II. BETALING VAN RENTEN OVER DE TIJD VAN 1 SEPTEMBER 1949 TOT EN MET
31 MAART 1951

Artikel 7

1. Achterstallige renten ingevolge de in artikel 2, eerste lid, bedoelde takken
van verzekering, welke over de tijd van 1 September 1949 tot en met 31 Maart
1951 door een verzekeringsorgaan van een van de beide Verdragsluitende Staten
aan voor uitkering in aanmerking komende onderdanen van een dier Staten, die
op het grondgebied van de andere Staat wonen of verblijven, overeenkomstig
de voor deze organen geldende nationale wetgeving verschuldigd waren en welke
op grond van feitelijke omstandigheden niet betaald konden worden, zullen
gedurende de tijd van 1 April 1951 tot en met 30 September 1952 alsnog worden
betaald, onder voorbehoud dat nog wordt vastgesteld, dat aan de voorwaarden
voor het recht op uitkering is voldaan.

2. Betalingen van achterstallige renten ingevolge het eerste lid van dit
artikel geschieden overeenkomstig een door de voor het Nederlands-Duitse
betalingsverkeer bevoegde ,,Gemengde Commissie" opgesteld plan. Deze com-
missie is bevoegd bij wezenlijke veranderingen van de verhoudingen in het
wederkerige betalingsverkeer de in het eerste lid voor de afwikkeling van de
vorenbedoelde betalingen gestelde termijn te wijzigen.

3. Voor de uitvoering van het eerste lid van dit artikel zijn de bepalingen van
artikel 1, tweede lid, tweede en derde volzin, van overeenkomstige toepassing,
met dien verstande evenwel, dat dit voor de rentenverzekeringen slechts geldt
voorzover de voorschriften van de nationale wetgeving betreffende uitsluiting
van aanspraken, schorsing en intrekking van uitkeringen wegens het hebben
van zijn woonplaats of wegens zijn verblijf in het buitenland hiermede niet in
strijd zijn.

4. De bepalingen van artikel 2, tweede lid, en van de artikelen 3 tot en met 6
zijn van overeenkomstige toepassing.

Artikel 8

Indien achterstallige renten in de zin van artikel 7, eerste lid, door het
verzekeringsorgaan, dat tot uitkering verplicht is, inmiddels op een geblokkeerde
rekening ten gunste van de belanghebbende zijn betaald, worden deze bedragen
eveneens overeenkomstig de bepalingen van artikel 7 overgemaakt.

TITEL III. OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 9

Ten aanzien van belanghebbenden, die aanspraak maken zowel op kinder-
bijslag en gezinsbijslag van de Nederlandse rentenverzekeringen, als op rente-
bijslag van de Duitse rentenverzekeringen, zijn de bepalingen van artikel 14,
onder 2, van het Verdrag van overeenkomstige toepassing.
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ABSCHNITT II. ZAHLUNG DER RENTEN FUR DIE ZEIT VOM 1. SEPTEMBER 1949
BIS ZUm 31. MXnz 1951

Artikel 7

(1) Ruckstindige Renten aus den im Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten
Versicherungszweigen, die ftir die Zeit vom 1. September 1949 bis zum 31.Mdrz
1951 von einem Versicherungstrdiger eines der beiden Vertragsstaaten an
Leistungsberechtigte, die im Gebiet des anderen Staates wohnen oder sich
dort aufhalten und einem der beiden Staaten angehoren, nach den fuir diesen
Trager massgebenden innerstaatlichen Vorschriften geschuldet waren und wegen
tatsdchlicher Umstinde nicht gezahlt werden konnten, werden in der Zeit
vom 1. April 1951 bis zum 30. September 1952 nachgezahlt, vorbehaltlich
naherer Feststellung fiber die Erfiillung der Leistungsvoraussetzungen.

(2) Nachzahlungen nach Absatz 1 erfolgen auf Grund eines von der fflr
den niederlindisch-deutschen Zahlungsverkehr zustindigen ,,Gemischten Kom-
mission" aufgestellten Planes. Diese Kommission kann bei wesentlicher An-
derung der Verhiltnisse im gegenseitigen Zahlungsverkehr die im Absatz 1 fUr
die Abwicklung der Nachzahlungen bezeichnete Frist indern.

(3) Ffr die Durchfiuhrung des Absatzes 1 gelten die Bestimmungen des
Artikels 1 Absatz 2 Sditze 2 und 3 entsprechend, jedoch fir die Rentenversiche-
rungen nur insoweit, als innerstaatliche Vorschriften fiber den Ausschluss eines
Anspruchs, das Ruhen oder die Entziehung von Leistungen wegen des Wohnorts
oder Aufenthalts im Ausland nicht entgegenstehen.

(4) Die Bestimmungen im Artikel 2 Absatz 2 und in den Artikeln 3 bis 6
gelten entsprechend.

Artikel 8

Sind rilckstindige Renten im Sinne des Artikels 7 Absatz 1 von den ver-
pflichteten Versicherungstrigern inzwischen auf gesperrte Konten zu Gunsten
der Berechtigten gezahlt worden, so werden diese Betrage ebenfalls nach den
Bestimmungen des Artikels 7 transferiert.

ABSCHNITT III. QBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 9

Auf Berechtigte, die sowohl einen Anspruch auf Kinderzuschuss und
Familienzuschuss der niederlindischen Rentenversicherungen als auch auf
Rentenzuschlag der deutschen Rentenversicherungen haben, sind die Bestim-
mungen des Artikels 14 Ziffer 2 des Abkommens entsprechend anzuwenden.
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Artikel 10

De ingevolge deze Aanvullende Overeenkomst te verrichten overmakingen

worden beschouwd als lopende betalingen in de zin van de Nederlands-Duitse
betalingsovereenkomst.

Artikel 11

Deze Aanvullende Overeenkomst treedt in werking met ingang van 1 April

1951. De hoogste administratieve autoriteiten der beide Verdragsluitende Staten

bedoeld in artikel 31 van het Verdrag, zullen evenwel de verzekeringsorganen

binnen hun gebied opdracht geven reeds eerder voorbereidende maatregelen voor

het doen plaats vinden van de betalingen te treffen, alsmede de overmakingen

reeds v66r de afkondiging van deze Aanvullende Overeenkomst te doen ge-
schieden.

Artikel 12

Deze Aanvullende Overeenkomst wordt gesloten voor de tijd van 66n jaar

na het tijdstip van haar inwerkingtreden. Zij wordt geacht stilzwijgend van jaar

tot jaar te zijn verlengd, voorzover zij niet door de Regering van een der beide

Verdragsluitende Staten op zijn laatst drie maanden v66r de afloop van de des-

betreffende termijn schriftelijk wordt opgezegd.

GEDAAN te Bonn, de 29ste Maart 1951, in tweevoud in de Nederlandse en

Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Voor de Bondsrepubliek
Nederlanden, Duitsland,

(w.g.) DE BooY (w.g.) SAUERBORN
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Artikel 10

Die nach dieser Zusatzvereinbarung zu vollziehenden Q0berweisungen
gelten als laufende Zahlungen im Sinne des niederlindisch-deutschen Zahlungs-
abkommens.

Artikel 11

Diese Zutsatzvereinbarung tritt mit Wirkung vom 1. April 1951 in Kraft.
Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten im Sinne des
Artikels 31 des Abkommens werden jedoch die Versicherungstriger ihres
Bereichs anweisen, schon vorher vorbereitende Massnahmen fiir die Durch-
ffihrung der Zahlungen zu treffen und die tOberweisungen schon vor der Ver-
kfindung dieser Zusatzvereinbarung durchzufuihren.

Artikel 12

Diese Zusatzvereinbarung wird fUr die Dauer eines Jahres nach dem
Zeitpunkt ihres Inkrafttretens geschlossen. Sie gilt als stillschweigend von Jahr
zu Jahr verlingert, sofern sie nicht von der Regierung eines der beiden Vertrags-
staaten spditestens drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekiindigt
wird.

GEFERTIGT in Bonn am 29. Marz 1951 in doppelter Urschrift in nieder-
landischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen
verbindlich ist.

Fur das K6nigreich Fur die Bundesrepublik
der Niederlande, Deutschland,
(gez.) DE BooY (gez.) SAUERBORN

Nc 1952
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

TWEEDE AANVULLENDE OVEREENKOMST BIJ HET
VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND IN-
ZAKE SOCIALE VERZEKERING VAN 29 MAART 1951
BETREFFENDE DE VERZEKERING VAN MIJNWER-
KERS EN DE MET DEZEN GELIJKGESTELDEN. GE-
TEKEND TE BONN, DE 29 MAART 1951

Op grond van artikel 29, eerste lid, van het Verdrag tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland inzake sociale verzekering
van 29 Maart 1951 wordt betreffende de verzekering van mijnwerkers en de met
dezen gelijkgestelden de volgende aanvullende overeenkomst gesloten.

TITEL I. ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek
Duitsland inzake sociale verzekering van 29 Maart 1951 - verder als Verdrag
aan te duiden - is ook van kracht ten aanzien van mijnwerkers en de met dezen
gelijkgestelden, die onderworpen zijn aan een of meer van de in artikel 2 van het
Verdrag bedoelde wettelijke regelingen, evenals voor hun familie- en gezinsleden,
voor zover bij deze Overeenkomst niet anders is bepaald.

TITEL II. PENSIOENVERZEKERINGEN

Artikel 2

Onder pensioenverzekeringen in de zin van deze titel worden verstaan de
pensioenverzekering voor mijnwerkers en de met dezen gelijkgestelden in het
Koninkrijk der Nederlanden en de mijnwerkerspensioenverzekering in de
Bondsrepubliek Duitsland.

Artikel 3

1. Ten aanzien van verzekerden, die in elk der beide Verdragsluitende
Staten in de pensioenverzekering voor mijnwerkers en de met dezen gelijk-
gestelden verzekerd zijn geweest, worden de tijdvakken, waarover premie is
betaald en welke door de verzekeringsorganen van beide Staten in aanmerking
worden genomen (premietijdvakken), voor zover zij niet met elkander samen-
vallen, samengeteld, zowel met het oog op het toetreden tot het pensioenfonds,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZWEITE ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ABKOMMEN ZWI-
SCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER
SOZIALVERSICHERUNG VOM 29. MARZ 1951 UBER
DIE VERSICHERUNG FUR BERGLEUTE UND IHNEN
GLEICHGESTELLTE. GEZEICHNET IN BONN, AM
29. MARZ 1951

Auf Grund des Artikels 29 Absatz 1 des Abkommens zwischen dem K6nig-
reich der Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland iber Sozial-
versicherung vom 29. Mdrz 1951 wird fiber die Versicherung fir Bergleute und
ihnen Gleichgestellte folgende Zusatzvereinbarung geschlossen.

ABSCHNITT I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

Das Abkommen zwischen dem Konigreich der Niederlande und der
Bundesrepublik Deutschland fiber Sozialversicherung vom 29. Mdrz 1951
nachstehend als Abkommen bezeichnet - gilt auch fdr Bergleute und ihnen
Gleichgestellte, die einer oder mehreren der im Artikel 2 des Abkommens
bezeichneten Gesetzgebungen unterstehen oder unterstanden, sowie fir ihre
Familienangeh6rigen, soweit in dieser Vereinbarung nicht etwas anderes
bestimmt ist.

ABSCHNITT II. RENTENVERSICHERUNGEN

Artikel 2

Als Rentenversicherungen im Sinne dieses Abschnittes gelten die Renten-
versicherung fir die Bergleute und die ihnen Gleichgestellten im K6nigreich der
Niederlande und die knappschaftliche Rentenversicherung in der Bundesrepublik
Deutschland.

Artikel 3

(1) Bei Versicherten, die in beiden Vertragsstaaten in der Rentenversiche-
rung ffir Bergleute und ihnen Gleichgestellte versichert waren, werden die mit
Beitragen belegten und von den beiderseitigen Versicherungstrfgern zu beriick-
sichtigenden Zeiten (Beitragszeiten), soweit sie sich nicht decken, sowohl ffir
den Erwerb der Mitgliedschaft als auch ffir den Erwerb, die Aufrechterhaltung
und das Wiederaufleben des Leistungsanspruchs zusammengerechnet. Das
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als met het oog op het verkrijgen van het recht op uitkering en het behoud en
het terugverkrijgen van dat recht. Het vorenstaande geldt mede voor wat betreft
tijdvakken, welke overeenkomstig de voorschriften van elk der Verdragsluitende
'Staten met premietijdvakken worden gelijkgesteld. Andere zodanige tijdvakken
worden slechts in aanmerking genomen door het verzekeringsorgaan van die,Staat, volgens welks voorschriften deze tijdvakken met premietijdvakken zijngelijkgesteld. Premietijdvakken of als zodanig aan te merken tijdvakken, welke
samenvallen, worden slechts eenmaal in aanmerking genomen.

2. Indien het recht op uitkering van een bepaalde duur van ondergrondse
arbeid afhankelijk is, worden de tijdvakken, welke voor de verzekering van een
der Verdragsluitende Staten worden beschouwd als tijdvakken, gedurende welke
ondergrondse arbeid is verricht, ook voor de verzekering van de andere Staat
als tijdvakken, gedurende welke ondergrondse arbeid is verricht, in aanmerking
genomen.

Artikel 4

Indien voor een verzekerde in de pensioenverzekeringen voor mijnwerkers
en met dezen gelijkgestelden van de beide Verdragsluitende Staten minder dan
zestig maandpremiin zijn voldaan, worden de desbetreffende premietijdvakken
slechts voor het verkrijgen, het behoud en het terugverkrijgen van het recht op
uitkering ingevolge de algemene rentenverzekering tegen geldelijke gevolgen van
invaliditeit, ouderdom en overlijden, in aanmerking genomen. Ten aanzien van
het bepaalde in de eerste volzin zijn de bepalingen van de artikelen 13 tot en
met 19 van het Verdrag van toepassing.

Artikel 5

Indien ingevolge de verzekering van een van de beide Verdragsluitende
Staten mijnwerkersinvaliditeit wordt aangenomen, is dit eveneens van kracht
met betrekking tot de verzekering van de andere Staat.

Artikel 6

In de gevallen, waarin ingevolge artikel 3 verzekeringstijdvakken tezamen
worden geteld, stellen de verzekeringsorganen van de beide Verdragsluitende
Staten de uitkeringen, welke zij dienen te verstrekken overeenkomstig de volgende
bepalingen vast :

1. Elk verzekeringsorgaan onderzoekt volgens de voor dat orgaan geldende
voorschriften en met inachtneming van de bepalingen van het Verdrag en van
deze overeenkomst, of aan de voorwaarden voor aanspraak op uitkering is
voldaan;
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Gleiche gilt ftir die sowohl nach den Vorschriften des einen als auch nach den
Vorschriften des anderen Vertragsstaates den Beitragszeiten gleichstehenden
Ersatzzeiten. Andere Ersatzzeiten werden nur von dem Versicherungstrdger
beriicksichtigt, nach dessen Vorschriften diese Zeiten den Beitragszeiten gleich-.
gestellt sind. Beitragszeiten und Ersatzzeiten, die sich decken, werden nur
einmal berficksichtigt.

(2) Hdngt der Leistungsanspruch davon ab, dass eine bestimmte Dauer von
Arbeiten unter Tage zurfickgelegt worden ist, so werden Beschaftigungszeiten,
die von der Versicherung eines Vertragsstaates als unter Tage verbrachte Zeiten
anerkannt sind, auch von der Versicherung des anderen Staates als Beschafti-
gungszeiten unter Tage berficksichtigt.

Artikel 4

Sind ffir einen Versicherten in den Rentenversicherungen fflr Bergleute und
ihnen Gleichgestellte der beiden Vertragsstaaten weniger als sechzig Monats-
beitrage entrichtet worden, so werden die entsprechenden Beitragszeiten nur
ftir den Erwerb, die Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben des Leistungs-
anspruchs der allgemeinen Rentenversicherungen ffir den Fall der Invaliditat,
des Alters und des Todes angerechnet; hierfiir gelten die Bestimmungen der
Artikel 13 bis 19 des Abkommens.

Artikel 5

Wird von der Versicherung eines der beiden Vertragsstaaten knappschaft-
liche Invaliditdt (Berufsunfahigkeit) anerkannt, so gilt dies auch ffur die Ver-
sicherung des anderen Staates.

Artikel 6

In den Fillen, in denen nach Artikel 3 Versicherungszeiten zusammen-
gerechnet werden, stellen die Versicherungstriger der beiden Vertragsstaaten
die von ihnen zu gewdhrenden Leistungen nach folgenden Bestimmungen fest :

1. Jeder Versicherungstriger priift nach den fir ihn geltenden Vorschriften
und unter Beriicksichtigung der Bestimmungen des Abkommens und dieser
Vereinbarung, ob die Voraussetzungen fflr den Anspruch auf Versicherungs-
leistungen erfiillt sind.
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2. Voor de berekening van de uitkeringen is artikel 14, onder 2, van bet
Verdrag van toepassing met dien verstande, dat:

a. als tijdvakken, welke voor de pensioenverzekering in aanmerking dienen
te worden genomen, alleen met die tijdvakken rekening wordt gehouden, welke
zijn vervuld in een der beide pensioenverzekeringen voor mijnwerkers en met
dezen gelijkgestelden;

b. in de Duitse mijnwerkers-pensioenverzekering de ,,Knappschaftssold"
wordt beschouwd als een van de verzekeringstijd onafhankelijke rente;

c. een overeenkomstig de Nederlandse voorschriften toe te kennen grond-
bedrag wordt verleend in verhouding van de duur der tijdvakken, welke door
het verzekeringsorgaan, dat dit grondbedrag vaststelt volgens de voor dat orgaan
op grond van de nationale wetgeving geldende voorschriften voor de rente-
berekening in aanmerking moet worden genomen, tot de gezamenlijke duur
van de tijdvakken, welke in elk der beide Verdragsluitende Staten voor die
renteberekening in aanmerking dienen te worden genomen;

d. voor de berekening van de volgens de Nederlandse voorschriften toe te
kennen verhoogde uitkering voor ondergrondse werkzaamheid van meer dan
twee honderd en veertig maanden en van de volgens de Duitse voorschriften
toe te kennen prestatie-toeslag voor ondergrondse arbeid als houwer, ook in
aanmerking worden genomen de overeenkomstige tijdvakken van werkzaam-
heid in het gebied van de andere Staat; deze worden echter slechts toegekend
voor perioden van werkzaamheid, welke zijn vervuld in de Verdragsluitende
Staat, volgens welks voorschriften zij dienen te worden toegekend.

Artikel 7

Artikel 16 van het Verdrag is van toepassing met dien verstande, dat in
plaats van zes premiemaanden wordt gelezen: twaalf premiemaanden.

TITEL III. BIJZONDERE BEPALINGEN BETREFFENDE BEAMBTEN IN

MIJNONDERNEMINGEN

Artikel 8

De bepalingen van artikel 3, eerste en derde lid, van het Verdrag alsmede
de Eerste Aanvullende Overeenkomst bij het Verdrag, betreffende de uit-
betaling van renten over de tijd, gelegen v66r de inwerkingtreding van het
Verdrag, vinden mede toepassing ten aanzien van de uitkeringen der Nederlandse
beambtenfondsen van mijnondernemingen.

Voorzover in de Eerste Aanvullende Overeenkomst wordt verwezen naar
de Nederlandse pensioenverzekering voor mijnwerkers en met dezen gelijk-
gestelden, heeft zulks mede betrekking op vorenbedoelde pensioenfondsen.
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2. Fur die Berechnung der Leistungen gilt Artikel 14 Ziffer 2 des Ab-
kommens mit der Massgabe, dass

a) als Zeiten, die fiir die Rentenberechnung zu beruicksichtigen sind, nur
solche Zeiten zu Grunde gelegt werden, die in einer der beiden Renten-
versicherungen fir Bergleute und ihnen Gleichgestellte zuriickgelegt wurden,

b) in der deutschen knappschaftlichen Rentenversicherung der Knapp-
schaftssold als von der Versicherungszeit unabhdingige Rente gilt,

c) ein nach niederlindischen Vorschriften zu gewdhrender Grundbetrag
im Verhdiltnis der Dauer der von dem feststellenden Versicherungstriger nach
den ffir ihn massgebenden innerstaatlichen Vorschriften fir die Renten-
berechnung zu beriicksichtigenden Zeiten zur Gesamtdauer der in beiden
Vertragsstaaten hierfiir anzurechnenden Zeiten gewdihrt wird,

d) ftir die Berechnung des nach niederldndischen Vorschriften zu ge-
wahrenden erh6hten Steigerungsbetrages fur eine Beschdftigung unter Tage
von mehr als zweihundertundvierzig Monaten und des nach deutschen Vor-
schriften zu gewdhrenden Leistungszuschlags ftir Hauerarbeit unter Tage auch
die entsprechenden Beschaftigungszeiten im Gebiet des anderen Vertragsstaates
beruicksichtigt werden; diese Bestandteile werden jedoch nur fdr Beschaftigungs-
zeiten gewdhrt, die in dem Vertragsstaat zurflckgelegt worden sind, nach dessen
Vorschriften sie zu gewdhren sind.

Artikel 7

Die Bestimmungen des Artikels 16 des Abkommens gelten mit der Mass-
gabe, dass an die Stelle von sechs Beitragsmonaten zw6lf Beitragsmonate treten.

ABSCHNITT III. SONDERBESTIMMUNGEN FUR ANGESTELLTE IN BERGBAULICHEN

BETRIEBEN

Artikel 8

Die Bestimmungen des Artikels 3 Absatze 1 und 3 des Abkommens sowie
die Erste Zusatzvereinbarung zum Abkommen iiber die Zahlung von Renten
fdr die Zeit vor dem Inkrafttreten des Abkommens gelten auch for Leistungen
der niederlindischen Versicherungseinrichtungen fr Angestellte in berg-
baulichen Betrieben. Soweit in der Ersten Zusatzvereinbarung auf die nieder-
liindische Rentenversicherung ftlr Bergleute und ihnen Gleichgestellte hinge-
wiesen wird, bezieht sich dies auch auf die genannten Versicherungseinrich-
tungen.
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Artikel 9

De toepassing van de bepalingen van Titel II van deze Aanvullende Over-
eenkomst ten aanzien van beambten, die verzekerd zijn of verzekerd zijn ge-
weest bij de Nederlandse beambtenfondsen van mijnondernemingen, zal bij een
bijzonder technisch accoord worden geregeld.

TITEL IV. SLOTBEPALINGEN

Artikel 10

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op hetzelfde tijdstip als het
Verdrag.

2. Zij wordt gesloten voor de tijd van 6n jaar na het tijdstip van haar
inwerkingtreden. Zij wordt geacht stilzwijgend van jaar tot jaar te zijn verlengd,
voorzover zij niet door de Regering van een der beide Verdragsluitende Staten
op zijn laatst drie maanden v66r de afloop van de desbetreffende termijn schrifte-
lijk wordt opgezegd.

GEDAAN te Bonn, de 29ste Maart 1951, in tweevoud in de Nederlandse en
Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der
Nederlanden,

(w.g.) DE BooY

Voor de Bondsrepubliek
Duitsland,

(w.g.) SAUERBORN
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Artikel 9

Die Anwendung der Bestimmungen des Abschnitts I dieser Zusatz-
vereinbarung auf Angestellte, die den niederliindischen Versicherungseinrich-
tungen fur Angestellte in bergbaulichen Betrieben angehoren oder angeh6rt
haben, bleibt einer besonderen Verwaltungsvereinbarung vorbehalten.

ABSCHNITT IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 10

(1) Diese Vereinbarung tritt zu dem gleichen Zeitpunkt in Kraft wie das
Abkommen.

(2) Sie wird fur die Dauer eines Jahres nach dem Zeitpunkt ihres Inkraft-
tretens geschlossen. Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlangert,
sofern sie nicht von der Regierung eines der beiden Vertragsstaaten spitestens
drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekfindigt wird.

GEFERTIGT in Bonn, am 29. Marz 1951, in doppelter Urschrift in nieder-
lindischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen
verbindlich ist.

Fir das K6nigreich
der Niederlande,
(gez.) DE BooY

Fur die Bundesrepublik
Deutschland,

(gez.) SAUERBORN
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

DERDE AANVULLENDE OVEREENKOMST BIJ HET
VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND IN-
ZAKE SOCIALE VERZEKERING VAN 29 MAART 1951
BETREFFENDE AANSPRAKEN INGEVOLGE DE SO-
CIALE VERZEKERING VAN DE NEDERLANDSE WERK-
NEMERS, DIE OP GROND VAN AMBTELIJKE ARBEIDS-
BEMIDDELING IN DE PERIODE VAN 1940 TOT EN
MET 1945 IN DUITSLAND WERKZAAM ZIJN GEWEEST.
GETEKEND TE BONN, DE 29 MAART 1951

Op grond van artikel 29, eerste lid, van het Verdrag tussen het Koninkrijk
der Nederlanden en de Bondsrepubliek Duitsland inzake sociale verzekering
van 29 Maart 1951 wordt betreffende de aanspraken ingevolge de sociale ver-
zekering van de Nederlandse werknemers, die op grond van ambtelijke arbeids-
bemiddeling in de periode van 1940 tot en met 1945 in Duitsland werkzaam zijn
geweest, de volgende aanvullende overeenkomst gesloten.

Artikel 1

Het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bondsrepubliek
Duitsland inzake sociale verzekering van 29 Maart 1951; alsmede de daarbij
gesloten Aanvullende Overeenkomsten zijn ook van toepassing op de voren-
genoemde Nederlandse werknemers, voor zover in deze Overeenkomst niet
anders is bepaald.

Artikel 2

1. Voor zover Nederlandse werknemers krachtens een van de in artikel 2,
eerste lid, onder c van het Verdrag van 29 Maart 1951 bedoelde Duitse renten-
verzekeringen verzekerd zijn geweest, worden in de gevallen, waarin het feit of
de omstandigheid, welke tot rentetoekenning aanleiding geeft, zich uiterlijk
31 December 1951 voordoet of heeft voorgedaan, de bij de Duitse verzekerings-
organen vervulde verzekeringstijdvakken slechts door het orgaan van de Neder-
landse invaliditeits- en ouderdomsverzekering overeenkomstig de voor dit orgaan
geldende nationale wetgeving inzake de vaststelling van het recht op uitkering,
het behoud en het terugverkrijgen van dat recht, alsmede voor de berekening
van de rente, in aanmerking genomen.

2. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toepassing
op gevallen, welke zich na 31 December 1951 voordoen, voor zover overeen-
komstig het in het eerste lid van dit artikel bedoelde Verdrag voor Duitse
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DRITTE ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ABKOMMEN ZWI-
SCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND YBER
SOZIALVERSICHERUNG VOM 29. MARZ 1951 UBER
DIE SOZIALVERSICHERUNGSRECHTLICHE BEHAND-
LUNG DER AUF GRUND AMTLICHER VERMITTLUNG
IN DER ZEIT VON 1940 BIS 1945 IN DEUTSCHLAND
BESCHAFTIGT GEWESENEN NIEDERLANDISCHEN AR-
BEITSKRAFTE. GEZEICHNET IN BONN, AM 29. MARZ
1951

Auf Grund des Artikels 29 Absatz 1 des Abkommens zwischen dem K6nig-
reich der Niederlande und der Bundesrepublik Deutschland iber Sozial-
versicherung vor 29. Marz 1951 wird iber die sozialversicherungsrechtliche
Behandlung der auf Grund amtlicher Vermittlung in der Zeit von 1940 bis 1945
in Deutschland beschdiftigt gewesenen niederlindischen Arbeitskrafte folgende
Zusatzvereinbarung geschlossen.

Artikel 1

Das Abkommen zwischen dem K6nigreich der Niederlande und der
Bundesrepublik Deutschland iber Sozialversicherung vom 29. Marz 1951 nebst
den dazu geschlossenen Zusatzvereinbarungen gilt auch ffir die genannten
niederlindischen Arbeitskrifte, soweit diese Vereinbarung nicht etwas anderes
bestimmt.

Artikel 2

(1) Soweit niederlhndische Arbeitskrdifte in einer der im Artikel 2 Absatz 1
Buchstabe c) des Abkommens vom 29. Mirz 1951 genannten deutschen Renten-
versicherungen versichert waren, werden fur Versicherungsfalle, die bis zum
31. Dezember 1951 eintreten, die bei den deutschen Versicherungstr~igern
zuriickgelegten Versicherungszeiten nur von dem Trager der niederldndischen
Rentenversicherung ftir den Fall der Invaliditiit, des Alters und des Todes nach
den fir ihn massgebenden innerstaatlichen Vorschriften ftir den Erwerb, die
Aufrechterhaltung und das Wiederaufleben des Leistungsanspruchs sowie fUr
die Rentenberechnung berficksichtigt.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 gelten auch ffir Versicherungsfiille
nach dem 31. Dezember 1951, soweit nach dem im Artikel 1 bezeichneten
Abkommen fir deutsche Versicherungszeiten von einem Versicherungstrdger in

N- 1952



132 United Nations - Treaty Series 1952

verzekeringstijdvakken door een verzekeringsorgaan in de Bondsrepubliek
Duitsland geen uitkeringen kunnen worden toegekend.

Artikel 3

1. De organen van de Duitse rentenverzekeringen, welke hun zetel in de
Bondsrepubliek Duitsland hebben, vergoeden het Nederlandse verzekerings-
orgaan de kosten van de op dit orgaan krachtens artikel 2 rustende verplichtingen
en wel

a. voor de tot en met 31 December 1951 toe te kennen of toegekende
gedeelten van renten een som in eens;

b. voor de na 31 December 1951 toe te kennen gedeelten van renten een
jaarlijkse som in eens.

2. De bedragen, bedoeld in het eerste lid van dit artikel, worden met
inachtneming van de bepalingen van artikel 20, derde lid, onder b, en artikel 21
van het Verdrag vastgesteld. De som in eens, bedoeld in het eerste lid, onder a,
dient uiterlijk drie maanden na de inwerkingtreding van het Verdrag, de be-
dragen, bedoeld in bet eerste lid, onder b, dienen telkenmale uiterlijk binnen
drie maanden na het einde van het afgesloten kalenderjaar te worden vastgesteld.

3. De overmaking van de vorenbedoelde bedragen geschiedt overeen-
komstig een plan, dat door de voor het Nederlands-Duitse betalingsverkeer
bevoegde ,,Gemengde Commissie" wordt opgesteld.

4. De ,,Bundesminister fiir Arbeit" treft nadere regelingen inzake de
verdeling van de vorenbedoelde bedragen over de Duitse verzekeringsorganen.

Artikel 4

1. Deze Aanvullende Overeenkomst treedt in werking op hetzelfde tijd-
stip als het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Bonds-
republiek Duitsland inzake sociale verzekering.

2. Zij wordt gesloten voor de tijd van 66n jaar na bet tijdstip van haar
inwerkingtreden. Zij wordt geacht stilzwijgend van jaar tot jaar te zijn verlengd,
voorzover zij niet door de Regering van een der beide Verdragsluitende Staten
op zijn laatst drie maanden v66r de afloop van de desbetreffende termijn
schriftelijk wordt opgezegd.

GEDAAN te Bonn, de 29ste Maart 1951, in tweevoud in de Nederlandse en
Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Voor de Bondsrepubliek
Nederlanden, Duitsland,

(w.g.) DE Booy (w.g.) SAUERBORN

No. 1952
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der Bundesrepublik Deutschland keine Leistungen gewdhrt werden
knnen.

Artikel 3

(1) Die TrAger der deutschen Rentenversicherungen, die ihren Sitz in der
Bundesrepublik Deutschland haben, erstatten dem niederlindischen Ver-
sicherungstrager die ihnen nach Artikel 2 auferlegten Verpflichtungen, und zwar

a) fiur die bis zum 31. Dezember 1951 zu gewihrenden Rentenanteile einen
Pauschbetrag,

b) fiir die nach dem 31. Dezember 1951 zu gewahrenden Rentenanteile
einen jihrlichen Pauschbetrag.

(2) Die Pauschbetraige nach Absatz 1 sind unter Berficksichtigung der
Bestimmungen im Artikel 20 Absatz 3 Buchstabe b) und des Artikels 21 des
Abkommens festzusetzen. Der Pauschbetrag nach Absatz 1 Buchstabe a) ist
spitestens innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens, die
Pauschbetrige nach Absatz 1 Buchstabe b) sind jeweils spatestens binnen drei
Monaten nach Schluss des abgelaufenen Kalenderjahrs festzusetzen.

(3) Die tVberweisung der Pauschbetrdge erfolgt auf Grund eines von der
fir den niederlindisch-deutschen Zahlungsverkehr zust~indigen ,,Gemischten
Kommission" aufgestellten Planes.

(4) Der Bundesminister fUr Arbeit bestimmt das Nihere fiber die Ver-
teilung der Pauschbetrdige auf die deutschen Versicherungstriger.

Artikel 4

(1) Diese Zusatzvereinbarung tritt mit dem gleichen Zeitpunkt in Kraft
wie das Abkommen zwischen dem K6nigreich der Niederlande und der Bundes-
republik Deutschland fiber Sozialversicherung.

(2) Sie wird ffdr die Dauer eines Jahres nach dem Zeitpunkt ihres Inkraft-
tretens geschlossen. Sie gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlingert,
sofern sie nicht von der Regierung eines der beiden Vertragsstaaten spdtestens
drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekiindigt wird.

GEFERTIGT in Bonn, am 29. Mirz 1951, in doppelter Urschrift in nieder-
lindischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen
verbindlich ist.

Fur das Kbnigreich Ffr die Bundesrepublik
der Niederlande, Deutschland,
(gez.) DE Booy (gez.) SAUERBORN

NO 1952
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION]

No. 1952. CONVENTION2 BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY RESPECTING SOCIAL INSURANCE.
SIGNED AT BONN, ON 29 MARCH 1951

Her Majesty the Queen of the Netherlands

and

The President of the Federal Republic of Germany,
Being desirous of regulating the reciprocal relations between the two

States in the matter of social insurance,
Have decided to conclude a convention with this object and have appointed

as their plenipotentiaries :
Her Majesty the Queen of the Netherlands:

Vice-Admiral J. M. de Booy, head of the Netherlands Missions in
Germany;
The President of the Federal Republic of Germany:

Mr. Maximilian Sauerborn, Secretary of State in the Federal Ministry
of Labour;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

DIVISION I. GENERAL PRINCIPLES

Article 1

(1) German and Netherlands nationals shall be subject, in the Kingdom
of the Netherlands and in the Federal Republic of Germany respectively, to the
legislation referred to in article 2 of this Convention, with the same rights and
obligations as the nationals of the State concerned.

(2) German and Netherlands nationals resident in the territory of one of
the two contracting States who cease or have ceased to be insured under an
insurance scheme of the other contracting State shall be entitled to become
voluntarily insured in the country of residence, subject to the same conditions
and time limits as insured persons who have withdrawn from the insurance

I The texts of the Convention and of the Final Protocol, with the exception of the preamble
to the Convention, are translations made by the International Labour Office, Legislative Series,
1951-Int. 3.

Came into force on 1 November 1952, in accordance with article 37 (2), the instruments of
ratification having been exchanged at The Hague on 23 September 1952.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION]

No 1952. CONVENTION2 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA RRPUBLIQUE F1RDIRALE D'ALLEMAGNE
RELATIVE AUX ASSURANCES SOCIALES. SIGNRE A
BONN, LE 29 MARS 1951

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas

et

Le Pr6sident de la Rfpublique f~d6rale d'Allemagne,
D6sireux de rfgler les rapports rfciproques entre les deux etats en matifre

d'assurances sociales,

Ont, A cet effet, rfsolu de conclure une convention et nomm6 pour leurs
pl~nipotentiaires :

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
Le Vice-Amiral J. M. de Booy, chef des Missions n~erlandaises en

Allemagne;
Le President de la R~publique f~d6rale d'Allemagne:

M. Maximilian Sauerborn, Secr6taire d'1tat au Ministtre f6d6ral du
Travail;

Lesquels, apris s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions ci-aprts :

TITRE PREMIER. PRINCIPES GPNPRAUX

Article premier

1) Les ressortissants allemands et n6erlandais sont assujettis dans le
Royaume des Pays-Bas et dans la R~publique f6d~rale d'Allemagne, respective-
ment, aux lgislations vis6es h l'article 2 de la pr~sente Convention. Ils b~n6-
ficient des m~mes droits et sont soumis aux m~mes obligations-que les propres
ressortissants de l'ltat consid6r6.

2) Les ressortissants allemands et n~erlandais r6sidant sur le territoire de
l'un des deux ttats contractants et qui cessent ou ont cess6 d'&re assur6s sous
le regime d'une assurance de l'autre Ptat contractant sont admissibles au b~n6fice
de l'assurance facultative dans le pays de leur r6sidence, et ce, aux m6mes con-
ditions et dans les m~mes d~lais que les assures qui se sont retir6s de l'assurance

I Les textes de la Convention et du Protocole final, h l'exception du Pr6ambule de la Conven-
tion, sont des traductions du Bureau international du Travail, Sdrie ldgislative, 1951 - Int. 3.

2 Entr&e en vigueur le 1er novembre 1952, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 37,
les instruments de ratification ayant 6t6 6chang~s A La Haye, le 23 septembre 1952.
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scheme in the said State. For this purpose the insurance periods to be counted
in the two contracting States for the right to voluntary insurance shall be ag-
gregated, whether the said periods relate or have related to a compulsory or
voluntary form of insurance. Where, under the foregoing provisions, a person
can participate in a voluntary insurance scheme connected with the compulsory
insurance scheme (Weiterversicherung) under German wage-earners' pension
insurance (Invalidenversicherung) or salary-earners' pension insurance (Ange-
stelltenversicherung), this shall only take place in whichever of the two insurance
branches is appropriate according to the type of insurable employment during
the last six months in the Kingdom of the Netherlands. If the insured person's
employment in the Netherlands was one which, under the provisions in force
in the Federal Republic of Germany, would not be liable to compulsory insurance,
voluntarily continued insurance shall only take place under the salary-earners'
pension insurance scheme (Angestelitenversicherung).

Article 2

(1) The legislation to which this Convention applies is as follows:

In the Federal Republic of Germany, that on-

(a) sickness insurance (insurance in respect of sickness, maternity and death
[death grant]);

(b) accident insurance (insurance against employment accidents and occupational
diseases);

(c) wage-earners' pension insurance, salary-earners' pension insurance, mine-
workers' pension insurance (insurance against the pecuniary consequences
of invalidity or occupational incapacity, old age and death [pensions]);

(d) unemployment insurance.

In the Kingdom of the Netherlands, that on-

(a) sickness insurance (insurance for benefits in cash and in kind in respect of
sickness, maternity and death [death grant]);

(b) accident insurance (insurance against the pecuniary consequences of em-
ployment accidents and occupational diseases);

(c) insurance against the pecuniary consequences of invalidity, old age and
death (pensions);

(d) pension insurance for mineworkers and persons treated as such;

(e) unemployment insurance;

(f) family benefits insurance.
No. 1952
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en vigueur dans ce pays. A cet effet, les p6riodes d'assurance prendre en con-
sid6ration dans les deux IRtats contractants pour le droit h l'assurance facultative
seront totalis~es, que ces p6riodes se rapportent soit h une assurance obligatoire,
soit h une assurance facultative. Si, en vertu des dispositions pr~c~dentes, une
assurance facultative (assurance continu~e) succ~dant h l'assurance obligatoire
peut etre conclue sous le r6gime de l'assurance-pensions allemande pour les
ouvriers (Invalidenversicherung) ou de 1'assurance-pensions pour les employ~s
(Angestelltenversicherung), elle ne pourra l'tre que dans la branche d'assurance
applicable eu 6gard h la nature de l'emploi assujetti A l'assurance, exerc6 au
cours des six derniers mois dans le Royaume des Pays-Bas. Si l'assur6 a occup6
dans le Royaume des Pays-Bas un emploi qui, selon la legislation de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, n'entraine aucune obligation d'assurance, l'assurance
facultative ne pourra 8tre conclue que dans la branche de l'assurance-pensions
pour employ~s (Angestelltenversicherung).

Article 2

1) Les lkgislations auxquelles s'applique la pr~sente convention sont:

Dans la Rdpublique fidirale d'Allemagne :

a) L'assurance-maladie (assurance en cas de maladie, de maternit6 et de d6c~s
[indemnit6 de d6c~s]);

b) L'assurance-accidents (assurance contre les accidents du travail et les maladies
professionnelles);

c) L'assurance-pensions des ouvriers, l'assurance-pensions des employ~s et
'assurance-pensions des mineurs (assurances contre les cons6quences p6cu-

niaires de l'invalidit6 ou de l'incapacit6 du travail, de la vieillesse et du d~c~s
[pensions]);

d) L'assurance-ch6mage;

Dans le Royaume des Pays-Bas:

a) L'assurance-maladie (assurances en vue de prestations en esp~ces et en nature
en cas de maladie, de maternit6 et de d6c~s [indemnit6 de d6c~s]);

b) L'assurance-accidents (assurance contre les consequences p~cuniaires des
accidents du travail et des maladies professionnelles);

c) L'assurance contre les cons6quences p6cuniaires de l'invalidit6, de la vieillesse
et du dc6s (pensions);

d) L'assurance-pensions des ouvriers mineurs et assimil6s;

e) L'assurance-ch6mage;

f) L'assurance-prestations familiales.
No 1952

Vol. 149-I1
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(2) This Convention shall also apply to all legislative or administrative
enactments amending or supplementing the legislation listed in paragraph-(l).
of this article:

Provided that it shall only apply-

(a) to legislative or administrative enactments concerning a new branch if the
two contracting States have made an agreement to that effect;

(b) to legislative or administrative enactments extending the existing coverage
to new categories of persons if the Government of the State concerned does
not object to the Government of the other State within three months from the
date of the official publication of the enactment.

Article -3

(1) Persons who are resident temporarily or permanently in the territory
of one of the two contracting States shall be entitled to the social insurance
benefits which are to be granted under the provisions of each of the two
States in accordance with this Convention, including the full amount of any
supplements from public funds unless otherwise provided in this Convention
or in a supplementary agreement.

(2) The social insurance benefits of one of the two contracting States
(including supplements from public funds) shall be granted to nationals of the
other State who are resident in the territory of a third State on the same con-
ditions and to the same extent as to its own nationals when resident in the
third State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall apply
notwithstanding any provisions in the legislation of the contracting States for
the exclusion of claims or the suspension or withdrawal of benefit on account
of temporary or permanent residence abroad, or debarring claims on social
insurance institutions by persons of foreign nationality.

(4) For the purposes of the social insurance provisions of each of the two
contracting States respecting the commuting of claims or the grant of other
lump sums, residence in the territory of the other contracting State shall not be
deemed to be residence in a foreign country in the case of German and Nether-
lands nationals.

Article 4

(1) Insured persons who are employed in the territory of one of the two
contracting States shall be subject to the legislation in force at the place of their,
employment.

No. 1952
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2) La pr6sente convention s'appliquera 6galement h toutes les lois et autres
prescriptions modifiant ou compl~tant les legislations 6numr~es au paragraphe I
du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera:

a) Aux lois et autres prescriptions couvrant une branche nouvelle que si les
deux ]tats contractants en conviennent express6ment;

b) Aux lois et autres prescriptions qui 6tendront les r6gimes existants A de
nouvelles categories de personnes que s'il n'y a pas, cet 6gard, opposition
du gouvernement de l'un des ttats, notifi6e au gouvernement de l'autre ittat
dans un d~lai de trois mois h compter de la publication officielle de ces lois
et prescriptions.

Article 3

1) Les personnes qui r~sident ou sjournent sur le territoire de l'un des
deux itats contractants ont droit aux prestations d'assurance sociale qui sont
dues conform6ment aux l6gislations de chacun de ces 11tats, compte tenu des
dispositions de la pr~sente Convention, y compris les suppl6ments accord6s sur
les deniers publics, sans aucune limitation, dans la mesure oil la pr6sente
Convention ou une convention compl6mentaire n'en d6cide pas autrement.

2) Les prestations au titre de l'assurance sociale de l'un des deux lRtats
contractants, y compris les suppl~ments accord~s sur les deniers publics,
seront dispens~es aux ressortissants de l'autre ttat qui sjournent sur le territoire
d'un ttat tiers, aux m~mes conditions que doivent remplir les propres ressortis-
sants de l'itat consid~r6 s6ijournant dans ledit Ittat tiers et dans la m~me mesure.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article resteront en
vigueur nonobstant les dispositions de la legislation nationale concernant 'ir-
recevabilit6 de certaines demandes, la suspension et le retrait de prestations
pour :des consid6rations de domicile ou de s6jour l'6tranger, ainsi que concer-
nant l'opposition a des droits form6e l'6gard d'organes de l'assurance sociale
en raison de la nationalit6 6trang~re du b6n6ficiaire.

1 4) Pour l'application des prescriptions de l'assurance sociale de l'un' des,
deux tats contractants en ce qui concerne la fixation d'indemnit~s forfaitaires
et l'octroi d'autres prestations globales, le sjour sur le territoire de l'autre ltat
n'est pas consid6r6 comme un s6jour A l'6tranger en ce qui concerne les res-
sortissants n6erlandais et allemands.

Article 4

1) Les assur6s qui sont occup~s sur le territoire de l'un des deux I&tats
contractants sont soumis aux dispositions l~gislatives en vigueur dans le lieu
oit ils exercent leurs occupations.

N- 1952
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(2) The principle laid down in paragraph (1) of this article shall be subject
to the following exceptions :

1. If an employee of an undertaking having its principal place of business in
the territory of one of the two contracting States is transferred to the terri-
tory of the other State for a limited period of time, the provisions of the
State where the undertaking has its principal place of business shall continue
to be applicable where the stay in the territory of the other State does not
exceed six months. If the period of employment in the territory of the
other contracting State is extended beyond the original period of six months
for unforeseen reasons, the provisions of the State where the undertaking
has its principal place of business may by way of exception continue to
be applied with the consent of the supreme administrative authorities of
the State in which the temporary employment takes place.

2. Where in the frontier area an undertaking is cut in two by the common
frontier of the two contracting States, only the provisions of the State in
which the undertaking has its principal place of business shall be applicable
to an employee of such undertaking.

3. Where employees of a transport undertaking with its principal place of
business in the territory of one of the two contracting States are employed
in the territory of the other State-
(a) temporarily as travelling personnel; or

(b) temporarily or permanently on through lines or at frontier stations;

only the provisions of the State in whose territory the undertaking has its
principal place of business shall be applicable. The foregoing shall also
apply in the case of employees of an air transport undertaking having its
principal place of business in the territory of one of the two contracting
States, who are of German or Netherlands nationality, when they are em-
ployed temporarily or permanently on flying or ground duties in the territory
of the other State.

4. The crew of sea-going ships shall be subject to the provisions of the con-
. tracting State under whose flag the ship is sailing.

5. Employees of official services (customs, post office, passport control, etc.)
who are sent by one of the contracting States to the territory of the other
State shall be subject to the provisions of the sending State.

6. The diplomatic and consular officers de carri~re of the two contracting
States and persons in their personal employ who are not permanently
established in the territory of the State where they are employed shall be
subject to the provisions of the State to which they belong: Provided that
persons in such personal employ may within six weeks of beginning their

No. 1952
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2) Le principe 6nonc6 au paragraphe 1 du present article souffre les
exceptions suivantes :

10 Si une personne qui est au service d'une entreprise ayant son si~ge sur le
territoire de 'un des deux Rtats contractants est envoy6e pour une dur~e
limit~e sur le territoire de l'autre ttat, les dispositions de 1'tat oi 1'entreprise
a son siege demeurent applicables si le sjour sur le territoire de l'autre ttat
ne d6passe pas six mois. Lorsque ladite dur6e se prolonge au-dela de six mois
en raison de circonstances impr6visibles, l'application des dispositions en
vigueur dans 1'I1tat oii l'entreprise a son siege pourra tre maintenue ai titre
exceptionnel si les autorit~s administratives supremes de 1'tat oil se trouve
le lieu de travail occasionnel se d6clarent d'accord;

20 Si, dans le region fronti~re, une entreprise s'6tend de part et d'autre de la
fronti~re commune des deux Ittats contractants, les dispositions applicables
aux personnes qui sont au service de cette entreprise seront exclusivement
celles de 1'tat ofi l'entreprise a son siege;

30 Si des personnes travaillant dans une entreprise de transports ayant son si~ge

sur le territoire de l'un des deux Ittats contractants sont occup6es sur le
territoire de l'autre ]etat :
a) temporairement, en tant que personnel ambulant (navigant ou roulant)

de l'entreprise, ou
b) soit temporairement, soit de fa~on permanente, sur des voies d'inter-

communication ou dans les gares fronti~res,
les dispositions applicables seront exclusivement celles de l'1tat sur le terri-
toire duquel l'entreprise a son si~ge. La meme r~gle s'applique aux personnes
occup6es par une entreprise de transports a6riens ayant son siege sur le
territoire de l'un des deux 1ttats contractants, si elles poss~dent la nationalit
allemande ou n~erlandaise et exercent, temporairement ou d'une fagon per-
manente, leurs activit~s au service de vol ou terrestre sur le territoire de
l'autre ttat;

40 Les 6quipages des navires de mer sont soumis aux prescriptions en vigueur

sur le territoire de l'tat contractant dont lesdits navires battent pavillon;

50 Le personnel des services publics (douanes, postes, contr6le des passeports,

etc.) envoy6 par l'un des deux ttats contractants sur le territoire de l'autre
Ittat est soumis aux prescriptions de l'ttat qui les envoie;

60 Les membres du personnel des missions diplomatiques ou consulaires
(a l'exclusion des consulats honoraires) des deux tats contractants, ainsi que
les travailleurs qui sont h leur service personnel et ne sont pas d6finitivement
6tablis sur le territoire de l'Rtat oi ils sont occup~s, sont soumis aux pres-
criptions en vigueur dans l'ttat dont ils sont ressortissants; lesdits travailleurs
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employment apply for admission to the insurance scheme of the State in
which they are so employed.

(3) The provisions of clauses 1 and 2 of paragraph (2) of this article shall
likewise apply where a person who is self-employed in the territory of the
Federal Republic of Germany carries on business in the territory of the Kingdom
of the Netherlands in the course of such self-employment.

(4) The supreme administrative authorities of the two contracting States
may by mutual agreement make provision for further exceptions to the principle
laid down in paragraph (1) of this article; they may also by mutual agreement
permit derogations from the provisions of paragraph (2) of this article in parti-
cular cases or classes of cases.

DIVISION II. SICKNESS INSURANCE

(Insurance for benefits in cash and in kind in respect of
sickness, maternity and death [death grant])

Article 5

Insured persons who remove from the territory of one contracting State
to that of the other shall receive benefits in cash and in kind from the sickness
insurance institutions of the latter State if-

1. they have been working in that State in employment which is subject
to compulsory sickness insurance or are voluntarily insured against sickness;

2.. they fulfil the conditions for receipt of such benefit under the legislation
of the contracting State in whose territory their new place of employment is
situated, account being taken of the successive periods of insurance in both States.

Article 6

Where a person is entitled to receive benefit from the insurance institutions
of both contracting States, he shall only be entitled to claim cash benefits not
dependent on the amount of his remuneration and benefits in kind from one of
the insurance institutions. The insurance institution within whose area the
insured person is normally resident when the contingency materialises shall be
liable for benefit.

Article 7

In the case of an insured person entitled to benefit from the insurance
institution of one of the two contracting States who removes to the territory of

.No. 1952



.1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 143

attaches au service personnel des membres du personnel susvis6 pourront
toutefois, dans les six premieres semaines de leur emploi, solliciter leur
admission au regime d'assurance de l'tat sur le territoire duquel ils exercent
leurs activit~s.

3) Les dispositions du paragraphe 2, chiffres 10 et 20, du pr6sent article
sont 6galement applicables lorsqu'une personne exerqant une activit6 ind6pen-
dante sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne 6tend cette activit6
au territoire du Royaume des Pays-Bas.

4) Les autorit~s administratives suprfmes des deux 1ttats contractants
pourront, d'un commun accord, 6tablir des dispositions complmentaires
pr6voyant d'autres exceptions au principe 6nonc au paragraphe 1 du present
article; elles pourront de mime, d'un commun accord, pr6voir pour certains
cas ou categories de cas particuliers des d6rogations aux dispositions du para-
graphe 2 du present article.

TITRE II. ASSURANCE-MALADIE

(Assurance en vue de prestations en espkces et en nature en cas de maladie, de
maternitj et de ddc&s [indemnitj de ddjcs])

Article 5

Les assur6s quittant le territoire de l'un des Ptats contractants pour se
xendre sur le territoire de l'autre 1tat contractant recevront des prestations en
esp~ces et en nature des organes de rassurance-maladie de cet autre Ptat, pour
autant:

10 Qu'ils aient exerc6 dans cet IPtat une activit6 soumise i l'assurance-
maladie obligatoire ou aient adh~r6 h l'assurance-maladie facultative;

20 Qu'ils satisfassent aux conditions auxquelles la l6gislation de l'tat
contractant oii se trouve leur nouveau lieu de travail subordonne l'octroi de
prestations, compte &ant tenu des p6riodes d'assurance accomplies successive-
ment dans les deux Rtats.

Article 6
Si un assur6 a droit h des prestations de la part des organismes d'assurance

de chacun des deux ]Ptats contractants, il ne pourra faire valoir ses droits aux
prestations en nature et aux prestations en espces fix6es ind6pendamment du
montant de sa r6mun6ration, qu' l'gard d'un seul de ces organismes. Les
prestations seront h la charge de l'organisme d'assurance dans le ressort duquel
1'int6ress6 a sa r6sidence ordinaire au moment de la r6alisation du risque.

Article 7

L'assur6 ayant droit h recevoir des prestations d'un organisme d'assurance
de 'un des deux tats contractants qui transf~re sa residence sur le territoire
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the other State after the contingency has materialised, paragraph (1) of article 3
shall apply subject to the proviso that such person shall only retain his personal
entitlement to benefit if before moving he obtained the consent of the competent
insurance carrier to his change of residence. Such consent shall only be refusable
on the grounds of the insured person's illness. In the case of maternity allow-
ances such consent may be given before the occurrence of the contingency.

Article 8

(1) Benefits in kind shall be provided by the insurance institution for the
place of residence of the insured person in accordance with the provisions
applying to the said institution. An administrative agreement between the
supreme administrative authorities of the two contracting States may prescribe
rules respecting medical treatment in cases of employment accident or occu-
pational disease.

(2) On receipt of a request from the insurance institution liable for benefit,
the insurance institution for the place of residence of the insured person in the
other contracting State shall also pay the cash benefit, in accordance with the
provisions applying to the first-mentioned insurance institution; this institution
shall inform the paying institution of the rate and duration of cash benefit.

(3) The insurance institution liable for benefit shall repay to the paying
institution the expenses incurred. The supreme administrative authorities of
the two contracting States shall by mutual agreement prescribe rules for such
repayments; a flat rate may be prescribed in this connection.

Article 9

The indirectly insured members of the family of an insured person belonging
to an insurance institution of one of the two contracting States shall, during
residence in the territory of the other contracting State, receive benefit from the
insurance institution for the place of residence of the insured person in accord-
ance with the provisions applying to that institution. The benefits shall be
defrayed by the insurance institution to which the insured person belongs.
The provisions of paragraph (3) of article 8 shall apply, mutatis mutandis.

Article 10

Subject to such rules as are made by administrative agreement between the
supreme administrative authorities of the two contracting States, articles 8 and 9
shall apply, mutatis mutandis, as regards the provision of sickness insurance
benefits to frontier workers and the reciprocal repayment of expenses incurred.

No. 1952



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 145

de l'autre P-tat apr~s la r~alisation du risque est soumis aux dispositions de
l'article 3, paragraphe 1, 6tant entendu que l'int~ress6 ne conserve son droit
que si ce transfert a 6t6 pr6alablement autoris6 par l'organisme d'assurance
competent. Cette autorisation ne pourra tre refus~e qu'en raison de l'tat de
sant6 de l'assur6. En ce qui concerne les prestations de grossesse et d'accouche-
ment, l'autorisation pourra tre accord6e avant l'accouchement.

Article 8

1) Les prestations en nature seront dispens~es par l'organisme d'assurance
competent pour le lieu de r~sidence de l'assur6, conform6ment aux prescriptions
en vigueur pour cet organe. Un accord technique entre les autorit~s administra-
tives supremes des deux Ittats contractants pourra 6tablir des r~gles compl6-
mentaires relatives au traitement medical en cas d'accident du travail ou de
maladie professionnelle.

2) En outre, sur demande de l'organisme d'assurance ayant la charge des
prestations, l'organisme d'assurance de l'autre 1Rtat contractant comptent pour
le lieu de r~sidence de l'assur6 servira les prestations en espces, et ce, conform6-
ment aux prescriptions en vigueur pour l'organisme d'assurance requ~rant;
celui-ci fera connaitre l'organisme payeur tant le montant que la duroe des
prestations en question.

3) L'organisme d'assurance ayant la charge des prestations remboursera
A l'organisme payeur les d~penses d6coulant de son intervention. Les autorit~s
administratives supremes des deux &tats contractants concluront un accord
compl~mentaire concernant lesdits remboursements; elles pourront, A cette
occasion, fixer des montants forfaitaires.

Article 9

Les ayants droit d'un assur6 qui relive d'un organisme d'assurance de l'un
des deux Rtats contractants recevront, s'ils r6sident sur le territoire de l'autre
s~tat contractant, les prestations de l'organisme d'assurance comp6tent pour le
lieu de residence de l'ayant droit consider6, et ce, conform~ment aux pres-
criptions applicables i l'organisme nomm6 en dernier lieu. Les prestations seront

la charge de l'organisme d'assurance dont rel~ve.l'assur6. Les dispositions de
'article 8, paragraphe 3, sont applicables par analogie.

Article 10

Sous r~serve des dispositions compl~mentaires que les autorit6s administra-
tives supremes des deux Rtats contractants pourront 6tablir par voie d'accord
technique, l'octroi des prestations de l'assurance-maladie aux ouvriers frontaliers
et le remboursement r~ciproque des d~penses sont regis par les articles 8 et 9.
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DIVISION III. ACCIDENT INSURANCE

(Insurance against employment accidents and occupational diseases)

Article 11

The provisions of articles 6 to 8 and article 10 shall apply, mutatis mutandis,
to accident insurance benefits.

Article 12

(1) Where an insured person is entitled to receive benefit from an insurance
institution in one of the two contracting States and a further benefit must be
awarded by an insurance institution of the other State on account of a new
employment accident or occupational disease, the insurance institution of the
latter State shall take the earlier benefit into account in the same way as if it
also had to pay this benefit. On receipt of a request from this institution, the
insurance institution liable for providing the earlier benefit shall supply parti-
.culars of the nature and amount of the earlier benefit.

(2) The benefits to be provided in respect of an occupational disease under
'the legislation of one of the two contracting States shall also be provided in
cases where the occupational disease develops while the insured person is
participating in the accident insurance scheme of the said State but was con-
tracted during his employment in the other State without benefit being awarded
or claimable under the legislation of the last-mentioned State.

DIVISION IV. PENSION INSURANCE SCHEMES

(Insurance against the pecuniary consequences of invalidity
or occupational incapacity, old age and death [pensions])

Article 13

(1) In the case of persons who have been insured in one or more branches
of pension insurance in both contracting States, the periods covered by contri
butions and to be counted by the insurance institutions of both States (contri-
bution periods) shall be aggregated in so far as they do not overlap, both for the
acquisition of entitlement to benefit and for the maintenance or recovery of
such entitlement. The foregoing shall also apply as regards periods which are
treated as contribution periods under the provisions of both contracting States.
Other equivalent periods shall only be counted by the insurance institution of
the State under whose provisions the periods are treated as contribution periods.
Overlapping contribution or equivalent periods shall only be counted once.
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TITRE III. ASSURANCE-ACCIDENTS

(Assurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles)

Article 11

Les dispositions des articles 6 h 8 et 10 s'appliquent par analogie aux
prestations accord6es au titre de l'assurance-accidents.

Article 12

1) Si des prestations sont dues un assur6 par un organisme d'assurance
de Fun des deux ]tats contractants et que de nouvelles prestations doivent tre
fix6es en raison d'un nouvel accident du travail ou d'une nouvelle maladie
professionnelle par un organisme d'assurance de l'autre ]ttat, celui-ci prendra
en consid6ration les prestations primitivement fix6es comme si elles 6taient
6galement h sa charge. A sa demande, 'organisme d'assurance d6biteur des
prestations primitives lui fournira tous renseignements concernant leur nature
et leur importance.

2) Les prestations dues en raison d'une maladie professionnelle conform6-
ment aux dispositions l6gislatives de Fun des deux ttats contractants seront
6galement accord6es si la maladie professionnelle se manifeste pendant la p6riode
d'affiliation au r6gime de l'assurance-accidents dudit 1ttat, mais a 6t6 contract6e
pendant l'occupation sur le territoire de l'autre ttat, sans que, d'apr~s les pres-
criptions de ce dernier, une prestation ait pu ou puisse tre fix6e pour cette
maladie.

TITRE IV. ASSURANCES-PENSIONS

(Assurances contre les consdquences picuniaires de l'invaliditd ou de l'incapacitd
de travail, de la vieillesse et du dic~s [pensions])

Article 13

1) En ce qui concerne les assur6s qui ont 6t6 assujettis h une ou plusieurs
branches de l'assurance-pensions dans chacun des deux IRtats contractants, les
p6riodes pour lesquelles des cotisations ont 6t6 payees et qui doivent &re prises
en compte par les organismes d'assurance des deux ttats (p6riodes de cotisation)
sont totalis6es dans la mesure oii elles ne coincident pas, tant en vue de l'ac-
quisition du droit h prestations qu'en vue de la conservation ou de la r6acquisition
de ce droit. La disposition pr6c6dente est applicable aux p6riodes qui sont
assimil~es aux p6riodes de cotisation conform6ment aux dispositions de chacun
des ttats contractants. Les autres p6riodes de l'esp~ce ne seront prises en con-
sid~ration que par l'organisme d'assurance de l']tat selon les prescriptions duquel
elles sont assimil6es h des p6riodes de cotisation. Les p6riodes de cotisation et
p~riodes assimilkes seront, lorsqu'elles coincident, compt6es comme une seule
p6riode.
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(2) Where the provisions of one of the contracting States make it a condition
for entitlement to certain benefits that the periods have been completed in an
occupation covered by a special insurance scheme or by a public insurance
scheme treated as equivalent to social insurance, aggregation under paragraph (1)
of this article shall only embrace the corresponding periods which are to be
counted by the insurance institutions of the other State.

Article 14

In cases where insurance periods are aggregated under the provisions of
article 13, the insurance institutions of each of the two contracting States shall
determine the benefit to be granted by them as follows :

1. Each insurance institution shall ascertain whether, under the provisions
applying to it and having regard to the provisions of this Convention, the con-
ditions for entitlement to benefit are fulfilled.

2. The amount of benefit shall be calculated in accordance with the pro-
visions of the legislation governing the insurance institution concerned, subject
to the following special provisions for the calculation of pensions :

(a) In the case of pension insurance in the Federal Republic of Germany.

The pensions or pension elements which are independent of the length
of the insurance period shall be awarded on a pro rata basis according to the
relation between the length of the insurance periods to be counted by the in-
surance institution determining the pension under the provisions of the legislation
governing it and the total length of the periods to be counted in both contracting
States. Other pensions or pension elements shall be awarded in full. For the
purposes of the foregoing, " pensions or pension elements which are independent
of the length of the insurance period " means the basic amounts, children's
supplements and fixed supplements to pensions.

(b) In the case of pension insurance in the Kingdom of the Netherlands.

The pensions, including supplements, shall be awarded in full, but the
children's supplement and family supplement shall be awarded on a pro rata
basis according to the relation between the length of the periods to be counted
by the insurance institution dertermining the pension under the provisions of
the legislation governing it and the total length of the periods to be counted in
both contracting States.
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2) Si les prescriptions de l'un des deux 1&tats contractants subordonnent
le droit des prestations d~termin6es A l'accomplissement de p6riodes d'activit6
dans une profession pour laquelle un regime special d'assurance ou un regime
d'assurance public assimil6 l'assurance sociale est en vigueur, les p6riodes
pr~vues au paragraphe 1 du present article ne seront additionn6es qu'avec les
p~riodes correspondantes prises en consid6ration par les organismes d'assurance
de l'autre ]Etat.

Article 14

Dans les cas oii les p6riodes d'assurance sont totalis6es en vertu des dis-
positions de l'article 13, les organismes d'assurance de chacun des deux fltats
contractants fixeront les prestations h accorder par eux, compte tenu des dis-
positions ci-apr~s :

10 Chaque organisme d'assurance 6tablira, conform6ment aux prescriptions
en vigueur en ce qui le concerne et compte tenu des stipulations de la pr~sente
Convention, s'il est satisfait aux conditions d'octroi d'une prestation;

20 Le calcul du montant des prestations sera effectu6 conform6ment aux
prescriptions de la l6gislation nationale d6terminantes pour l'organisme d'as-
surance int~ress6. Le calcul du montant des pensions est toutefois soumis aux
dispositions sp~ciales ci-apr~s :

a) Pour les assurances-pensions dans la Ripublique fiddrale d'Allemagne:

Les pensions ou parties de pension dont le montant est ind6pendant de la
duroe de l'assurance seront liquid6es selon le rapport existant entre la dur6e des
p6riodes h prendre en consid6ration par l'organisme d'assurance qui fixe le mon-
tant de la pension conform6ment aux prescriptions de la l6gislation nationale
applicable en l'esp~ce, et la dur~e totale des p6riodes prendre en consideration
dans chacun des deux Rtats contractants. Les autres pensions et parties de
pension seront liquid6es int6gralement. Par pensions ou parties de pension dont
le montant est ind~pendant de la dur6e de l'assurance, il faut entendre les mon-
tants de base, les suppl6ments pour enfants et les pensions compl6mentaires fixes.

b) Pour les assurances-pensions du Royaume des Pays-Bas :

Les pensions, y compris les suppl6ments, seront int6gralement liquid6es,
&ant entendu toutefois que les suppl6ments pour enfants et allocations familiales
seront pay6s selon le rapport existant entre la duroe des p~riodes h prendre en
consideration par l'organisme d'assurance qui fixe le montant de la pension,
conform~ment aux prescriptions de la l6gislation nationale applicable en l'esp&ce,
et la dur6e totale des p6riodes A prendre en consideration dans chacun des deux
IEtats contractants.
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Article 15

If there is a right to benefit under the provisions of one of the two con-
tracting States independently of the provisions of article 13 (aggregation of
insurance periods) but there is no right to benefit in the other contracting
State even when the said article is applied, the insurance institution in the first-
mentioned State shall determine the benefit according to the provisions applying
to it, regardless of article 14. If the insurance institution of the other contracting
State subsequently becomes liable to pay benefit under article 13, then article 14
shall be applied.

Article 16

If no more than 26 contribution weeks (six contribution months) can be
credited by an insurance institution in one of the two contracting States for the
calculation of the pension, no benefii shall be claimable from-the said institution,
unless such claim already exists under the provisions of the State concerned.
In such cases the provisions in clause 2 of article 14 respecting the reduction of
benefits shall not apply.

Article 17

If the aggregate of the pensions calculated in accordance with this Con-
vention is less than the pension (including supplements) which would be payable
to a beneficiary under the provisions of only one of the two contracting States,
regardless of article 13, the insurance institution of the said State shall increase
the pension payable by it by an amount equal to the difference. The calculation
shall be based on the currency conversion rate on the date on which the difference-
of pension is awarded under the preceding sentence.

Article 18

(1) In the case of insured persons who have belonged to one or more
branches of German pension insurance before reaching the age of 35 years, the
age of 35 years mentioned in article 33 of the Netherlands Invalidity Act' shall
be replaced by the age of 65 years, and the amount of 3,000 gulden referred to
in section 4 of the Act shall be replaced by the amount mentioned in article 52
of the said Act.

(2) In the case mentioned in paragraph (1) of this article, article 372 of the
Netherlands Invalidity Act shall not apply to an insured person who was never
compulsorily insured under the said Act and was over the age of 35 years when

'International Labour Office, Legislative Series, 1923 (Neth. 6, appendix), 1950 (Neth. 4 C,

E and F).
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Article 15

Si, conform~ment aux prescriptions de l'un des deux Vtats contractants,
un droit A prestations existe, mme sans qu'il soit tenu compte des dispositions
de l'article 13 (totalisation des p~riodes d'assurance), et que, dans l'autre ltat,
un tel droit n'existe pas, m~me compte tenu des dispositions dudit article,
l'organisme d'assurance de l'1Rtat nomm6 en premier lieu fixera le montant des
prestations conform6ment aux prescriptions qui lui sont applicables, nonobstant-
les dispositions de l'article 14. L'article 14 devient applicable lorsque, sur la base
des dispositions de l'article 13, un droit A prestations est acquis ult~rieurement
Al'gard de l'organisme d'assurance de l'autre Ptat.

Article 16

Si l'organisme d'assurance de l'un des deux 1Rtats contractants ne prend pas
plus de vingt-six semaines (ou six mois) de cotisation en consideration pour le
calcul de la pension, aucun droit h prestations n'existe A son 6gard A moins qu'un
tel droit n'existe d6jh sur la base des dispositions de la l6gislation nationale.
Les dispositions de l'article 14, chiffre 20, relatives h la reduction des prestations
ne sont pas applicables dans les cas de l'espce.

Article 17

Si. la somme des pensions calcul6es conform6ment aux dispositions de la
pr~sente Convention est inf6rieure au montant de la pension, y compris les.
supplements, que l'int~ress6 obtiendrait conform~ment aux dispositions de l'un
des deux ]tats contractants, compte non tenu des dispositions de larticle 13,
l'organisme d'assurance de cet Rtat est tenu de majorer, A concurrence de la
diff6rence, la pension A sa charge. Le calcul sera effectu6 sur la base du cours
du 'change en vigueur a la date de fixation du montant de la pension major~e
conform~ment aux dispositions de la phrase pr~c~dente.

Article 18

1) En ce qui concerne les assures qui, avant d'avoir atteint l'age de 35 ans,
ont 6t6 assujettis h une ou plusieurs branches de l'assurance-pensions allemande,
l'Age de 35 ans, pr6vu A l'article 33 de la loi n~erlandaise sur l'assurance-invali-
ditfl, ' est remplac6 par l'fige de 65 ans et le montant de 3.000 florins, pr~vu A
l'article 4,de la loi susvis~e, est remplac6 par le montant mentionn6 A l'article 52
de ladite loi.

•2) Dans le cas vis6 au paragraphe 1 du present article, l'article 372 de la loi
n~ertandaise sur l'assurance-invalidit6 n'est pas applicable A l'6gard d'un assur6
qui n'a jamais 6t6 assujetti A l'assurance en vertu de ladite loi et qui avait d~pass6

1 Bureau international du Travail, Sdrie ldgislative, 1923 (P.B. 6, annexe), 1950 (P.B. 4, C,
E et F).

No 1952



152 United Nations - Treaty Series 1952

he became insured; for the purposes of article 75 of the said Act compulsory
insurance shall be deemed to have commenced at the age of 35 years.

Article 19

The supreme administrative authorities of the two contracting States shall
in an administrative agreement make rules for the medical and administrative
supervision of persons in receipt of benefit under pension insurance on account
of invalidity or occupational incapacity.

DIVISION V. COMMON AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter 1. Scope of the Convention

Article 20

(1) Persons who are deemed to be German or Netherlands nationals under
the legislation of one of the two contracting States shall likewise be deemed to
be German or Netherlands nationals for the purposes of this Convention.

(2) This Convention shall apply likewise to refugees and displaced persons
temporarily or permanently resident in the territory of one of the two contracting
States, who are recognised as such under the provisions of Part I of Schedule I
to the International Convention of 15 December 19461 respecting the constitution
of the International Refugee Organisation.

(3) The German insurance institutions shall be liable for benefits in the
case of the following persons :

(a) In accident insurance. Persons entitled to receive benefit from an insurance
institution established in the Federal Republic of Germany, where the
employment accident or occupational disease occurred or was contracted in
the territory of the Federal Republic of Germany or on board a sea-going
ship sailing under the flag of the Federal Republic, including cases which
arose in its territory prior to the establishment of the Federal Republic of
Germany. Any employment accident (occupational disease) occurring
during temporary employment outside the territory of the Federal Republic
of Germany of a person insured under the German law on accident insurance
shall also be an employment accident (occupational disease) for the purposes
of the foregoing.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 18, p. 18.
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l'ige de 35 ans lors de son affiliation. Pour l'application de l'article 75 de ladite
loi, l'int~ress6 sera cens6 avoir t6 assujetti h l'obligation de s'assurer au moment
ott il a atteint l'Age de 35 ans.

Article 19

Les autorit~s administratives supremes des deux &tats contractants r6gleront,
par voie d'accord technique, les questions relatives au contr6le m6dical et ad-
ministratif des personnes ayant droit h prestations au titre de l'assurance-pensions
en raison d'invalidit6 (ou d'incapacit6 de travail).

TITRE V. DISPOSITIONS GENIRALES ET PARTICULIkRES

Chapitre premier. Champ d'application de la convention

Article 20

1) Sont 6galement des ressortissants allemands ou n6erlandais au sens de
la pr~sente Convention les personnes qui, en vertu des dispositions l6gislatives
de l'un des deux tats contractants, sont consid~r6es comme allemandes ou
n~erlandaises.

2) La pr~sente Convention est applicable 6galement aux r~fugi~s ou per-
sonnes d~plac~es r~sidant ou sjournant sur le territoire de l'un des deux &tats
contractants, qui sont reconnus comme tels en vertu des dispositions de la
premiere partie de l'annexe I du Statut de l'Organisation internationale pour
les r~fugi~s en date du 15 d6cembre 19461.

3) Les organismes d'assurance allemands sont tenus du paiement de presta-
tions a l'6gard des cat6gories de personnes indiqu6es ci-apr~s :

a) En ce qui concerne l'assurance-accidents : Personnes qui ont droit h prestations
de la part d'un organisme d'assurance ayant sonsi~ge sur le territoire de la R~pu-
blique f~d6rale d'Allemagne et qui ont 6t6 victimes d'un accident ou dont
la maladie professionnelle a 6t6 contract~e sur le territoire de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne ou sur un navire battant pavillon allemand. La disposi-
tion pr6c~dente est applicable 6galement dans les cas qui se sont produits
avant l'tablissement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne sur le territoire
de cette R~publique. Sera 6galement consid~r6 comme accident du travail
(ou comme une maladie professionnelle) en ce sens tout accident se produisant
(ou toute maladie professionnelle contract6e) pendant l'emploi temporaire
hors du territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne d'un assur6 au sens
du droit allemand relatif l'assurance-accidents.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 18, p. 39.
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(b) In the pension insurance schemes. Persons whose entitlement to benefit has been*
determined by an insurance institution established in the territory of the
Federal Republic of Germany, or whose entitlement to benefit derives from,
insurance under the German pension insurance scheme where the person
was either last insured compulsorily or was for the greatest length of time
voluntarily insured in the territory of the Federal Republic of Germany,
even if such insurance occured in the territory of the Federal Republic of
Germany before the establishment of the Federal Republic.

(c) Such other persons as may be designated in an administrative agreement
between the supreme administrative authorities of the two contracting States
for the purpose of preventing hardship in special circumstances.

Article 21

Where the provisions of this Convention require that insurance periods shall
be taken into account, the following periods shall be counted:

(a) periods completed under Netherlands social insurance or the insurance
schemes treated as equivalent;

(b) periods completed in the territory of the Federal Republic of Germany,
including periods prior to the establishment of the Federal Republic;

(c) periods completed under German social insurance outside the Federal.
Republic of Germany or periods to be counted by the German insurance
institutions in the case of beneficiaries who have their place of residence in
the Federal Republic of Germany.

Chapter I. Application of Provisions respecting Reduction and Suspension of

Benefit

Article 22

The provisions of one of the two contracting States respecting the reduction
or suspension of benefits where two or more forms of benefit are payable simul-
taneously shall also apply where the beneficiary is entitled to benefit under the
insurance scheme of the other State. If, as a result, the payments awarded by
the insurance institution of one of the States lead to the reduction or suspension
of the benefits from both contracting States, each insurance institution shall
only count for the said reduction or suspension such part of the said payments
as corresponds to the ratio between the insurance periods in German and Nether-
lands social insurance upon which the calculation of benefit is based.
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b) En ce qui concerne les assurances-pensions : Personnes dont le droit prestations
a 6t6 6tabli par un organisme d'assurance ayant son si~ge sur le territoire
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou d6coule de relations d'assurances
qui, pendant la participation de l'int~ress6 I l'assurance-pensions allemande,
ont consist6 soit, en dernier lieu, en une assurance obligatoire, soit, prin-
cipalement, en une assurance obligatoire ou facultative sur le territoire de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, m~me si ces relations d'assurance ont
exist6 sur le territoire de la R~publique f~d6rale d'Allemagne avant l'6tablisse-
ment de cette R~publique.

c) Autres personnes qui, dans des cas particuliers, peuvent 6tre d6sign6es dans
un accord technique conclu entre les autorit~s administratives supremes des
deux ]ttats contractants en vue de pr6venir des situations p~nibles.

Article 21

Dans la mesure ofi les dispositions de la pr~sente Convention prescrivent
de tenir compte des p6riodes d'assurance, seront prises en consideration :

a) Les p~riodes accomplies sous le r6gime de l'assurance sociale n6erlandaise
ou des assurances qui y sont assimil6es;

b) Les p~riodes d'assurance accomplies sur le territoire de la R~publique f~drale
d'Allemagne, mfme avant F'ktablissement de celle-ci;

c) Les p~riodes accomplies sous le r~gime de l'assurance sociale allemande
hors de la R~publique f~d6rale d'Allemagne ou prendre en consid6ration
par les organismes d'assurance allemands qui doivent 8tre prises en compte
dans le cas des b6n~ficiaires ayant leur r6sidence sur le territoire de la R6pu-
blique -fd~rale d'Allemagne.

Chapitre 2. Application des dispositions en matiire de riduction et de suspension

des prestations

Article 22

Les prescriptions de l'un des deux tats contractants relatives h la r6duction
ou A la suspension de prestations en cas de cumul de plusieurs prestations sont
6galement applicables h l'6gard de celui qui a droit A recevoir des prestations
de l'assurance de l'autre 1ttat. Si, en cons6quence, les versements effectu6s par
l'organisme d'assurance de l'un des deux ttats entrainent la r6duction ou la
suspension de prestations de chacun des deux ttats contractants, lesdits verse-
ments ne pourront tre pris en consid6ration par chacun des organismes d'as-
surance pour la r~duction ou la suspension que pour la part qui correspond au
rapport des dur~es d'assurance des assurances sociales allemande et n~erlandaise
dont il est tenu compte pour le calcul des prestations.
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Chapter III. Payment Operations

Article 23

(1) The insurance institutions responsible for the administration of benefits
under this Convention shall be held to discharge their obligations validly by
making payment in the currency of their country.

(2) All transfers which have to be made under this Convention shall be made
in accordance with the payment agreements in force between the two contracting
States at the moment of the transfer.

(3) If the provisions of one of the two contracting States impose certain
formalities in the case of payments to foreign countries, the provisions applying
to nationals shall also be applicable in like manner to persons and institutions
entitled to receive payments under this Convention.

(4) The pensions from the accident insurance and pension insurance
schemes covered by this Convention which are payable by the insurance institu-
tions of one of the two contracting States to a beneficiary in the territory of the
other State shall be defrayed by the insurance institution liable for benefit and
shall be paid, in accordance with the legislation governing this institution, by
the insurance institution for the place of residence of the beneficiary. The
supreme administrative authorities of the two contracting States shall in an
administrative agreement make detailed rules, notably as regards the reciprocal
reimbursement of expenses and the payment orders to be sent. The said
authorities may also by mutual agreement modify the application of the first
sentence in relation to the payment of particular pensions.

Chapter IV. Administrative Collaboration

Article 24
(I) The social security institutions and authorities of the two contracting

States shall, in giving effect to this Convention, afford each other mutual assist-
ance to the same extent as would be appropriate in the administration of their
own social insurance.

(2) Such mutual assistance shall be free of charge. Medical examinations
required for the purposes of the social insurance scheme of one of the con-
tracting States in relation to persons in the territory of the other State shall be
arranged by the insurance institution of the State in which the persons to be
examined are resident, on receipt of a request from the insurance institution
responsible and at its expense. The supreme administrative authorities of the
two contracting States may in an administrative agreement make rules regarding
the reimbursement of the cost.
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Chapitre 3. Paiements

Article 23

1) Les organismes d'assurance tenus du paiement de prestations en vertu
de la pr~sente Convention s'en lib~reront valablement dans la monnaie de leur
pays.

2) Les transferts auxquels donnera lieu l'application de la pr~sente Con,
vention seront effectu~s conform~ment aux accords sur les paiements en vigueur
entre les deux I&tats contractants au moment du transfert.

3) Dans la mesure oii les prescriptions de l'un des deux 1&tats contractants
subordonnent les paiements h l'tranger hi certaines formalit~s, les prescriptions
en vigueur pour les ressortissants de l'ltat consid6r6 s'appliqueront de la m~me
mani~re aux personnes et organismes ayant droit A prestations en vertu de la
pr~sente Convention... .

4) Les pensions dues au titre de l'assurance-accidents et des assurances-
pensions, au sens de la pr~sente Convention, par les organismes d'assurance
de l'un des deux Ittats contractants A un b~n~ficiaire r6sidant sur le territoire
de l'autre t1tat seront servies par l'organisme d'assurance competent pour le
lieu de r~sidence de l'assur6, aux frais de l'organisme d~biteur et conform~ment
h la lkgislation en vigueur pour ce dernier. Les autorit~s administratives supremes
des deux i&ats contractants r~gleront par voie d'accord technique tous les points
de d~tail, notamment les questions relatives au remboursement r~ciproque des
d~penses et aux ordres de paiement. Ces autorit~s pourront, en outre, 6tablir,
pour le versement de pensions d~termin~es, des r~gles d6rogeant aux dispositions
de la premiere phrase du present paragraphe.

Chapitre 4. Entraide administrative

Article 24

1) Les organismes et autorit~s comp6tentes de l'assurance sociale des deux
IRtats contractants se pr~teront mutuellement leurs bons offices pour l'application
de la pr~sente Convention, dans la m~me mesure que s'il s'agissait de l'appli-
cation de leurs propres r6gimes d'assurance sociale.

2) Cette entraide sera gratuite. Les examens m~dicaux d6coulant de
l'application du r~gime d'assurance sociale de l'un des iRtats contractants et
concernant des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre ] tat seront
effectu~s, h la demande de l'organisme d'assurance ayant la charge des prestations
et aux frais de celui-ci, par les soins de l'organisme d'assurance de l'1Ptat oil
resident ou sjournent les personnes h examiner. Les autorit~s administratives
supr6mes des deux Rtats contractants pourront, par voie d'accord technique,
6dicter des dispositions complmentaires en ce qui concerne le remboursement
de ces frais.
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(3) Where a benefit is to be assessed on the basis of insurance periods in
each State, the insurance institutions concerned shall consult each other before
making an award. If an insured person who has completed insurance periods in
both contracting States is found to be entitled to benefit from the insurance
institution of one of the two States, whereas an insurance institution of the
other State refuses his claim for the same contingency under the provisions
applying to it, then it shall inform the first-mentioned institution of the reasons
for its refusal, indicating the relevant provisions.

Article 25

(1) The exemption from registration fees, court fees, stamp duty and
consular fees provided for in the legislation of one of the two contracting States
in respect of documents to be produced to the social insurance institutions and
authorities of that State shall be extended to the documents to be produced for
the purposes of this Convention to the social insurance institutions and authorities
of the other State.
. (2) All certificates, documents and papers to be produced for the purposes

of the Convention shall be exempt from legalisation by the diplomatic and
consular authorities.

Article 26

The social. insurance institutions and authorities of the two contracting
States may, in giving effect to this Convention, communicate directly with each
other and with the insured persons or their representatives in the official language
of the country.

Article 27

The diplomatic and consular authorities in each of the two contracting
States shall have power, without special authorisation, to represent beneficiaries
of their own country in dealings with social insurance institutions and authorities
of the other State; this power shall not. extend to the acceptance of payments.

Article 28

(1) Claims made to the insurance institutions or other appropriate authori-
ties of one of the two contracting States. shall also have the effect of claims made
to the insurance institutions of the other State.

.(2) Appeals that are required to be lodged within a fixed time with an
authority of one of the two contracting States competent to accept such appeals
shall be deemed to have been made in time if they are lodged within the same
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3) Lorsque des prestations devront 6tre fix~es sur la base de p~riodes
d'assurance accomplies sur le territoire de chacun des 1Ltats contractants, les
organismes d'assurance int~ress6s devront se consulter avant de proc6der h cette
fixation. Si un assur6 a accompli des p6riodes d'assurance sur le territoire de
chacun des tats contractants et qu'un droit prestations soit reconnu 1'6gard
de l'organisme d'assurance de 'un des deux ttats alors qu'un organisme d'as-
surance de l'autre Ittat refuse de reconnaitre le droit A prestations dans le m~me
cas, en se fondant sur les prescriptions en vigueur en ce qui le concerne, cet
organisme fera connaitre a l'organisme d'assurance mentionn6 en premier lieu
-les raisons de son refus, en indiquant les prescriptions sur lesquelles ce refus
est fond6.

Article 25

1) Le b6n~fice des exemptions de droit d'enregistrement, de greffe, de
timbre et de taxes consulaires, pr~vues par la l6gislation de l'un des deux Ittats
contractants pour les pieces h produire aux organismes et autorit~s d'ex6cution
de l'assurance sociale de l'tat consid6r6, est 6tendu aux pieces h produire pour
I'application de la pr~sente Convention aux organismes ou autorit6s correspon-
dants de l'autre & tat.

2) Tous actes, documents et pieces quelconques h produire pour l'ex6cution
de la pr6sente Convention sont dispenses du visa de l6galisation des autorit~s
diplomatiques ou consulaires.

Article 26

Les organismes et autorit6s de l'assurance sociale de chacun des deux 1ttats
contractants pourront, aux fins de l'ex6cution de la pr6sente Convention,
'communiquer directement les uns avec les autres, ainsi qu'avec les assur6s et
leurs mandataires, dans leur langue officielle.

Article 27

Les autorit6s diplomatiques et consulaires de chacun des deux etats con-
tractants sont habilit~es h repr6senter, sans procuration sp6ciale, les int6ress~s
ressortissants du pays qu'elles reprsentent devant tous les organismes et autorit6s
de l'assurance sociale de l'autre Ittat, 6tant entendu que cette disposition ne
s'6tand pas aux encaissements.

Article 28

1) Les demandes pr6sent6es h des organismes d'assurance ou h d'autres
autorit~s comp6tentes de l'un des deux ]tats contractants seront consid6r6es
comme 6tant pr6sent6es aux organismes d'assurance de l'autre P'tat.

2) Les recours qui doivent tre introduits dans un d6lai prescrit auprbs
d'une autorit6 de l'un des deux ]tats contractants comp~tente pour les recevoir
seront consid~r~s comme ayant 6t6 introduits en temps utile s'ils sont d6pos6s
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time with a corresponding authority of the other State. In such cases the latter
authority shall without delay transmit the appeal to the competent authority.
If the authority with whom the appeal is lodged does not know which authority
is the competent authority, the transmission may be effected through the supreme
administrative authorities of each of the contracting States.

Chapter V. Supplementing, Implementation and Interpretation of the Convention

Article 29

(1) Additional agreements may be made to supplement this Convention,
notably with respect to the insurance scheme for mineworkers and persons
treated as such and with respect to unemployment insurance.

(2) The supreme administrative authorities of the two contracting States
shall determine between themselves the detailed measures required for the
implementation of this Convention in so far as the said measures require con-
certed action (" administrative agreements "). They may decide inter alia that,
for the purpose of facilitating the implementation of this Convention, the two
parties shall establish liaison offices which shall be in direct communication with
each other. They shall also keep each other duly informed of amendments to
the provisions in their respective countries in matters of social insurance.

(3) The social insurance institutions and authorities of each of the con-
tracting States shall inform each other of all measures taken in their respective
countries for the implementation of this Convention.

Article 30

(1) All difficulties in connection with the interpretation or implementation
of this Convention shall be resolved by agreement between the supreme ad-
ministrative authorities of the two contracting States.

(2) Where it is impossible to reach a solution in the above manner, the
disagreement shall be settled by an arbitration tribunal according to the principles
and the spirit of this Convention. The arbitration tribunal shall be composed
of a national of each contracting State and a national of some other State. The
arbitrators of the two contracting States shall be appointed by the respective
Governments. The said two arbitrators shall appoint the third arbitrator by
mutual agreement. The decisions of the arbitration tribunal shall be binding
and without appeal.

Article 31
The supreme administrative authorities for the purposes of this Con-

vention are as follows: in the Federal Republic of Germany, the Federal
Minister of Labour; in the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Social
Affairs.
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dans le m~me d6lai aupr~s d'une autorit6 correspondante de 1'autre & tat. Dans ce
cas, cette autorit6 devra transmettre sans retard le recours h 'autorit6 com-
ptente. Si l'autorit6 aupr~s de laquelle le recours a 6t6 introduit ne connait
pas l'autorit6 comptente, la transmission pourra s'effectuer par l'entremise des
autorit~s administratives supremes de chacun des deux I~tats contractants.

Chapitre 5. Extension, application et interpritation de la Convention

Article 29

1) La pr~sente Convention pourra 6tre compl6t6e par voie d'accords, en
particulier en ce qui concerne les assurances des ouvriers mineurs et assimilks,
ainsi qu'en ce qui concerne l'assurance-ch6mage.

2) Les autorit6s administratives supremes de chacun des pays contractants
arr~teront directement des mesures de dtail pour l'ex~cution de la pr~sente
Convention, pour autant que ces mesures n6cessitent une entente entre elles
(accords techniques). Les m~mes autorit~s pourront convenir notamment qu'en
vue de faciliter l'ex~cution de la pr6sente Convention, les deux parties institueront
des bureaux de correspondance qui seront en contact direct les uns avec les
autres. Elles se tiendront en outre mutuellement au courant des modifications
que les prescriptions de leurs ttats respectifs subiraient en ce qui concerne les
regimes de l'assurance sociale.

3) Les organismes et autorit~s de l'assurance sociale de chacun des 1ttats
contractants se communiqueront toutes les dispositions prises en vue de 1'ex6cu-
tion de la pr~sente Convention i 1'int~rieur de leur propre pays.

Article 30

1) Toutes les difflcult6s auxquelles l'interpr~tation ou 1'ex6cution de la
pr6sente Convention donneraient lieu seront r~gl~es, d'un commun accord,
par les autorit~s administratives supremes des deux ttats contractants.

2) Au cas oii il n'aurait pas &6 possible d'arriver une solution par la voie
pr~vue au paragraphe 1, le diff~rend devra 6tre r~gl6 par un tribunal d'arbitrage,
qui se prononcera selon les principes et l'esprit de la pr6sente Convention.
Le tribunal d'arbitrage se composera d'un repr~sentant de chacun des deux
1ttats contractants et d'un ressortissant d'un 1ttat tiers. Les arbitres des deux
ttats contractants sont d6sign6s chacun par son propre gouvernement. Les deux
arbitres d~signent d'un commun accord le surarbitre. Les d~cisions du tribunal
d'arbitrage obligent les parties et ont un caract~re d~finitif; elles ne sont sus-
ceptibles d'aucun recours.

Article 31

Sont consid6r6s comme autorit6s administratives supremes au sens de la
pr~sente Convention: pour la R6publique f~d6rale d'Allemagne, le Ministre
f~d~ral du travail; pour le Royaume-Uni des Pays-Bas, le Ministre des affaires
sociales.
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Chapter VI. Miscellaneous Provisions

Article 32

For the purposes of this Convention " frontier worker" means any person
who, while maintaining a domicile in the frontier area of one of the two con-
tracting States to which he normally returns at least once a week, is employed
in the frontier area of the other State.

Article 33

The provisions respecting the voting and candidature rights of insured
persons in relation to the administrative bodies of the insurance institutions
and authorities shall remain unaffected.

DIVISION VI. TRANSITIONAL AND CONCLUDING PROVISIONS

Article 34

(1) Where this is more advantageous to the beneficiary, article 11 and
paragraph (1) of article 12 shall apply in relation to accident insurance, and all
the provisions of this Convention shall apply in relation to pension insurance,
even if the contingency materialised before the coming into force of this Con-
vention. The binding effect of earlier decisions shall be relaxed to that extent.

(2) Article 22 shall apply where a contingency materialised in one 'of the
contracting States prior to the date of coming into force of this Convention and a
contingency involving the same insured person materialises in the other State
after the said date.

(3) In giving effect to this Convention insurance periods completed before
its coming into force shall also be taken into account.

(4) Accident insurance benefits and pension insurance benefits which have
not been awarded or have been suspended prior to the coming into force of this
Convention because the beneficiary is not resident in the territory of the con-
tracting State where the insurance institution liable for the benefit is situated
shall be awarded or continued as from the date of coming into force of this
Convention, in accordance with the provisions of the Convention. Benefits
awarded prior to the coming into force of this Convention and still being paid
shall, where necessary, be reassessed, in accordance with the provisions of this
Convention. For the period before the coming into force of this Convention
-benefits shall only be paid in accordance with the provisions of a supplementary
agreement.
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Chapitre 6. Dispositions diverses

Article 32

Sont des travailleurs frontaliers au sens de la pr6sente Convention les
personnes qui, tout en conservant leur r~sidence dans la zone fronti~re de l'un
des deux Rtats contractants ott elles rentrent au moins une fois par semaine, sont
occupies sur le territoire frontalier de l'autre IRtat.

Article 33

Les prescriptions relatives au droit de vote et h l'61igibilit6 des assures dans
les organes des autorit~s et organismes d'assurance restent applicables.

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 34

1) En ce qui concerne l'assurance-accidents, les articles 11 et 12, para-
graphe 1, et en ce qui concerne les assurances-pensions, toutes les dispositions
de la pr6sente Convention sont applicables mme dans les cas oii la r~alisation
du risque est intervenue avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
dans la mesure ohi cette application est plus avantageuse pour le b~n~ficiaire.
Les d6cisions rendues ant6rieurement sont privies dans la m~me mesure de leur
force obligatoire.

2) Les dispositions de l'article 22 sont applicables si la r6alisation d'un
risque est intervenue dans l'un des IRtats contractants avant la date de l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention et que le m8me risque se r6alise pour la
m~me personne dans l'autre Rtat apr~s la date susvis~e.

3) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention, les
p6riodes d'assurance accomplies avant son entr6e en vigueur seront prises 6gale-
ment en consideration.

4) Les prestations au titre de l'assurance-accidents et des assurances-
pensions qui n'ont pas 6t accord~es ou ont t6 suspendues avant l'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention en raison du fait que le b6n6ficiaire ne r6side
pas sur le territoire de 'tetat contractant oii l'organisme d'assurance ayant la
charge de la prestation a son siege, seront accord~es ou servies de nouveau ;k
partir de la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention et conform6ment

ses dispositions. Les prestations fix6es avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention et restant dues seront, pour autant que de besoin, fix6es de nouveau
selon les dispositions de la pr6sente Convention. Pour la p6riode pr6c6dant
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, les prestations ne seront servies
qu'en vertu des dispositions d'un accord complementaire.
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(5) In so far as benefits are payable under this Convention in cases where
the contingency materialised prior to its coming into force, the right to benefit
shall be recognised only if a fresh claim is submitted within one year of the coming
into force of this Convention.

Article 35

The supreme administrative authorities of the two contracting States shall
by mutual agreement make rules respecting the crediting of insurance periods
completed in any third State with which the two contracting States have con-
cluded a social insurance Convention, and respecting the benefits to be granted
in respect of such periods.

Article 36

The Agreement of 27 July 1950 concerning the social security of Rhine
boatmen' shall not be affected by this Convention, but a supplementary agree-
ment may be made for the purpose of avoiding hardship in individual cases.

Article 37

(1) This Convention shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at The Hague.

(2) This Convention shall come into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification.

Article 38

(1) This Convention is concluded for a period of one year from the date
of its coming into force. It shall continue in force from year to year unless it
is denounced by the Government of one of the contracting States three months
before expiration of the current period.

(2) In the event of denunciation the provisions of this Convention shall
continue to apply in relation to rights already acquired, notwithstanding any
restrictive provisions relating to the grant of insurance benefits in the case of
residence abroad.

(3) The provisions of this Convention shall continue to apply, subject to
conditions to be laid down in a supplementary agreement, as regards rights in
process of acquisition prior to the date when it ceases to be in force.

1 International Labour Office, Official Bulletin, 30 November 1950, Vol. XXXIII, No. 3, p. 98.
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5) Dans la mesure otL les dispositions de la pr6sente Convention pr6voient
le paiement de prestations dans les cas o i la r6alisation du risque est intervenue
avant l'entr~e en vigueur, le droit a prestations ne sera reconnu que si la demande

cet effet est pr6sent6e dans un d6lai d'un an h compter de l'entr6e en vigueur
de la pr~sente Convention.

Article 35

Les autorit6s administratives supremes des deux &tats contractants arr~te-
ront, par voie d'accord compl~mentaire, des mesures relatives h la prise en
compte des p6riodes d'assurance accomplies dans un Ltat tiers avec lequel les
deux Parties contractantes ont conclu une convention d'assurance sociale, ainsi
que concernant les prestations accorder au titre desdites p~riodes.

Article 36

L'accord sur la s~curit6 sociale des bateliers du Rhin en date du 27 juillet
19501 reste en vigueur nonobstant les dispositions de la pr6sente Convention,
6tant entendu toutefois qu'un accord compl~mentaire pourra 6tre conclu en vue
d'6viter des situations p~nibles.

Article 37

1) La prsente Convention devra 6tre ratifi6e. Les instruments de ratification
seront 6chang6s aussit6t que possible a La Haye.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant celui de l'6change des instruments de ratification.

Article 38

1) La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e d'un an h compter
de la date de son entr6e en vigueur. Elle sera renouvelke tacitement d'ann6e en
annie, sauf d~nonciation par le gouvernement de l'un des Ittats contractants,
qui devra tre notifi6e par 6crit trois mois avant 1'expiration du terme.

2) En cas de d~nonciation, les dispositions de la pr~sente Convention
resteront applicables aux droits acquis; ces droits ne seront pas touches par les
dispositions restrictives en mati~re d'octroi de prestations en cas de sjour
a l'6tranger.

3) Les droits expectatifs acquis jusqu'h la date laquelle la pr~sente Con-
vention cessera de porter effet resteront soumis aux dispositions de la pr6sente
Convention, m~me post6rieurement a cette date, dans les conditions qui seront
prevues par un accord compl~mentaire.

1 Bureau international du Travail, Bulletin officiel, 30 novembre 1950, vol. XXXIII, no 3,
p. 105.
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IN FAITH WHEREOF, the undersigned have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

DONE at Bonn on 29 March 1951, in duplicate, in Dutch and German,
both texts being equally authentic.

(Signed) DE BooY (Signed) SAUERBORN

FINAL PROTOCOL

At the moment of signing the Convention on social insurance concluded
this day between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the
Netherlands, the plenipotentiaries of both sides jointly declare in the name of
the High Contracting Parties that agreement has been reached on the following:

1. The Convention relates to-

(a) the territories administered by the Government of the Federal Republic of
Germany;

(b) the territories administered in Europe by the Government of the Kingdom
of the Netherlands.

2. Article 2 of the said Convention will be supplemented, pursuant to
paragraph (1) of article 29, by an additional agreement respecting employed
persons who do not belong to one of the branches of social insurance mentioned
in article 2 because they receive equivalent protection under other legislation.

3. The application of the Convention to the unemployment insurance
schemes mentioned in article 2 will be subject to a supplementary agreement
made pursuant to paragraph (1) of article 29 of the Convention.

4. Clause 1 of paragraph (2) of article 4 of the Convention will also apply
in cases where, as a result of the special nature of his employment, an employee
of an undertaking having its principal place of business in the territory of one
of the contracting States regularly spends periods not exceeding six months in
the territory of the other State.

5. Clause 4 of paragraph (2) of article 4 and of clause (a) of paragraph (3)
of article 20 of the Convention will apply in the case of a sea-going ship sailing
under the flag of the Federal Republic of Germany, on condition that its entire
crew is subject to the Netherlands provisions respecting social insurance if the
ship is registered in a Netherlands port and that at least half of the crew, as
shown on the crew list at the time of departure, consists of persons resident in
the Kingdom of the Netherlands.
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EN FOI DE Quoi les soussign~s ont sign6 la pr6sente Convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT Bonn, le 29 mars 1951, en double exemplaire, en langues n~erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) DE Booy (Signd) SAUERBORN

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la Convention relative aux assurances sociales conclue
ce jour entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas,
les pl~nipotentiaires de chacune des Hautes Parties contractantes d6clarent d'un
commun accord 6tre convenus de ce qui suit:

1. La Convention est applicable:

a) Aux territoires administr6s par le Gouvernement de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne;

b) Aux territoires administr6s en Europe par le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas.

2. L'article 2 de ladite convention sera compl6t6, conform~ment au para-
graphe 1 de l'article 29, par un accord compl6mentaire relatif aux salari6s qui
ne rel~vent pas d'une des branches de l'assurance sociale vis6es a l'article 2 en
raison du fait qu'ils b6n6ficient d'un r6gime 6quivalent en vertu d'autres textes
16gislatifs.

3. L'application de la Convention aux assurances-ch6mage vis6es h l'ar-
ticle 2 est r6serv6e un accord compl6mentaire conclu conform6ment
l'article 29, paragraphe 1, de la Convention.

4. Les dispositions de l'article 4, paragraphe 2, chiffre 10, de la Convention
sont 6galement applicables si, eu 6gard h la nature particulibre de ses occupations,
la personne qui est au service d'une entreprise ayant son sibge sur le territoire
de l'un des deux Ptats contractants fait sur le territoire de l'autre Ltat de fr6quents
s~jours dont la dur~e n'est en aucun cas sup6rieure A six mois.

5. Les dispositions de l'article 4, paragraphe 2, chiffre 40, et de l'article 20,
paragraphe 3, alinSa a, de la Convention sont applicables h l'6quipage d'un
navire battant pavillon de la R~publique f6dSrale d'Allemagne, 6tant entendu
que l'ensemble de l'6quipage est soumis aux prescriptions n6erlandaises en ce
qui concerne l'assurance sociale si le port d'attache du navire est situ6 en terri-
toire n6erlandais et si, d'apr6s le r6le 6tabli au moment du d6part, 1'6quipage
est compos6 au moins pour moiti6 de personnes 6tablies dans le Royaume des
Pays-B as.
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6. With respect to paragraph (1) of article 20 of the Convention the
following is decided:

Persons deemed to be German nationals under the German legislation will
be treated as German nationals even if they leave the territory of the German
Reich as of 31 December 1937 in which they were accepted as residents. The
foregoing will also apply in the case of former German nationals who are not
deemed under German legislation to have lost their German nationality and who,
after taking up residence in Germany, again leave German territory.

7. With respect to paragraph (3) of article 20 of the Convention the
following is decided:

Employment accidents (occupational diseases) which occurred prior to
23 April 1949 in the territories under Netherlands administration will be treated
as if they had occurred in the territory of the Federal Republic of Germany.
The foregoing will also apply in the case of employment accidents (occupational
diseases) which occurred in the said territories after 22 April 1949 or outside
the said territories but within the Kingdom of the Netherlands, if the beneficiary
was insured at the time of the accident or disease with an accident insurance
institution established in the Federal Republic of Germany.

8. Old-age benefit under the Netherlands Act of 24 May 1947 and any
similar future benefits will-

(a) subject to the conditions laid down in the Netherlands legislation for
Netherlands nationals; and

(b) subject to additional conditions to be prescribed by mutual agreement
between the supreme administrative authorities of the two contracting States;

be granted to all German nationals (within the meaning of this Convention)
who are resident in the territory of the Kingdom of the Netherlands or in the
territory of the Federal Republic of Germany.

9. Persons who are covered by compulsory insurance as unemployed
persons shall also be treated as insured persons within the meaning of this
Convention.

10. Arrangements for the back-payment of arrears of social insurance
pensions which were payable prior to 1 September 1949 by an insurance in-
stitution of one of the two contracting States to beneficiaries in the other State
under the provisions governing the said institution, and which could not be
paid as a result of the circumstances, shall be made by the competent "joint
committee " for payment operations between Germany and the Netherlands,
subject to the transfer possibilities under existing or future payment agreements,
but notwithstanding any provisions respecting the barring of claims on grounds
of foreign nationality.
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6. En ce qui concerne l'article 20, paragraphe 1, de la Convention, il est
stipul6 ce qui suit:

Les ressortissants allemands au sens de la legislation allemande seront
consid~r6s comme Allemands, mme s'ils quittent le territoire du Reich allemand,
dans ses limites au 31 d~cembre 1937, oii ils ont 6t6 accueillis. II en est de mme
des anciens ressortissants allemands qui, conform~ment A la legislation allemande,
ne sont pas consid6r6s comme 6tant d6chus de leur nationalit6 et qui, apr~s s'6tre
4tablis en Allemagne, quittent de nouveau ce territoire.

7. En ce qui concerne l'article 20, paragraphe 3, de la Convention, il est
stipul6 ce qui suit:

Les accidents du travail (maladies professionnelles) survenus ant~rieurement
au 23 avril 1949 sur les territoires places sous administration n~erlandaise seront
consid6r6s comme survenus sur le territoire de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne. II en est de m~me en ce qui concerne les accidents du travail (maladies
professionnelles) survenus sur lesdits territoires apr~s le 22 avril 1949 ou, hors
de ces territoires, dans le Royaume des Pays-Bas, si l'intress6 6tait assur6 au
moment de l'accident (de la maladie) aupr~s d'un organisme charg6 de l'ex~cu-
tion de l'assurance-accidents ayant son siege sur le territoire de la Ripublique
f6d~rale d'Allemagne.

8. Les prestations de vieillesse pr~vues par la loi n~erlandaise du 24 mai 1947
et autres prestations analogues qui pourraient 6tre 6tablies h 'avenir sont accor-
d6es h tous les ressortissants allemands au sens de la pr6sente Convention r6sidant
soit sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, soit sur le territoire de la R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne :
a) Aux conditions fix~es par la l6gislation n6erlandaise pour les ressortissants

n6erlandais;
b) Aux conditions compl6mentaires h fixer d'un commun accord par les autorit6s

administratives supremes des deux I~tats contractants.

9. Sont 6galement consid~r~es comme des assures au sens de la pr6sente
Convention les personnes qui, en qualit6 de ch6meurs, se trouvent assujetties h
1'assurance obligatoire.

10. Pour le paiement des arri~r~s de rentes de l'assurance sociale, dus avant
le ler septembre 1949 par un organisme d'assurance de l'un des deux tats
contractants a des b~n~ficiaires r6sidant sur le territoire de l'autre t1tat, con-
form~ment aux prescriptions nationales applicables audit organisme, et qui, par
suite de circonstances de fait, n'ont pu 6tre pay6s, la ((commission mixte ))
comp6tente pour le service des paiements entre les Pays-Bas et l'Allemagne
6tablira un r~glement, sous reserve des possibilit~s de transfert offertes par les
accords de paiement en vigueur ou qui seraient conclus ult~rieurement mais
nonobstant les dispositions concernant l'opposition ii des droits fond~e sur la
nationalit6 6trang~re du b~n~ficiaire.
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This Final Protocol, which is an integral part of the Convention of this day's
date between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Nether-
lands, shall have effect on the same conditions and for the same period as the
Convention itself.

DONE at Bonn on 29 March 1951, in duplicate, in Dutch and German, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:

(Signed) DE BooY

For the Federal Republic
of Germany :

(Signed) SAUERBORN
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Le present Protocole final, qui constitue une partie int6grante de la Con-
vention sur les assurances sociales conclue ce jour entre la R6publique f~drale
d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas, aura effet dans les memes conditions
et pour la meme dur6e que la Convention elle-m~me.

FAIT h Bonn, le 29 mars 1951, en double exemplaire, en langues n6erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

(Signi) DE BooY

Pour la R~publique f6d~rale
d'Allemagne:

(Signd) SAUERBORN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FIRST ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE CONVEN-
TION2 OF 29 MARCH 1951 BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY RESPECTING SOCIAL INSURANCE.
SIGNED AT BONN, ON 29 MARCH 1951

In accordance with article 29, paragraph 1, of the Convention of 29 March
1951 between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of
Germany respecting social insurance, the following Additional Agreement has
been concluded with respect to the reciprocal payment of social insurance
pensions for the period preceding the coming into force of the Convention.

DIVISION I. PAYMENT OF PENSIONS FOR THE PERIOD BEGINNING 1 APRIL 1951

Article 1

1. With effect from 1 April 1951, the social insurance institutions of each
of the two contracting States shall pay pensions under the accident insurance
scheme (insurance against employment accidents and occupational diseases) and
pension insurance scheme (insurance against the pecuniary consequences of
invalidity, old age and death [pensions]), including pension insurance for
minor workers and persons treated as such, to beneficiaries who are nationals of
one of the two States and are temporarily or permanently resident in the territory
of the other State. Superannuation benefits under the Netherlands pension
insurance scheme for mineworkers and persons treated as such shall also be
regarded as pensions for the purposes of this Additional Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply both to pensions already
awarded and to pensions not yet assessed, where a claim thereto exists under the
provisions of the legislation governing the insurance institution liable for benefit,
subject to verification of fulfilment of the conditions of benefit. This provision
shall apply notwithstanding any provisions in the expiration of the contracting
States for the exclusion of claims or the suspension or withdrawal of benefit
on account of temporary or permanent residence abroad, or debarring claims
on social insurance institutions by persons of foreign nationality. The full

1 Came into force on 1 April 1951, in accordance with article 11.
2 See p. 134 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PREMIER ACCORD COMPLMENTAIRE' DE LA CONVEN-
TION 2 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RI PUBLIQUE FID RALE D'ALLEMAGNE RELATIVE
AUX ASSURANCES SOCIALES, SIGNRE LE 29 MARS 1951.
SIGNIR A BONN, LE 29 MARS 1951

En application du paragraphe premier de l'article 29 de la Convention
relative aux assurances sociales, conclue le 29 mars 1951 entre le Royaume des
Pays-Bas et la R6publique f6d~rale d'Allemagne, il est convenu des dispositions
compl~menta!res ci-apr~s, relatives au paiement r~ciproque des pensions
d'assurances sociales pendant la p6riode pr6c~dant l'entr~e en vigueur de la
Convention.

TITRE PREMIER. PAIEMENT DES PENSIONS k PARTIR DU ler AVRIL 1951

Article premier

1. Les organismes d'assurances sociales de chacun des deux ttats parties
h la Convention verseront, h partir du ler avril 1951, aux ressortissants de 1'un
des deux tats qui r~sident ou sjournent sur le territoire de l'autre et qui ont
droit h des prestations, des pensions au titre de l'assurance-accidents (assurances
contre les consequences p~cuniaires des accidents du travail et des maladies
professionnelles) et de l'assurance-pensions (assurances contre les cons6quences
p~cuniaires de l'invalidit6, de la vieillesse et du d6cs [pensions]), y compris
l'assurance-pensions des ouvriers mineurs et assimilks. Sont 6galement con-
sidfrfes comme des pensions, aux termes du present Accord complkmentaire,
les pensions vers~es au titre de l'assurance n~erlandaise des ouvriers mineurs
et assimilks.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent tant
aux pensions auxquelles le droit a d~jh 6t6 reconnu antfrieurement qu'h celles
qui doivent encore Wre liquid~es, dans la mesure oil lesdites pensions sont dues
aux termes de la legislation de l'organisme d'assurance auquel incombe le service
des prestations, et sous r~serve qu'il soit &abli de fa~on pr6cise que l'int6ress6
satisfait aux conditions fix~es pour le droit aux prestations. Ne sont pas appli-
cables en l'esp~ce les dispositions de la l6gislation nationale relatives ht l'irreceva-
bilit6 des demandes, h la suspension ou au retrait des prestations pour des

1 Entr6 en vigueur le 1er avril 1951, conform~ment i l'article 11.
I Voir p. 135 de ce volume.
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amount of pensions shall be paid, including any supplements from public funds
and any increases.

Article 2
1. Responsibility for payment in accordance with the provisions of

article 1 rests with :

(a) In the Kingdom of the Netherlands:

:...The institution for insurance against the pecuniary consequences of in-
validity, old age and death (pensions), industrial accident insurance, agricultural
accident insurance, insurance against accidents at sea and pension insurance for
mineworkers and persons treated as such.

(b) In the Federal Republic of Germany :
The institutions for accident insurance, wage-earners' pension insurance

(Invalidenversicherung), salary-earners' pension insurance (Angestelltenversiche-
rung) and mineworkers' pension insurance.

2. Article 20 of the Convention and paragraphs 1, 6 and 7 of the Final
Protocol to the Convention shall apply mutatis mutandis.

Article 3

The pensions payable under articles 1 and 2 shall be defrayed by the
insurance institutions liable for benefits and shall be paid, in accordance with
the legislation governing these institutions, by the hereinafter designated
authorities of the contracting State in which the beneficiary resides:

In the Kingdom of the Netherlands:

Pensions under the German social insurance scheme by the " Bureau voor
Duitse Zaken van de Vereniging van Raden van Arbeid " (Office of German
Affairs of the Union of Labour Councils), Nijmegen;

In the Federal Republic of Germany :
(a) Pensions under the Netherlands insurance scheme against the pecuniary

consequences of invalidity, old age and death, by the " Landesversicherungs-
anstalt Westfalen " (Provincial Insurance Fund of Westphalia), Minster;

(b) Pensions under the Netherlands accident insurance scheme, by the
"Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften " (Central Board of
Industrial Professional Associations), Bonn;
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considerations de domicile ou de s~jour 1 l'tranger, ainsi que celles relatives h
l'opposition des droits form6e l'6gard d'organismes d'assurances sociales du
fait de la nationalit6 6trangre du b6n6ficiaire. Les pensions seront pay6es sans
aucune limitation et comprendront tant les suppl6ments accord6s sur les deniers
publics que toutes majorations.

Article 2

1. Sont soumis h l'obligation de paiement pr~vue par les dispositions de
rarticle premier:

a) Dans le Royaume des Pays-Bas:

Les organismes d'assurance contre les cons6quences p6cuniaires de Fin-
validit6, de la vieillesse et du d~c~s (pensions), d'assurance contre les accidents
du travail dans les entreprises industrielles, agricoles et horticoles ainsi que pour
les gens de mer, et l'assurance-pensions des ouvriers mineurs et assimil~s.

b) Dans la Ripublique fidirale d'Allemagne :

Les organismes d'assurance-accidents, d'assurance-pensions des ouvriers
(Invalidenversicherung), d'assurance-pensions des employ6s (Angestelltenversiche-
rung) et d'assurance-pensions des ouvriers mineurs.

2. Sont 6galement applicables par analogie les dispositions de l'article 20
de la Convention et des paragraphes 1, 6 et 7 du Protocole final.

Article 3

Les pensions dues en application des articles 1 et 2 seront vers~es par les
institutions, 6num6r6es ci-apr s, de celui des ]tats contractants sur le territoire
duquel l'int~ress6 r6side (bureaux payeurs) pour le compte des organismes
d'assurance auxquels incombe le service des prestations, conform~ment h la
l6gislation h laquelle ces organismes sont soumis:

Dans le Royaume des Pays-Bas :

Les pensions dues au titre des assurances sociales allemandes, par le (( Bureau
voor Duitse Zaken van de Vereniging van Raden van Arbeid (Bureau des affaires
allemandes de l'Union des conseils du travail), Nim~gue.

Dans la Ripublique fiddrale d'Allemagne :
a) Les pensions dues au titre de l'assurance ngerlandaise contre les con-

sequences pgcuniaires de l'invalidit6, de la vieillesse et du d6c~s, par le (( Landes-
versicherungsanstalt Westfalen)) (Caisse d'assurance du Land de Westphalie),
h Miinster;

b) Les pensions dues au titre de l'assurance-accidents n~erlandaise, par le
((Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften (Groupement des
associations professionnelles de l'industrie), h Bonn;
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(c) Pensions under the Netherlands pension insurance scheme for mine-
workers and persons treated as such, by the " Aachener Knappschaft " (Mine-
workers' Guild of Aachen), Aachen.

Article 4

1. The pensions payable by the authorities designated in article 3 on
behalf of the insurance institutions liable for benefits in the other State shall
be set off against each other each month. Any balance remaining to be reim-
bursed by the combined social insurance institutions of one or the other State
shall be settled monthly in accordance with the provisions of the Netherlands-
German Payments Agreement.

2. The supreme administrative authorities of the two contracting States
designated in article 31 of the Convention shall exchange information regarding
the currency regulations issued by the two States.

Article 5

1. Pension payments shall be made on the application of the beneficiary
to the insurance institution liable for benefit.

2. If the pension has been paid previously, the beneficiary must submit
the application to the insurance institution which assessed the pension. If the
insurance institution is no longer known to the beneficiary, the application must
be submitted, in the case of a beneficiary resident in the Kingdom of the Nether-
lands, to the authorities responsible under article 3 for paying Netherlands
pensions in the Federal Republic of Germany, and in the case of a beneficiary
resident in the Federal Republic of Germany, to the " Rijksverzekeringsbank"
(State Insurance Bank), Amsterdam. Where necessary, these authorities shall
forward the applications to the proper insurance institutions.

3. If the pension has not been assessed, application must be made to the
competent insurance institutions. The competent authorities are as follows:

In the Netherlands :
(a) In the case of accident insurance, the insurance institution with which

the insured person was insured at the time of the accident, and, in the case of
insurance against accidents at sea, the "Vereeniging Zeerisico" (Marine In-
surance Union), Amsterdam;

(b) In the case of insurance against the pecuniary consequences of invalidity,
old age and death, the " Bureau voor Duitse Zaken van de Vereniging van
Raden van Arbeid ", Nijmegen;
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c) Les pensions dues au titre de l'assurance-pensions des ouvriers mineurs
et assimil~s, par la ((Aachener Knappschaft, (Corporation des ouvriers mineurs
d'Aix-la-Chapelle), A Aix-la-Chapelle.

Article 4

1. Les pensions payees par les institutions 6num6r6es h l'article 3 pour le
compte des organismes d'assurance de l'autre Ittat auxquels incombe le service
des prestations feront l'objet d'une compensation mensuelle. Le solde dont,
A la suite de cette op6ration, l'ensemble des organismes d'assurances sociales
de l'un des deux ttats restera d6biteur sera r6gl6 chaque mois conform6ment
aux dispositions de l'Accord de paiements conclu entre les Pays-Bas et l'Alle-
magne.

2. Les dispositions relatives aux devises 6trang6res qui seront promulgu6es
par chacune des Parties contractantes seront communiqu~es h l'autre par l'inter-
m6diaire des autorit~s administratives supremes mentionn~es h l'article 31 de
la Convention.

Article 5

1. II sera procd6 au paiement des pensions sur la base des demandes que
les int~ress6s pr6senteront h l'organisme d'assurance auquel incombe le service
des prestations.

2. En ce qui concerne les pensions qui 6taient d~ja servies ant~rieurement,
les int~ress~s adresseront leur demande h l'organisme d'assurance qui les a
liquid~es. S'ils n'ont plus connaissance du nom de cet organisme, ils adresseront
leur demande, s'ils r~sident dans le Royaume des Pays-Bas, aux institutions
charg6es, en application de l'article 3 du paiement des pensions n~erlandaises
dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne et, s'ils r6sident dans la R6publique
f~d6rale d'Allemagne, i la (( Rijksverzekeringsbank ) (Banque d'assurance d'tat),
a Amsterdam. Ces institutions feront parvenir les demandes le cas 6ch6ant aux
organismes d'assurance int~ress~s.

3. En ce qui concerne les pensions qui doivent encore 6tre liquid6es, la
demande sera adress~e h l'organisme d'assurance d~sign6 a cet effet. Ces orga-
nismes sont les suivants

Pays-Bas :
a) Pour l'assurance-accidents, l'organisme par lequel l'int~ress6 6tait assur6

A 1'6poque de l'accident. Pour l'assurance-accidents des gens de mer, la ( Ver-
eeniging Zeerisico, (Union des risques maritimes), h Amsterdam;

b) Pour l'assurance contre les consequences p~cuniaires de l'invalidit6,
de la vieillesse et du d~c~s, le Bureau des affaires allemandes de 'Union des
conseils du travail, Nim~gue;
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(c) In the case of pension insurance for mineworkers and persons treated
as such, the " Stichting Algemeen Mijnwerkersfonds voor de Steenkolenmijnen
in Limburg " (Mineworkers' Central Fund for the Coal Mines of Limburg),
Heerlen.

In Germany:

(a) In the case of accident insurance, the insurance institution with which
the insured person was insured at the time of the accident;

(b) In the case of wage-earners' pension insurance, the Land insurance
institution of the beneficiary's last place of residence or employment in the
Federal Republic of Germany unless, because of the nature of the employment,
the competent authority is the " Bundesbahn-Versicherungsanstalt " (Federal
Railways Insurance Fund), Frankfurt-am-Main, or the Seekasse (Marine Fund),
Hamburg;

(c) In the case of salary-earners' pension insurance, the " Landes-
versicherungsanstalt Westfalen ", Miinster;

(d) In the case of mineworkers' pension insurance, the " Aachener Knapp-
schaft ", Aachen.

Applications shall be made through the " Bureau voor Duitse Zaken van
de Vereniging van Raden van Arbeid ", Nijmegen. The pensions shall be
assessed by the aforementioned German insurance institutions.

4. If the applicant is unknown to the insurance institution competent under
paragraph 3, or if that institution no longer exists, the beneficiary should apply
to one of the authorities designated in article 3, and that authority shall
forward the application to the competent insurance institution.

Article 6

The eligibility of persons claiming pensions under the foregoing provisions
may be verified by means of reciprocal administrative collaboration between the
social insurance institutions and authorities of the two States. To this end,
they shall afford each other mutual assistance to the same extent as would be
appropriate in the administration of their own social insurance. Such mutual
assistance shall be free of charge. This shall also apply to any medical exami-
nations which may be required. If an insurance institution of one of the two
States wishes to arrange for verification of the claim of a person resident in the
other State, it shall apply, given the relevant particulars, to the authorities
designated in article 3, which shall then investigate the claim themselves or
arrange for its investigation by the competent local insurance institution, or,
in the case of accident insurance, by the insurance institution competent for the
occupational category in which the accident occurred. In order to provide
proof of the continued existence of their claims, beneficiaries shall present
certificates of life for, themselves and their family dependants at half-yearly
intervals to the disbursing insurance institution, which shall forward the cer-
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c) Pour l'assurance-pensions des ouvriers mineurs et assimil6s, le ( Stichting
Algemeen Mijnwerkersfonds voor de Steenkolenmijnen in Limburg)) (institution
dite Caisse centrale des ouvriers mineurs pour les mines de houille du Limbourg),
A Heerlen.

Rdpublique f~ddrale d'Allemagne:

a) Pour l'assurance-accidents, l'organisme par lequel l'int6ress6 6tait assur6
1'6poque de l'accident;

b) Pour l'assurance-pensions des ouvriers, la Caisse d'assurance du Land
sur le territoire duquel 6tait situ6 le dernier lieu de r6sidence ou de travail de
l'intress6 dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne, h moins qu'en raison de la
nature du travail effectu6, l'organe competent ne soit la (( Bundesbahn-Ver-
sicherungsanstalt (Caisse d'assurances des chemins de fer f~d~raux), A Franc-
fort-sur-le-Main, ou la (Seekasse s (Caisse maritime), h Hambourg;

c) Pour l'assurance-pensions des employ~s, la Caisse d'assurances du Land
de Westphalie, 4 Miinster;

d) Pour l'assurance-pensions des ouvriers mineurs, la Corporation des
ouvriers mineurs d'Aix-la-Chapelle, A Aix-la-Chapelle.

Les demandes devront 6tre introduites par l'interm6diaire du Bureau des
affaires allemandes de l'Union des conseils du travail, h Nim~gue. Les organismes
d'assurance allemands susmentionn~s liquideront la pension.

4. Si le r~clamant ne connait par l'organisme d'assurance comptent aux
termes du paragraphe 3 du present article, ou si cet organisme n'existe plus,
il adressera sa demande l'une des institutions mentionn~es h l'article 3, qui la
fera parvenir l'organisme d'assurance comptent.

Article 6

Les organismes et autorit~s des assurances sociales des deux ttats se
pr~teront mutuellement assistance pour proc6der l'enqu~te destin~e 6tablir
les droits de personnes qui, aux termes des dispositions qui precedent, peuvent
b~n6ficier de pensions. Ils devront fournir cette assistance dans la m~me mesure
que s'il s'agissait de l'application de leur propre regime d'assurance sociale.
Cette assistance mutuelle sera fournie gratuitement. Le principe de la gratuit6
s'6tendra aux examens m~dicaux auxquels il y aurait lieu de proc6der. Lorsqu'un
organisme d'assurance de l'un des deux ]tats d6sirera faire proc6der une
enquete sur les droits d'une personne r6sidant dans l'autre ittat, il s'adressera
aux institutions mentionn~es h l'article 3 en pr6cisant les faits sur lesquels doit
porter l'enqu&e. Ces institutions proc6deront ensuite elles-memes h l'enquete
ou y feront proc6der soit par l'organisme d'assurance comp&ent ratione loci, soit
- pour le cas de l'assurance-accidents - par l'organisme d'assurance comptent
pour la cat6gorie professionnelle laquelle appartenait l'int6ress6 lorsque l'acci-
dent s'est produit. Pour permettre d'6tablir le droit au maintien des prestations,
les int6ress6s devront faire parvenir au bureau payeur, une fois par semestre, des
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tificates to the insurance institution liable for benefit. This provision shall be
without prejudice to any provisions in the legislation of the contracting States
regarding the beneficiary's obligation to inform the insurance institution of
changes in his personal status or that of his dependants.

DIVISION II. PAYMENT OF PENSIONS FOR THE PERIOD FROM 1 SEPTEMBER 1949
TO 31 MARCH 1951

Article 7

1. Back payment of arrears of pensions under the insurance schemes
designated in article 2, paragraph 1, which were payable during the period from
1 September 1949 to 31 March 1951 by an insurance institution of one of the
two contracting States, under the provisions governing the said institution, to
beneficiaries possessing the nationality of one of the States and temporarily or
permanently resident in the territory of the other, and which could not be paid
as a result of the circumstances, shall be made during the period from 1 April 1951
to 30 September 1952, subject to verification of fulfilment of the conditions of
benefit.

2. Back payments under paragraph 1 shall be made in accordance with a
plan prepared by the "joint committee " for payment operations between
Germany and the Netherlands. In the event of a substantial change in the
situation as regards payment operations between the two countries, the com-
mittee may alter the period laid down in paragraph 1 for the back payment of
arrears.

3. For the purposes of the application of paragraph 1, the provisions of
article 1, paragraph 2, second and third sentences, shall apply mutatis mutandis,
provided that the provision shall not apply in the case of pension insurance
schemes if this application would conflict with any provisions in the legislation
of the contracting States for the exclusion of claims or the suspension or with-
drawal of benefit on account of temporary or permanent residence abroad.

4. The provisions of article 2, paragraph 2, and articles 3 to 6 shall apply
mutatis mutandis.

Article 8

When arrears of pensions within the meaning of article 7, paragraph 1,
have been placed by the insurance institutions liable for benefit in blocked
accounts in favour of the beneficiaries, the moneys in question shall also be
transferred in accordance with the provisions of article 7.
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certificats de vie pour eux-memes et les membres de leur famille. Le bureau
payeur transmettra ces pieces h l'organisme d'assurance auquel incombe le service
des prestations. I1 n'est port6 aucune atteinte aux prescriptions de la l6gislation
nationale relatives h l'obligation pour les int6ress6s de porter h la connaissance
de l'organisme d'assurance tous changements survenant dans leur 6tat civil ou
dans celui des membres de leur famille.

TITRE II. PAIEMENT DES PENSIONS POUR LA PIRIODE ALLANT DU ler SEPTEMBRE

1949 AU 31 MARS 1951

Article 7

1. Les arr6rages des pensions dues au titre des categories d'assurances
vis~es par le paragraphe 1 de l'article 2, qu'un organisme d'assurance de l'un
des deux 1Rtats contractants 6tait tenu de verser, en vertu de sa lgislation nationale,
pour la p6riode allant du ler septembre 1949 au 31 mars 1951 inclusivement,

des ayants droit aux prestations ressortissant de l'un de ces Rtats qui resident
ou sjournent sur le territoire de l'autre, et qui n'ont pu etre verses en raison de
circonstances de fait, pourront encore 8tre pay~s pendant la p~riode allant
du ler avril 1951 au 30 septembre 1952 inclusivement, condition que les
int6ress6s 6tablissent qu'ils continuent de satisfaire aux conditions requises
pour le droit aux prestations.

2. Le paiement des arr~rages de pensions pr6vu au paragraphe 1 du present
article s'effectuera selon les modalit~s fix~es par la ((commission mixte)) com-
p6tente pour les paiements germano-n6erlandais. Si des modifications importantes
venaient h se produire dans les rapports des paiements entre les deux Rtats, la
commission pourrait modifier le d~lai pr~vu au paragraphe 1 pour la liquidation
des paiements susmentionn~s.

3. Les dispositions de la deuxi~me et de la troisi~me phrases du paragraphe 2
de l'article premier s'appliqueront, par analogie, au cas pr6vu dans le paragraphe I
du present article, dans la mesure toutefois, en ce qui concerne les assurances-
pensions, oii elles ne seront pas en conflit avec les dispositions de la l6gislation
nationale relatives h l'irrecevabilit6 des demandes ou h la suspension et au retrait
des prestations pour des consid6rations de domicile ou de s6jour h l'6tranger.

4. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 2 et celles des articles 3 h 6
inclusivement seront applicables par analogie.

Article 8

Dans le cas oii des arr6rages de pensions vis~s au paragraphe 1 de l'article 7
auraient 6t6 vers6s entre-temps en faveur des int6ress6s, h un compte bloqu6, par
un organisme d'assurance auquel incombe le service des prestations, ces sommes
seront transf6r6es conform6ment aux dispositions de l'article 7.
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DIVISION III. TRANSITIONAL AND CONCLUDING PROVISIONS

Article 9

The provisions of article 14, paragraph 2, of the Convention shall apply
mutatis mutandis to beneficiaries entitled either to the children's supplement and
the family supplement under the Netherlands pension insurance scheme or to,
pension supplements under the German pension insurance schemes.

Article 10

Transfers under this Additional Agreement shall be regarded as current
payments within the meaning of the Netherlands-German Payments Agreement.

Article 11

This Additional Agreement shall come into force on 1 April 1951. The
supreme administrative authorities of the two contracting States designated in
article 31 of the Convention shall, however, instruct the insurance institutions
under their jurisdiction to make preliminary arrangements for effecting payments
and transfers before the promulgation of this Additional Agreement.

Article 12

This Additional Agreement is concluded for a period of one year from the
date of its coming into force. It shall continue in force from year to year unless
it is denounced by the Government of one of the contracting States three months
before expiration of the current period.

DONE at Bonn on 29 March 1951, in duplicate, in Dutch and German, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:
(Signed) DE Booy

For the Federal Republic
of Germany:

(Signed) SAUERBORN

No. 1952
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TITRE III. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 9

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 14 de la Convention s'applique-
ront par analogie au cas des int~ress6s qui pr6tendent les supplements pour
enfants et les allocations familiales des assurances-pensions n~erlandaises aussi
bien que les pensions compl~mentaires des assurances-pensions allemandes.

Article 10

Les transferts qui devront tre effectu~s en application du pr6sent Accord
complmentaire seront consid~r6s comme des paiements courants au sens de
'Accord de paiements germano-n~erlandais.

Article 11

Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur partir du 1er avril
1951. Cependant, les autorit~s administratives supremes des deux Ptats con-
tractants, au sens de l'article 31 de la Convention, donneront des instructions
aux organismes d'assurance de leurs ressorts respectifs pour qu'ils prennent,
ds avant cette date, des mesures pr~paratoires en vue du r6glement des presta-
tions et pour qu'ils proc~dent aux transferts sans attendre la promulgation du
present Accord complmentaire.

Article 12

Le present Accord compl6mentaire est conclu pour une dur6e d'un an
partir de son entr6e en vigueur. I1 sera consid~r6 comme renouvel6 d'ann~e en
annie, par tacite reconduction, tant que le Gouvernement de l'un des deux tats
contractants ne l'aura pas d~nonc6 par 6crit trois mois au moins avant 1'expiration
de la p~riode en cours.

FAIT Bonn, le 29 mars 1951, en double exemplaire, en langues n~erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R~publique f~d6rale
des Pays-Bas : d'Allemagne:

(Signd) DE BooY (Signd) SAUERBORN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE CONVEN-
TION2 OF 29 MARCH 1951 BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY RESPECTING SOCIAL INSURANCE.
SIGNED AT BONN, ON 29 MARCH 1951

In accordance with article 29, paragraph 1, of the Convention of 29 March
1951 between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of
Germany respecting social insurance, the following Additional Agreement has
been concluded with respect to insurance for mineworkers and persons treated
as such.

DIVISION I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

Except as otherwise provided in this Agreement, the Convention of 29 March
1951 between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of
Germany respecting social insurance (hereinafter referred to as " the Con-
vention ") shall also apply to mineworkers and persons treated as such, and their
family dependants, who are or were covered by any of the legislation referred
to in article 2 of the Convention.

DIVISION II. PENSION INSURANCE SCHEMES

Article 2

The pension insurance for mineworkers and persons treated as such in
the Kingdom of the Netherlands and the mineworkers' pension insurance in the
Federal Republic of Germany shall be regarded as pension insurance schemes
within the meaning of this division.

Article 3

1. In the case of persons who have been insured under the pension in-
surance schemes for mineworkers and persons treated as such in both contracting
States, the periods covered by contributions and to be counted by the insurance
institutions of both States (contribution periods) shall be aggregated in so far
as they do not overlap, both for the acquisition of membership and for the
acquisition, maintenance or recovery of entitlement to benefit. The foregoing

1 Came into force on 1 November 1952, in accordance with article 10.
See p. 134 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXItME ACCORD COMPLRMENTAIRE' DE LA CON-
VENTION 2 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RRPUBLIQUE FRDRRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE
AUX ASSURANCES SOCIALES, SIGNRE LE 29 MARS 1951.
SIGNR A BONN, LE 29 MARS 1951

En application du paragraphe premier de l'article 29 de la Convention
relative aux assurances sociales, conclue le 29 mars 1951 entre le Royaume
des Pays-Bas et la R6publique f~d~rale d'Allemagne, il est convenu des dis-
positions compl6mentaires ci-apr6s, relatives l'assurance des ouvriers mineurs
et as similks.

TITRE I. DISPOSITIONS G N RALES

Article premier

La Convention relative aux assurances sociales, conclue le 29 mars 1951
entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f6d6rale d'Allemagne (ci-apr~s
d~no mm6e (( la Convention )), sera applicable aux ouvriers mineurs et assimil~s
assuj ettis a une ou plusieurs des dispositions l6gislatives vis~es h l'article 2 de la
Convention, ainsi qu'aux membres de leur famille, dans la mesure oi le present
Accord n'en dispose pas autrement.

TITRE II. ASSURANCES-PENSIONS

Article 2

Sont consid6r~es comme assurances-pensions, aux termes du present titre,
l'assurance-pensions des ouvriers mineurs et assimilks dans le Royaume des
Pays-Bas et rassurance-pensions des ouvriers mineurs dans la R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

1. En ce qui concerne les assur6s qui ont 6t6 assujettis h l'assurance-pensions
des ouvriers mineurs et assimil~s dans chacun des deux letats contractants, les
p6riodes pour lesquelles des cotisations ont 6t6 payees et qui doivent &re prises
en compte par les organismes d'assurance des deux IRtats (p6riodes de cotisation)
seront totalis~es dans la mesure oil elles ne coincident pas, tant en vue de la
participation au fonds de pension qu'en vue de l'acquisition du droit h prestations

1 Entr6 en vigueur le Ie r novembre 1952, conform6ment A 'article 10.
2 Voir p. 135 de ce volume.
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shall also apply as regards periods which are treated as contribution periods
under the provisions of both contracting States. Other equivalent periods shall
only be counted by the insurance institution of the State under whose provisions
the periods are treated as contribution periods. Overlapping contribution and
equivalent periods shall only be counted once.

2. Where the completion of a specified period of employment underground
is a condition of entitlement, periods of employment recognized as periods of
employment underground by the insurance authorities of one contracting State
shall also be recognized as periods of employment underground by the insurance
authorities of the other contracting State.

Article 4

Where less than sixty monthly contributions have been paid for a person
insured under the pension insurance schemes of the two contracting States for
mineworkers and persons treated as such, the corresponding contribution periods
shall be counted only for the acquisition, maintenance and recovery of entitlement
to benefit under the general pension insurance against the pecuniary consequences
of invalidity, old age and death. In this connexion the provisions of articles 13
to 19 of the Convention shall apply.

Article 5

If mineworkers' invalidity (disability) is recognized under the insurance
scheme of one of the contracting States, it shall also be recognized under the
insurance scheme of the other State.

Article 6

In cases where insurance periods are aggregated under the provisions of
article 3, the insurance institutions of each of the two contracting States shall
determine the benefit to be granted by them as follows :

1. Each insurance institution shall ascertain whether, under provisions
applying to it and having regard to the provisions of the Convention and this
Agreement, the conditions for entitlement to benefit are fulfilled;

2. For the purposes of calculating the amount of benefit, the provisions
of article 14, paragraph 2, shall apply, provided that:

(a) Only periods in one of the two pension insurance schemes for mine-
workers and persons treated as such shall be counted for the purposes of cal-
culating the amount of the pension;
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et de la conservation ou de la reacquisition de ce droit. La disposition pr&c dente
est applicable aux p6riodes qui sont assimil~es aux p~riodes de cotisation con-
form~ment A la l6gislation des deux tats contractants. Les autres p~riodes :de
1'espce ne seront prises en consid6ration que par l'organisme d'assurance de
1']tat dont la legislation assimile lesdites priodes aux p~riodes de cotisation,
Les p6riodes de cotisation et p6riodes assimil6es seront, lorsqu'elles coincident,;
compt~es comme une seule p~riode.

2. Si le droit A prestations est subordonn6 l'accomplissement d'une p6riode
de travail souterrain d'une dur6e d~termin6e, toute p6riode consid6r6e comme
priode de travail souterrain pour l'assurance de l'un des Rtats contractants sera
prise en consideration comme p6riode de travail souterrain pour l'assurance de
l'autre R~tat.

Article 4

Si moins de soixante cotisations mensuelles ont &6, acquitt6es dans le cas,
d'un cotisant h l'assurance-pensions des ouvriers mineurs et assimil~s des deux
l&tats contractants, les p6riodes de cotisation correspondantes ne seront prises
en consideration qu'en vue de l'acquisition, de la conservation et de la r&.
acquisition du droit aux prestations des assurances-pensions g~n~rales contre
les consequences p6cuniaires de l'invalidit6, de la vieillesse et du d6cs. Les
dispositions des articles 13 h 19 inclusivement de la Convention seront applicables
aux cas prvus dans la phrase qui pr6cde.

Article 5

Lorsque l'assurance de l'un des deux IRtats contractants couvrira le cas
d'invalidit6 des ouvriers mineurs, cette disposition sera applicable i 'assurance
de l'autre R~tat.

Article 6

Dans les cas oil les p~riodes d'assurance sont totalis6es en vertu des dis-,
positions de l'article 3, les organismes d'assurance des deux ]Rtats contractants
fixeront les prestations h servir par eux conformtment aux dispositions ci-apr~s:

1. Chaque organisme d'assurance 6tablira, conform~ment aux prescriptions
en vigueur en ce qui le concerne et compte tenu des stipulations de la Convention
et du pr6sent Accord, s'il est satisfait aux conditions d'octroi d'une prestation;

2. Le paragraphe 2 de l'article 14 de la Convention s'appliquera au calcul
des prestations, &ant entendu que :

a) Ne seront prises en consideration, en vue de l'assurance-pensions, que les
p6riodes accomplies dans l'une des deux assurances-pensions pour ouvriers
mineurs et assimils;

N
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(b) In the German mineworkers' pension insurance scheme, the Knapp-
schaftssold (mineworkers' pay) shall be regarded as a pension independent of
the length of the period of insurance;

(c) A basic amount payable under the Netherlands regulations shall be
awarded on a pro rata basis according to the relation between the length of the
insurance periods to be counted by the insurance institution determining the
pension under the provisions of the legislation governing it and the total length
of the periods to be counted in both contracting States;

(d) In calculating the increased benefits payable under Netherlands legis-
lation for a period of more than 240 months' employment underground and the
additional benefit payable under German legislation for employment under-
ground as a hewer, corresponding periods of employment in the territory of
the other contracting State shall be counted; these components shall, however,
only be awarded for periods of employment completed in the contracting State
under the legislation of which they are payable.

Article 7

The provisions of article 16 of the Convention shall apply, save that" twelve
contribution months " shall be substituted for " six contribution months ".

DIVISION III. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO SALARY-EARNERS IN MINING

UNDERTAKINGS

Article 8

The provisions of article 3, paragraphs 1 and 3, of the Convention, and the
first Additional Agreement to the Convention respecting the payment of pensions
for the period preceding the coming into force of the Convention shall also
apply to benefits under the Netherlands insurance schemes for salary-earners
in mining undertakings.

References in the first Additional Agreement to the Netherlands pension
insurance for mineworkers and persons treated as such shall be construed as
referring to the above-mentioned insurance schemes.

Article 9

The application of the provisions of division II of this Additional Agreement
to salary-earners who belong or belonged to Netherlands insurance schemes for
salary-earners in mining undertakings shall be governed by a special administra-
tive agreement.
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b) La prestation dite Knappschaftssold (paye des mineurs) de l'assurance-
pensions allemande des ouvriers mineurs sera considre comme une pension
ind6pendante de la dur6e de l'assurance;

c) Les montants de base qui doivent 6tre allou6s en vertu de la l6gislation
n6erlandaise seront liquid~s selon le rapport existant entre la dur~e des p6riodes
i prendre en consid6ration par l'organisme d'assurance qui fixe le montant de
base, conform~ment aux prescriptions de la l~gislation nationale applicables en
l'esp~ce, et la dur~e totale des p~riodes prendre en consideration pour le calcul
de la pension dans chacun des deux ] tats contractants;

d) Pour le calcul de la majoration de prestations qui, en vertu de la 1gislation
n~erlandaise, doit 6tre allou~e aux mineurs qui ont 6t6 employ6s a des travaux
souterrains pendant plus de 240 mois, et pour le calcul du suppl6ment de
prestations pour travaux souterrains en qualit6 de mineurs employ~s A l'abattage,
qui doit 8tre allou6 en vertu de la legislation allemande, les p~riodes de travail
de m~me nature accomplies sur le territoire de l'autre 8tat seront 6galement prises
en consideration; ces majorations ou suppl6ments ne seront toutefois allou6s
que pour les p~riodes de travail accomplies sur le territoire de l']ltat contractant
dont la l6gislation pr6voit qu'elles doivent 6tre accord6es.

Article 7

Les dispositions de rarticle 16 de la Convention seront applicables, 6tant
entendu cependant que, au lieu des mots ((six mois de cotisation >), il convient de
lire (( douze mois de cotisation .

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIkRES CONCERNANT LES EMPLOYiS DES

ENTREPRISES MINIiRES

Article 8

Les dispositions des paragraphes 1 et 3 de l'article 3 de la Convention et
celles du premier Accord complkmentaire relatif au paiement des pensions
pendant la p6riode qui pr6c~dera l'entr~e en vigueur de la Convention seront
applicables 6galement i l'6gard des prestations des caisses n~erlandaises d'as-
surances des employ~s des entreprises mini~res.

Toute mention, dans le premier Accord complkmentaire, de l'assurance-
pensions n6erlandaise des ouvriers mineurs et assimil6s vise 6galement les caisses
d'assurances susmentionn6es.

Article 9

La question de l'application des dispositions du titre II du pr6sent Accord
compl6mentaire aux employ6s qui sont ou ont 6t6 assures par les caisses n6er-
landaises d'assurances des employ6s des entreprises mini6res sera r~glke s6par6-
ment par voie d'accords techniques.
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DIVISION IV. CONCLUDING PROVISIONS

Article 10

1. This Agreement shall come into force at the same time as the Con-
vention.
: : 2. It is concluded for a period of one year from the date of its coming
into force. It shall continue in force from year to year unless it is denounced
by the Government of one of the contracting States three months before ex-
piration of the current period.

DONE at Bonn on 29 March 1951, in duplicate, in Dutch and German, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federal Republic
of the Netherlands: of Germany :
(Signed) DE Booy (Signed) SAUERBORN

No. 1952
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TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 10

1. Le pr6sent Accord complmentaire entrera en vigueur hi la meme date
que la Convention.

2. II est conclu pour une dur6e d'un an h partir de son entree en vigueur.
11 sera consid6r6 comme renouvel d'ann6e en ann6e, par tacite reconduction,
tant que le Gouvernement de 1'un des deux letats contractants ne l'aura pas
d6nonc6 par 6crit trois mois au moins avant 1'expiration de la p6riode en cours.

FAIT Bonn, le 29 mars 1951, en double exemplaire, en langues n6erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

(Signd) DE Boor

Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

(Signi) SAUERBORN

N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THIRD ADDITIONAL AGREEMENT 1 TO THE CONVEN-
TION2 OF 29 MARCH 1951 BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY RESPECTING SOCIAL INSURANCE.
SIGNED AT BONN, ON 29 MARCH 1951

In accordance with article 29, paragraph 1, of the Convention of 29 March
1951 between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of
Germany respecting social insurance, the following Additional Agreement has
been concluded with respect to the social insurance claims of Netherlands
workers who were employed in Germany between 1940 and 1945 under official
labour recruitment schemes.

Article 1

Except as otherwise provided in this Agreement, the Convention of 29 March
1951 between the Kingdom of the Netherlands and the Federal Republic of
Germany respecting social insurance, and the Additional Agreements thereto,
shall also apply to Netherlands workers in the above-mentioned category.

Article 2

1. Where Netherlands workers were insured under one of the German
pension insurance schemes enumerated in article 2, paragraph 1 (c) of the
Convention of 29 March 1951, the periods of insurance completed with the Ger-
man insurance institutions shall, in the case of contingencies materializing before
31 December 1951, only be counted by the Netherlands institution for pension
insurance against the pecuniary consequences of invalidity, old age and death,
in accordance with the provisions of the legislation governing that institution
with respect to the acquisition, maintenance and recovery of entitlement to
benefit and the calculation of pensions.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to contingencies material-
izing after 31 December 1951 where under the Convention referred to in that
paragraph no benefit can be awarded by an insurance institution in the Federal
Republic of Germany in respect of German periods of insurance.

I Came into force on 1 November 1952, in accordance with article 4.

2 See p. 134 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TROISItME ACCORD COMPLIRMENTAIRE' DE LA CON-
VENTION 2 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RItPUBLIQUE F]D1RALE D'ALLEMAGNE RELATIVE
AUX ASSURANCES SOCIALES, SIGNE LE 29 MARS 1951.
SIGN]R A BONN, LE 29 MARS 1951

En application du paragraphe premier de l'article 29 de la Convention
relative aux assurances sociales, conclue le 29 mars 1951 entre le Royaume des
Pays-Bas et la R6publique f~d6rale d'Allemagne, il est convenu des dispositions
compl6mentaires ci-aprbs, relatives au r6gime d'assurances sociales applicable
aux travailleurs n6erlandais qui ont 6t6 employ6s en Allemagne, de 1940 h 1945
inclusivement, A la suite d'arrangements officiels.

Article premier

La Convention relative aux assurances sociales, conclue le 29 mars 1951
entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique f6d~rale d'Allemagne, ainsi que
les Accords complmentaires de ladite Convention seront applicables aux
travailleurs n~erlandais susmentionn~s, dans la mesure oi le present Accord
n'en dispose pas autrement.

Article 2

1. Dans la mesure o/i les travailleurs n~erlandais ont 6t6 assujettis A 'une
des categories d'assurances-pensions allemandes mentionn~es h l'alin6a c du
paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention du 29 mars 1951, et lorsque la
r~alisation du risque sera intervenue au plus tard le 31 d~cembre 1951, les
p6riodes d'assurance accomplies aupr~s des organismes d'assurance allemands ne
seront prises en consid6ration par l'organisme qui administre 'assurance-invali-
dit6 et l'assurance-vieillesse n6eilandaises que conform~ment aux dispositions
l~gislatives que cet organe est tenu d'appliquer, en ce qui concerne l'acquisition
du droit h prestation, la conservation et la reacquisition de ce droit, ainsi que le
calcul de la pension.

. 2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article seront applicables
6galement lorsque la r~alisation du risque interviendra post6rieurement au
31 d6cembre 1951, dans la mesure oii, aux termes de la Convention susmention-
n6e, aucune prestation ne pourra 8tre accord~e par un organisme d'assurance
de la R~publique f~d6rale d'Allemagne pour les p~riodes d'assurance accomplies
en Allemagne.

'Entr6 en vigueur le ler novembre 1952, conformment A 'article 4.

Voir p. 135 de ce volume.
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Article 3

1. The German pension insurance institutions having their headquarters
in the Federal Republic of Germany shall discharge their obligations to the
Netherlands insurance institution under article 2 by paying:

(a) A lump sum in respect of instalment of pensions payable during the
period ending on 31 December 1951;

(b) An annual sum in respect of instalments of pensions payable during
the period beginning 31 December 1951.

2. The amount of the lump sums referred to in paragraph 1 shall be
determined in accordance with the provisions of article 20, paragraph 3 (b),
and article 21 of the Convention. The amount of the lump sum referred to
,in paragraph 1 (a) shall be determined within the three months following the
coming into force of the Convention, and the amounts of the lump sums referred
to in paragraph 1 (b) shall in each case be determined within three months
following the end of the previous calendar year.

3. The transfer of funds shall be effected in accordance with a plan
prepared by the "joint committee " for payment operations between Germany
and the Netherlands.

4. Detailed arrangements for the division of the lump sums among the
German insurance institutions shall be made by the Federal Minister of Labour.

Article 4

1. This Additional Agreement shall come into force at the same time as
the Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Federal
Republic of Germany respecting social insurance.

2. It is concluded for a period of one year from the date of its coming into
force. It shall continue in force from year to year unless it is denounced by
the Government of one of the contracting States three months before expiration
of the current period.

DONE at Bonn on 29 March 1951, in duplicate, in Dutch and German, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federal Republic
of the Netherlands : of Germany :
(Signed) DE Booy (Signed) SAUERBORN
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Article 3

1. Les organismes administrant les assurances-pensions allemandes qui ont
leur si~ge sur le territoire de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne rembourseront

l'organisme d'assurance n~erlandais les frais aff6rents aux obligations qui
incombent Ai cet organe en vertu de l'article 2, et ce :

a) Pour les parties de pensions qui auront 6t6 liquid~es au plus tard le
31 d6cembre 1951, en un versement global;

b) Pour les parties de pensions qui seront liquid6es apr6s le 31 d6cembre
1951, en un versement annuel.

2. Les montants pr~vus au paragraphe 1 du present article seront fixes en
tenant compte des dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3 de l'article 20 et
de 'article 21 de la Convention. Le montant du versement global pr6vu h l'alin~a a
du paragraphe 1 sera fix6 au plus tard trois mois apr~s la date d'entr6e en vigueur
de la Convention; les montants pr6vus h l'alin~a b du paragraphe 1 seront fix6s,
dans chaque cas, dans les trois mois qui suivront l'expiration de l'ann6e civile
6coul~e.

3. Le transfert des sommes susmentionn6es s'effectuera selon les conditions
qui seront fix~es par la ((commission mixte comptente pour les paiements
germano-n6erlandais.

4. Le Ministre f6d~ral du travail fixera les modalit~s suivant lesquelles les
montants susmentionn~s seront r6partis entre les organismes d'assurance alle-
mands.

Article 4

1. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur h la meme date
que la Convention relative aux assurances sociales conclue entre le Royaume des
Pays-Bas et la R6publique f6d~rale d'Allemagne.

2. II est conclu pour une dur6e d'un an h partir de son entree en vigueur.
II sera consid~r6 comme renouvel d'ann6e en ann6e, par tacite reconduction,
tant que le Gouvernement de l'un des deux i&tats contractants ne l'aura pas
d6nonc6 par 6crit trois mois au moins avant l'expiration de la p~riode en cours.

FAIT h Bonn, le 29 mars 1951, en double exemplaire, dans les langues
n6erlandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique f~d~rale
des Pays-Bas : d'Allemagne :

(Signd) DE BooY (Signi) SAUERBORN

NO 1952
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No. 1953. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON THE PRIVILEGES,
IMMUNITIES AND FACILITIES TO BE GRANTED BY
THE GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES TO THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT MA-
NILA, ON 22 JULY 1951

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

of the one part, and

THE WORLD HEALTH ORGANIZATION

of the other,

DESIRING to conclude an AGREEMENT for the purpose of determining the
privileges, immunities and facilities to be granted by the GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES to the WORLD HEALTH ORGANIZATION, to the
representatives of its Members and to its experts and officials in particular
with regard to its arrangements in the WESTERN PACIFIC REGION, and of regulating
other related matters,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

DEFINITIONS

Section 1

In the present Agreement:

(i) The word Organization" shall mean the World Health Organization;

(ii) For the purposes of Article IV the words " property and assets "

"funds, gold or currency ", or " assets, income and other property " shall be
deemed to include property, assets, and funds administered by the Organization
under Article 57 of its Constitution2 and/or in furtherance of its constitutional
functions;

(iii) The words " representatives of Members " shall be deemed to include
all delegates to the World -Health Assembly; all persons designated by Members
to serve on the Executive Board of the Organization; all representatives on the

1 Having been approved by the World Health Assembly on 21 May 1952 and by the Govern-
ment of the Republic of the Philippines on 22 August 1952, the Agreement came into force on
29 September 1952 by an exchange of notes, in accordance with section 33.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185.
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No 1953. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AUX PRIVILIRGES,
IMMUNIT S ET FACILITES DONT LE GOUVERNE-
MENT DES PHILIPPINES DEVRA FAIRE B]NIFICIER
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR. SIGNI
A MANILLE, LE 22 JUILLET 1951

LE GOUVERNEMENT DE LA IMPUBLIQUE DES PHILIPPINES

d'une part, et

L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA

d'autre part,

DtSIREUx de conclure un ACCORD en vue de d6terminer les privileges,
immunit~s et facilit~s qui devront etre accord~s par le GOUVERNEMENT DE LA
liPUBLIQUE DES PHILIPPINES I'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT , aux

repr~sentants de ses Membres, h ses experts et A ses fonctionnaires, notamment
en ce qui concerne les arrangements pour la R1 GION DU PACIFIQUE OCCIDENTAL

et d~sirant r6gler diverses autres questions connexes,

ONT CONVENU CE QUI SUIT:

Article I

Di.FINITIONS

Section 1

Dans le present Accord:

i) Le terme ((Organisation) d6signera l'Organisation Mondiale de la
Sant6;

ii) Aux fins d'application de l'Article IV, les termes de abiens et avoirs a,

afonds, or ou devises ), ou e(avoirs, revenus et autres biens a devront 8tre
entendus comme comprenant 6galement les biens, avoirs et fonds qui sont
administr~s par l'Organisation en application de l'Article 57 de la Constitution2

et/ou dans 'accomplissement de ses fonctions constitutionnelles.
iii) Les termes de ((repr6sentants des Membres a devront 8tre entendus

comme comprenant tous les d6l6gu~s h l'Assembl~e Mondiale de la Sant6;
toutes les personnes d~sign~es par les Membres pour faire partie du Conseil

1 L'Accord est entri en vigueur le 29 septembre 1952, par un 6change de notes, conform6ment

l 'article 33, apr~s avoir W approuv6 par l'Assembl6e mondiale de la sant6 le 21 mai 1952 et par
le Gouvernement de la Rpublique des Philippines le 22 aocit 1952.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185.
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Regional Committees in the Western Pacific Region; as well as all delegates,
alternates, advisers, technical experts who are members of delegations, and
secretaries of delegations;

(iv) The word " Member " shall be deemed to include a Member or an
Associate Member of the Organization as well as a territory or group of terri-
tories which, without being an Associate Member, is represented and parti-
cipating in the Regional Committee of the Western Pacific Region of the Organiz-
ation, in accordance with Article 47 of its Constitution;

(v) The words " principal or subsidiary organs" shall be deemed to include
the World Health Assembly, the Executive Board, the Regional Committee in
the Western Pacific Region and any of the subdivisions of all these organs as
well as the Secretariat and the Regional Office in Manila;

(vi) For the purposes of Sections 4, 6, 16 and 17 the words " freedom of
meeting " or " meeting of the Organization " shall be deemed to include all
meetings of the principal or subsidiary organs of the Organization as well as
all conferences or meetings convened by, or under the authority or auspices of,
the Organization in the Republic of the Philippines.

Article II

JURIDICAL PERSONALITY

Section 2

The Organization shall possess juridical personality and legal capacity
and, in particular, capacity (a) to contract, (b) to acquire and dispose of immovable
and movable property, and (c) to institute legal proceedings.

Article III

FREEDOM OF ACTION

Section 3

The Organization and its principal or subsidiary organs shall have in the
Republic of the Philippines the independence and freedom of action belonging
to an international organization.

Section 4

The Organization, its principal or subsidiary organs, as well as its Members
and the representatives of Members in their relations with the Organization,
shall enjoy in the Republic of the Philippines absolute freedom of meeting
including freedom of discussion and decision.

No. 1953
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Ex6cutif de l'Organisation; tous les repr6sentants des Membres au sein des
comit6s r6gionaux de la R6gion du Pacifique occidental ainsi que tous les d6l6gu6s,
dlgu6s suppl6ants, conseillers et experts techniques faisant partie des d6lMga-
tions, et les secr6taires des d6l~gations;

iv) Le terme de ((MembreD devra 6tre entendu comme comprenant les
Membres ou Membres associ6s de l'Organisation ainsi qu'un territoire ou groupe
de territoires qui, bien que n'6tant pas Membre associ6, se trouve repr6sent6 et
participe au Comit6 r6gional de l'Organisation pour la R6gion du Pacifique
occidental, conform~ment A l'article 47 de sa Constitution;

v) Les termes de (( organes principaux ou subsidiaires ) devront etre entendus
comme comprenant l'Assemblke Mondiale de la Sant6, le Conseil Ex6cutif, le
Comit6 r~gional de la Rgion du Pacifique occidental ainsi que toute sub-
division de ces divers organes, de m~me que le Secr~tariat et le Bureau regional
A M anille;

vi) Aux fins de l'application des Sections 4, 6, 16 et 17, les termes ,€libert6
de r6union ) ou (( r6union de l'Organisation ) devront 6tre entendus comme
comprenant toutes les r6unions des organes principaux ou subsidiaires de
l'Organisation, ainsi que toutes conf6rences ou sessions convoqu6es par l'Organi-
sation, ou tenues sous son autorit6, ou sous ses auspices, dans la R6publique des
Philippines.

Article II

PERSONNALITt JURIDIQUE

Section 2

L'Organisation jouira de la personnalit6 juridique et poss~dera la capacit6
juridique, en particulier la capacit6 (a) de contracter (b) d'acqu6rir des biens
immobiliers et mobiliers et d'en disposer (c) d'ester en justice.

Article III

LIBERTt D'ACTION

Section 3

L'Organisation, ainsi que ses organes principaux et subsidiaires, jouiront
dans la R6publique des Philippines de l'ind~pendance et de la libert6 d'action
qui appartiennent h une organisation internationale.

Section 4

L'Organisation, ses organes principaux et auxiliaires, de m~me que ses
Membres et les repr~sentants des Membres dans leurs rapports avec l'Organi-
sation, jouiront, dans la R6publique des Philippines, d'une libert6 de r6union
absolue, comportant la libert6 de discussion et de d6cision.

N- 1953
Vol. 149-15
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Article IV

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Section 5

The Organization and its property and assets located in the Republic of the
Philippines shall enjoy immunity from every form of legal process except in so
far as in any particular case this immunity is expressly waived by the Director-
General of the Organization or the Regional Director as his duly authorized
representative. It is, however, understood that no waiver of immunity shall
extend to any measure of execution.

Section 6

(1) The premises of the Organization in the Republic of the Philippines
or any premises in the Republic of the Philippines occupied by the Organization
in connexion with a meeting of the Organisation shall be inviolable.

(2) Such premises and the property and assets of the Organization in the
Republic of the Philippines shall be immune from search, requisition, confis-
cation, expropriation, and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.

Section 7

The archives of the Organization, and in general all documents belonging
to it or held by it in the Republic of the Philippines shall be inviolable.

Section 8

(1) Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria
of any kind: (a) the Organization may hold funds, gold or currency of any kind
and operate accounts in any currency; (b) the Organization shall be free to
transfer its funds, gold or currency to or from the Republic of the Philippines
or within the Republic of the Philippines and to convert any currency held by
it into any other currency.

(2) This section shall also apply to Members of the Organization in their
relations with the Organization.

Section 9

The Government of the Republic of the Philippines shall provide for the
Organization, at the most favourable rate officially recognized, its national
currency to the amount required to meet the expenditure of the Organization
in the Republic of the Philippines or other parts of the Western Pacific Region.
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Article IV

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Section 5

L'Organisation, ainsi que ses biens et avoirs situ~s dans la R6publique des
Philippines, jouiront de l'immunit6 h l'6gard de toute forme d'actionjudiciaire,
sauf dans la mesure oii cette immunit6 aura 6t6 formellement levee, dans un cas
particulier, par le Directeur g~n~ral de l'Organisation, ou par le Directeur
r6gional agissant comme son repr~sentant dfiment mandat6. I1 est entendu,
toutefois, que la renonciation h l'immunit6 ne pourra s'6tendre h des mesures
d'ex~cution.

Section 6

(1) Les locaux de l'Organisation situ~s dans la R~publique des Philippines,
ainsi que tous les locaux occup~s dans la R6publique des Philippines par
l'Organisation, A l'occasion d'une de ses reunions, seront inviolables.

(2) Les locaux en question, ainsi que les biens et avoirs de l'Organisatiofi
situ~s dans la R~publique des Philippines b~n6ficieront de l'immunit6 i l'6gar'd
de toute mesure de perquisition, requisition, confiscation ou expropriation, ou
de toute autre forme d'ing6rence, qu'elle soit r6alisee au moyen d'une mesure
ex6cutive, administrative, judiciaire ou l~gislative.

Section 7

Les archives de l'Organisation et, d'une mani~re g6n6rale, tous les docu-
ments lui appartenant ou d~tenus par elle dans la R6publique des Philippines
sont inviolables.

Section 8
(1) Sans 8tre astreinte A aucun contrble, r6glementation ou moratoire

financiers : (a) l'Organisation peut d&enir des fonds, de l'or ou des devises de
toute nature et grer des comptes en n'importe quelle monnaie; (b) l'Organisation
peut transfrer librement ses fonds, son or et ses devises h destination ou en
provenance de la R~publique des Philippines ou h l'int6rieur de la R6publique
des Philippines et convertir toute devise d~tenue par elle en toute autre monnaie.

(2) La pr~sente section s'appliquera 6galement aux Membres de l'Organi-
sation dans leurs relations avec celle-ci.

Section 9

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines procurera A l'Organisa-
tion des devises nationales au taux de change, officiellement reconnu comme
6tant le plus favorable, A concurrence du montant n6cessaire pour couvrir les
d~penses de l'Organisation dans la R~publique des Philippines ou dans les autres
parties de la R~gion du Pacifique occidental.
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Section 10

In exercising its rights under Sections 8 and 9, the Organization shall pay
due regard to any representations made by the Government of the Republic
of the Philippines in so far as the Organization considers that effect can be given
to such representations without detriment to its interests.

Section 11

The Organization, its assets, income and other property, shall be : (a) exempt
from all direct and indirect taxes. It is understood, however, that the Organiz-
ation will not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than
charges for public utility services; (b) exempt from customs duties, prohibitions
and restrictions on imports and exports in respect of medical supplies, or any
other goods or articles imported or exported by the Organization for its official
use. It is understood, however, that such medical supplies, goods or articles,
imported under such exemption will not be sold in the Republic of the Philip-
pines except under conditions agreed with the Government of the Republic of
the Philippines; (c) exempt from customs duties, prohibitions and restrictions
on imports and exports in respect of their publications.

Section 12

While the Organization will not, as a general rule, in the case of minor
purchases, claim exemption from excise duties, and from taxes on the sale of
movable and immovable property which form part of the price to be paid,
nevertheless, when the Organization is making important purchases for official
use of property on which such duties and taxes have been charged or are charge-
able, the Government of the Republic of the Philippines shall make appropriate
administrative arrangements for the remission or return of the amount of duty
or tax.

Article V

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

Section 13
The Organization shall enjoy in the Republic of the Philippines for its

official communications treatment not less favourable than that accorded by the
Government of the Republic of the Philippines to any other government in-
cluding its diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and taxes on
mails, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephone and other com-
munications, and Press rates for information to the Press and radio.
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Section 10

Dans l'exercice des droits qui lui sont accord6s en vertu de la section 8,
'Organisation tiendra dfiment compte de toute repr6sentation qui lui serait

faite par le Gouvernement de la R~publique des Philippines, dans la mesure obi
elle estimera pouvoir y donner suite sans porter prejudice hi ses interets.

Section 11

L'Organisation, ses avoirs, revenus ou autres biens, seront : (a) exon~r~s de
tous imp6ts directs ou indirects. I1 est entendu, toutefois, que l'Organisation
ne demandera pas h 8tre exon6r6e d'impbts qui ne d~passeraient pas, en fait,
la simple r6mun6ration de services d'utilit6 publique; (b) exon6r6s des droits
de douane et exempt6s des prohibitions et restrictions visant les importations
et exportations de fournitures m~dicales et de tous autres articles ou marchandises
import~s ou export~s par 'Organisation pour son usage officiel. II est entendu
toutefois, que les fournitures m6dicales, marchandises ou articles import6s au
b6n6fice d'exon~rations ou d'exemptions de ce genre, ne seront pas vendus dans
la R6publique des Philippines, a moins que ce ne soit h des conditions agr66es
par le Gouvernement de la R6publique des Philippines; (c) exon6r~s des droits
de douane, et exempt6s des prohibitions et des restrictions d'importation et
d'exportation en ce qui concerne les publications de l'Organisation.

Section 12

En r~gle g6nrale, l'Organisation ne revendiquera pas, pour les cas d'achats
de peu d'importance, l'exon6ration des droits d'accise et des taxes pr6lev~es
sur la vente des biens mobiliers ou immobiliers, lorsque ces droits ou taxes sont
compris dans le prix de vente; le Gouvernement de la R6publique des Philippines
devra n6anmoins - dans les cas ofi l'Organisation effectuera, en vue d'un usage
officiel, des achats importants de marchandises frapp~es, ou susceptibles d'Atre
frapp~es de droits ou de taxes de ce genre, - prendre des mesures administratives
appropri~es en vue d'assurer la remise, ou le remboursement, du montant des
droits ou taxes en question.

Article V

FACILITS DE COMMUNICATIONS

Section 13
L'Organisation jouira dans la R6publique des Philippines, pour ses com-

munications officielles, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui accord6 par le Gouvernement de la R6publique des Philippines h tout
autre Gouvernement, ou h la mission diplomatique de tout autre Gouvernement,
en mati~re de priorit6s, tarifs et taxes sur le courrier, les cAblogrammes, t616-
grammes, radiotdl~grammes, tdl~photos, communications t~l6phoniques ou
autres, ainsi qu'en mati~re de tarifs de presse pour les informations de la presse
et de la radio.
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Section 14

No censorship shall be applied to the official correspondence and other
official communications of the Organization.

(2) The Organization shall have the right to use codes and to despatch and
receive correspondence by courier or in sealed bags which shall have the same
immunities and privileges as diplomatic couriers and bags.

Article VI

REPRESENTATIVES OF MEMBERS

Section 15

Representatives of Members of the Organization on its principal or subsi-
diary organs and at conferences or meetings convened by the Organization,
shall, while exercising their functions and during their journeys to and from the
place of, meeting, enjoy the following privileges and immunities: (a) Immunity
from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage,
and, in respect of words spoken or written and all acts done by them in their
official capacity, immunity from legal process of every kind; (b) Inviolability
for all papers and documents; (c) The right to use codes and to despatch or
receive papers or correspondence by courier or sealed bags; (d) Exemption in
respect of themselves and their spouses from immigration restrictions, aliens'
registration or national service obligations in the Republic of the Philippines;
(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign Governments on temporary official
missions; (f) The same immunities and facilities in respect of their personal
baggage as are accorded to members of diplomatic mission of comparable rank;
(g) Such other privileges, immunities and facilities not inconsistent with the
foregoing as members of diplomatic missions of comparable rank enjoy, except
that they shall have no right to claim exemption from customs duties on articles
imported (otherwise than as part of their personal baggage) or from indirect
taxes or sales taxes.

Section 16

In order to secure for the representatives of Members of the Organization
at a meeting of the Organization complete freedom of speech and independence
in the discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of
words spoken or written and all acts done by them in discharging their duties
shall continue to be accorded notwithstanding that the persons concerned are
no longer engaged in the discharge of such duties.
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Section 14
(1) La correspondance officielle et les autres communications officielles de

'Organisation ne pourront 6tre censurees.

(2) L'Organisation aura le droit d'employer des codes ainsi que d'exp~dier
et de recevoir sa correspondance par des courriers ou valises scellees qui jouiront
des m~mes privileges et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques.

Article VI

REPR SENTANTS DES MEMBRES

Section 15
Les repr6sentants des Membres de l'Organisation au sein de ses organes

principaux ou subsidiaires, ainsi qu'aux conferences ou reunions convoquees
par l'Organisation, jouiront, durant l'exercice de leurs fonctions et au cours de
leur voyage h destination ou en provenance du lieu de r6union, des privil6ges
et immunit~s suivants: (a) immunit6 d'arrestation ou de detention, en ce qui
concerne leur personne, et de saisie de leurs bagages personnels, ainsi qu'immu-
nit6 de toute juridiction pour tous actes accomplis par eux dans l'exercice de
leurs fonctions, y compris leurs paroles et 6crits; (b) inviolabilit6 de tous papiers
et documents; (c) droit de faire usage de codes et d'exp6dier ou de recevoir
des documents ou de la correspondance par courriers ou par valises scell~es;
(d) exemption, pour eux-m~mes et pour leur conjoint, des mesures restrictives
en mati~re d'immigration, ainsi que des formalit6s d'enregistrement des 6trangers
et des obligations de service national dans la R~publique des Philippines;
(e) m~mes facilit6s, en ce qui concerne les restrictions mon6taires ou de change,
que celles qui sont accord~es aux repr~sentants de Gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire; (f) m~mes immunit~s et facilit~s en ce qui concerne
leurs bagages personnels que celles qui sont accord6es aux membres des missions
diplomatiques d'un rang comparable; (g) tous autres privileges, immunit~s et
facilit6s qui ne sont pas incompatibles avec les dispositions pr6c~dentes et dont
b6n6ficient les membres des missions diplomatiques d'un rang comparable,
sous reserve qu'ils n'auront pas droit i l'exon~ration des droits de douane sur
les articles import6s (si ce n'est en tant que partie de leurs bagages personnels)
ni des imp6ts indirects et des taxes pr6lev6es sur les ventes.

Section 16
En vue d'assurer aux repr~sentants des Membres de l'Organisation, lors

des r6unions de l'Organisation, une complkte libert6 de parole et une ind6pen-
dance enti~re dans l'accomplissement de leurs fonctions, l'immunit6 de juri-
diction en ce qui concerne tous actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs
fonctions, y compris leurs paroles et 6crits, continuera h leur tre accord~e,
m~me au cas oit les personnes en question auraient cess6 d'exercer lesdites
fonctions.
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Section 17

If the incidence of any form of taxation depends upon residence in the
Republic of the Philippines, periods during which the representatives of Members
of the Organization are present at a meeting of the Organization in the Republic
of the Philippines for the discharge of their duties shall not be considered as
periods of residence.

Section 18

Privileges and immunities are accorded to the representatives of Members
of the Organization not for the personal benefit of the individuals themselves,
but in order to safeguard the independent exercise of their functions in connexion
with the Organization. Consequently, a Member not only has the right, but
is under a duty to waive the immunity of its representatives in any case where,
in the opinion of the Member, the immunity would impede the course of justice,
and it can be waived without prejudice to the purpose for which the immunity
is accorded. In any such case in which one of the persons designated to serve
on it is concerned, the Executive Board of the Organization shall be under the
same duty.

Article VII

EXPERTS ON MISSIONS FOR THE ORGANIZATION

Section 19

Experts and consultants other than those under Section 1 (iii) or as officials
come within the scope of Articles VI or VIII respectively and who perform
missions for the Organization shall be accorded such privileges and immunities
as are necessary for the independent exercise of their functions during the period
of their missions, including the time spent on journeys in connexion with their
missions. In particular, they shall be accorded: (a) Immunity from personal
arrest or detention and from seizure of their personal baggage and in respect
of words spoken or written and acts done by them in the course of the perfor-
mance of their mission, immunity from legal process of every kind. This
immunity from legal process shall continue to be accorded notwithstanding
that the persons concerned are no longer employed on missions for the Or-
ganization; (b) Inviolability for all papers and documents; (c) For the purpose
of their communications with the Organization, the right to use codes and to
despatch or receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;
(d) Exemption in respect of themselves and their spouses from immigration
restrictions, aliens' registration or national service obligations in the Republic
of the Philippines; (e) The same facilities in respect of currency or exchange
restrictions as are accorded to representatives of foreign goverments on temporary
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Secti on 17

Dans le cas oii l'incidence d'un imp6t quelconque serait d6termin6e en
fonction de la r~sidence dans la R~publique des Philippines, les p6riodes durant
lesquelles les repr6sentants des Membres de l'Organisation assistent, dans
1'exercice de leurs fonctions, a une r~union tenue par l'Organisation dans la
R~publique des Philippines, ne seront pas consid~r~es comme des p6riodes de
r6sidence.

Section 18

Les privileges et immunit6s sont accord6s aux repr~sentants des Membres
non pour l'avantage personnel des personnes en question, mais en vue d'assurer,
en toute ind6pendance, l'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne l'Organi-
sation. Par cons6quent, un Membre a non seulement le droit, mais h le devoir
de lever l'immunit6 de ses repr6sentants dans tous les cas oil, son avis, l'immu-
nit6 entraverait l'action de la justice et o~i elle pourra 8tre lev6e sans nuire au
but pour lequel elle est accord6e. Ce devoir incombe 6galement au Conseil
Ex6cutif de l'Organisation, dans tous les cas de ce genre qui concerneraient
l'une des personnes appel6es h en faire partie.

Article VII

EXPERTS SE TROUVANT EN MISSIONS POUR LE COMPTE DE L'ORGANISATION

Section 19

Les experts et les conseillers, autres que ceux qui sont vis6s h la section 1 (iii)
ou qui rentrent, en tant que fonctionnaires, dans le champ d'application des
Articles VI ou VIII respectivement, et qui accomplissent des missions pour le
compte de l'Organisation, jouiront des privilges et immunit6s qui sont n6ces-
saires pour leur permettre d'exercer leurs fonctions en toute ind6pendance
pendant la dur6e de leur mission, y compris le temps consacr6 aux voyages
se rapportant i leurs missions. Ils jouiront, en particulier, des immunit6s et
privilges suivants : (a) immunit6 d'arrestation et de d6tention pour leur per-
sonne et de saisie de leurs bagages personnels, et immunit6 de toute juridiction
pour les actes accomplis par eux dans l'ex6cution de leur mission, y compris
leurs paroles et 6crits. Cette immunit6 de juridiction continuera a leur 8tre
accord~e, mme au cas oOi les int6ress6s ne se trouveraient plus en mission
pour le compte de l'Organisation; (b) inviolabilit6 de tous papiers et documents;
(c) pour leurs communications avec l'Organisation, droit de faire usage de codes
et de recevoir et d'exp~dier des documents ou de la correspondance par courriers
ou par valises scell6es; (d) exemption, pour eux-m6mes et pour leurs conjoints,
des restrictions en matibre d'immigration, des formalit~s d'enregistrement et des
obligations de service national dans la R6publique des Philippines; (e) les m~mes
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official missions; (f) The same immunities and facilities in respect of their
personal baggage as are accorded to members of diplomatic missions.

Section 20

Privileges and immunities are granted to experts in the interests of the
Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Director-General shall have the right and the duty to waive the immunity
of any expert in any case where, in his opinion, the immunity would impede
the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the
Organization.

Article VIII

OFFICIALS

Section 21

The Director-General or the Regional Director as his duly authorized
representative, shall from time to time communicate to the Government of the
Republic of the Philippines the names of those officials to whom the provisions
of this Article and Article IX shall apply.

Section 22

Officials of the Organization shall: (a) be immune from legal process in
respect of words spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity; (b) be exempt from taxation in respect of the salaries and
emoluments paid to them by the Organization; (c) be immune, together with
their spouses and relatives dependent on them, from immigration restrictions
and aliens' registration; (d) be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to officials of comparable rank of diplomatic missions
to the Republic of the Philippines; (e) be given, together with their spouses and
relatives dependent on them, the same repatriation facilities in time of inter-
national crises as officials of comparable rank of diplomatic missions; (f) have
the right to import free of duty their furniture and effects at the time of taking
up their post in the Republic of the Philippines or upon their permanent ap-
pointment to it; (g) once every three years have the right to import free of duty
a motor-car it being understood that the duty will become payable in the event
of the sale or disposal of such motor-car to a person not entitled to this exemption
within three years upon its importation.
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facilit~s, en ce qui concerne les restrictions mon6taires ou de change, que celles
qui sont accord~es aux repr6sentants de gouvernements 6trangers en mission
officielle temporaire; (f) les mmes immunit6s et facilit6s en ce qui concerne
leurs bagages personnels, que celles qui sont accord6es aux membres des missions
diplomatiques.

Section 20

Les privilkges et immunit~s sont accord6s aux experts dans l'int~ret de
l'Organisation et non pour l'avantage personnel des int6ress6s. Le Directeur
g~n6ral aura le droit et le devoir de lever l'immunit6 de tout expert dans tous les
cas oi1, son avis, l'immunit6 entraverait l'action de la justice et oil elle pourra
4tre levee sans nuire aux int6rts de l'Organisation.

Article VIII

FONCTIONNAIRES

Section 21

Le Directeur g6n~ral, ou le Directeur regional agissant comme son repr6-
sentant dCiment mandate, communiquera, de temps h autre, au Gouvernement
de la R6publique des Philippines les noms des fonctionnaires auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du pr6sent article, ainsi que celles de l'Article IX.

Section 22

Les fonctionnaires de l'Organisation jouiront : (a) de l'immunit6 de juri-
diction pour tous actes accomplis par eux dans leur qualit6 officielle, y compris
leurs paroles et 6crits; (b) de l'exon~ration des imp6ts en ce qui concerne les
traitements et 6moluments qui leur sont vers6s par l'Organisation; (c) pour eux-
memes, leur conjoint et les membres de leur famille vivant h leur charge, de
1'exemption des restrictions en mati~re d'immigration et des formalit6s d'en-
registrement des 6trangers; (d) des m~mes privilges, en ce qui concerne les
facilit6s de change, que les membres des missions diplomatiques d'un rang
comparable, accr~dit6s dans la R6publique des Philippines; (e) pour eux-m~mes,
ainsi que pour leur conjoint et les membres de leur famille vivant h leur charge,
des m~mes facilit6s de rapatriement, en p6riode de crise internationale, que les
membres des missions diplomatiques de rang comparable; (f) du droit d'importer
en franchise de douane leurs meubles et effets lors de leur premiere entr6e en
fonction dans la R~publique des Philippines ou au moment de leur nomination
definitive leur poste; (g) du droit d'importer en franchise de douane une
voiture automobile, une fois tous les trois ans, 6tant entendu que les droits de
douane seront dus en cas oi cette voiture serait vendue ou c~d6e, dans un d6lai
de trois ans i partir de son importation, h une personne ne b~n6ficiant pas de
cette exoneration.
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Section 23

(i) The officials of the Organization shall be exempt from national service
obligations in the Republic of the Philippines provided that, in relation to
officials who are Philippine nationals, such exemption shall be confined to officials
whose names have, by reason of their duties, been placed upon a list compiled
by the Director-General or the Regional Director as his duly authorized
representative and communicated to the Government of the Republic of the
Philippines.

(ii) Should other officials of the Organization be called up for national
service, the Government of the Republic of the Philippines, shall, at the request
of the Director-General or the Regional Director as his duly authorized
representative grant such deferments in the call-up of such officials as may
be necessary to avoid serious dislocation in the continuation of essential work.

Section 24

In addition to the immunities and privileges specified in Sections 22 and 23,
the Director-General, the Deputy Director-General, the Assistant Director-
General, the Regional Director in the Republic of the Philippines and, if the
Director-General should so desire and communicate the names to the Govern-
ment of the Republic of the Philippines, certain officials of a director's status,
shall be accorded in respect of themselves, their spouses and minor children,
the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic
envoys in accordance with international law.

Section 25

Privileges and immunities are granted to officials in the interests of the
Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves.
The Director-General shall have the right and the duty to waive the immunity
of any official in any case where, in his opinion, the immunity would impede
the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the
Organization.

Section 26

The Organization shall co-operate at all times with the appropriate author-
ities of the Government of the Republic of the Philippines to facilitate the
proper administration of justice, secure the observance of police regulations
and prevent the occurrence of any abuses in connexion with the privileges,
immunities and facilities mentioned in this Article.
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Section 23

(i) Les fonctionnaires de I'Organisation sont dispens6s des obligations de
caractbre militaire dans la R6publique des Philippines h la condition que, en ce
qui concerne les ressortissants du Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines, cette dispense soit limit6e aux fonctionnaires qui, en raison des fonctions
qu'ils remplissent, figurent sur une liste, 6tablie par le Directeur g6n6ral ou le
Directeur r6gional agissant en qualit6 de repr~sentant dfiment autoris6 de ce
dernier, et qui aura 6t6 communiqu6e au Gouvernement de la R6publique des
Philippines.

(ii) Si d'autres fonctionnaires de l'Organisation sont appel6s au service
militaire, le Gouvernement de la R6publique des Philippines, la requ6te du
Directeur g6n6ral ou du Directeur r6gional agissant en qualit6 de repr6sentant
dfiment autoris6 de ce dernier, accordera t ces fonctionnaires toutes facilit6s
relatives hi leur devoir national qui seront susceptibles d'6viter une gene s6rieuse
affectant la continuit6 du travail indispensable.

Section 24

Outre les privilges et immunit6s 6num6r6s aux sections 22 et 23, le Direc-
teur g6n6ral, le Directeur g6n6ral adjoint, les Sous-Directeurs g6n6raux, le Direc-
teur r6gional dans la R6publique des Philippines - ainsi que, lorsque le Direc-
teur g6n6ral en exprimera le d6sir, certains fonctionnaires de rang directorial,
dont il communiquera les noms au Gouvernement de la R6publique des
Philippines - jouiront, pour eux-m mes, pour leur conjoint et leurs enfants
mineurs, des privilbges, immunit6s, exemptions et facilit6s accord6s, conform6-
ment au droit international, aux envoy6s diplomatiques.

Section 25

Les privilbges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires dans l'int6ret
de l'Organisation et non pour l'avantage personnel des int6ress6s. Le Directeur
g6n6ral aura le droit et le devoir de lever l'immunit6 de tout fonctionnaire dans
tous les cas oji, i son avis, cette immunit6 entraverait l'action de la justice et
oia elle pourra 6tre lev6e sans porter pr6judice aux int6r6ts de l'Organisation.

Section 26

L'Organisation collaborera, en tout temps, avec les autorit6s comp6tentes
de la R6publique des Philippines en vue de faciliter la bonne administration de
la justice, d'assurer l'observation des rbglements de police et d'6viter tout abus
auquel pourraient donner lieu les privilges, immunit6s et facilit6s 6num6r6s
au present article.
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Article IX

VISAS, PERMITS OF RESIDENCE, UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER

Section 27

(1) The Government of the Republic of the Philippines shall take all
measures required to facilitate the entry into, residence in, and departure from
the Republic of the Philippines of all persons having official business with the
Organization, i.e., (a) representatives of Members, whatever may be the relations
between the Republic of the Philippines and the Member concerned; (b) experts
and consultants on missions for the Organization, irrespective of nationality;
(c) officials of the Organization; (d) other persons, irrespective of nationality,
summoned by the Organization.

(2) Any police regulation calculated to restrict the entry of aliens into the
Republic of the Philippines or to regulate the conditions of their residence,
shall not apply to the persons provided for in this section.

(3) The Government of the Republic of the Philippines shall issue to the
embassies, legations and consulates abroad general instructions in advance to
grant visas to any applicant on production of a valid identity and travel document
and of a document establishing his official relationship to the Organization,
without any delay or waiting period and without requiring his personal attend-
ance or the payment of any charges.

(4) The provisions of this Section shall apply to the spouse and dependents
of the person concerned if they live with him and do not exercise an independent
profession or calling.

Section 28

The Government of the Republic of the Philippines shall recognize and
accept as valid travel documents the United Nations Laissez-passer issued to
the officials of the Organization under administrative arrangements concluded
between the Director-General of the Organization and the Secretary-General
of the United Nations.

Section 29

The Director-General, the Deputy Director-General, the Assistant
Director-General, the Regional Director of the Organization in the Republic
of the Philippines and the Directors of the Organization travelling on its official
business shall be granted the same facilities as are accorded to diplomatic
envoys.
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Article IX

VISAS, PERMIS DE S JOUR, LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES

Section 27

1) Le Gouvernement de la R~publique des Philippines prendra toutes les
mesures n~cessaires pour faciliter l'entr~e et le sjour dans la R6publique des
Philippines, ainsi que le d6part de toutes les personnes appelkes, en qualit6
officielle, aupr~s de l'Organisation, soit : a) les repr~sentants de Membres, quels
que soient les rapports existant entre la R~publique des Philippines et le Membre
intress6; b) les experts et conseillers se trouvant en mission pour le compte
de l'Organisation, quelle que soit leur nationalit6; c) les fonctionnaires de
l'Organisation; d) toutes autres personnes, quelle que soit leur nationalit6, qui
sont appel~es par l'Organisation.

2) Tous r~glements de police visant restreindre l'entr~e des 6trangers
dans la R~publique des Philippines ou h r6glementer les conditions de leur
sjour, seront sans application h l'6gard des personnes vis~es h la pr~sente
section.

3) Le Gouvernement de la R6publique des Philippines adressera, h l'avance,
ses ambassades, 1gations et consulats l'6tranger, des instructions g6n~rales

leur enjoignant d'accorder le visa tout requ~rant sur presentation d'un titre
valable d'identit6 et de voyage, ainsi que d'une piece 6tablissant la qualit6
officielle du requ~rant i l'6gard de l'Organisation, sans aucun d~lai ni p~riode
d'attente et sans exiger la presence personnelle du requ~rant, ni l'acquittement
de taxes.

4) Les dispositions de la pr~sente section s'appliqueront au conjoint et
aux enfants de l'int~ress6 si ceux-ci vivent avec lui et n'exercent pas de profession
ou d'activit6 ind6pendante.

Section 28

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines reconnaitra et acce ptera,
comme titre de voyage valable, le laissez-passer des Nations Unies qui aura 6t6
remis aux fonctionnaires de l'Organisation conform~ment i des arrangements
administratifs conclus entre le Directeur g~n~ral de l'Organisation et le Secr~taire
gn6ral des Nations Unies.

Section 29

Le Directeur g~n6ral, le Directeur g~n6ral adjoint, les Sous-Directeurs
g~n~raux, le Directeur r6gional de l'Organisation dans la R6publique des Philip-
pines, ainsi que les Directeurs de l'Organisation se trouvant en voyage officiel
pour le compte de celle-ci, jouiront des memes facilit6s que les envoy6s diplo-
matiques.
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Article X

SECURITY OF GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

Section 30

Nothing in the present Agreement shall be construed to preclude the
adoption of appropriate security precautions in the interests of the Government
of the Republic of the Philippines which shall be determined by agreement
between the Government of the Republic of the Philippines and the Director-
General.

Article XI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 31

The Organization shall make provision for appropriate modes of settlement
of : (a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character
to which the Organization is a party; (b) disputes involving any official of the
Organization who, by reason of his official position, enjoys immunity, if immunity
has not been waived by the Director-General in accordance with the provisions
of Section 25.

Section 32

Any difference between the Organization and the Government of the
Republic of the Philippines arising out of the interpretation or application of the
present Agreement or of any supplementary arrangement or agreement which
is not settled by negotiation shall be submitted for decision to a Board of three
arbitrators; the first to be appointed by the Government of the Republic of
the Philippines, the second by the Director-General of the Organization, and
the third, the presiding arbitrator, by the President of the International Court
of Justice, unless in any specific case the parties hereto agree to resort to a
different mode of settlement.

Article XII

FINAL PROVISIONS

Section 33

The present Agreement shall enter into force upon an exchange of notes
between the authorized representatives of the Government of the Republic of
the Philippines and the Organization stating respectively that it has been ap-
proved by the Government of the Republic of the Philippines and adopted by
the World Health Assembly.
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Article X

S&URIT DU GOUVERNEMENT DE LA PUPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Section 30

Rien dans le present Accord n'affecte le droit du Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines de prendre toutes mesures de pr6caution utiles h sa
s6curit6, mesures qui devront 8tre d6termin6es par accord intervenir entre le
Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Directeur g6n6ral.

Article XI

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Section 31

L'Organisation devra pr~voir des modes de r~glement appropri6s pour:
a) les diff6rends en mati6re de contrat ou autres diff6rends de droit priv6 dans
lesquels l'Organisation serait partie; b) les diff~rends dans lesquels serait im-
pliqu6 un fonctionnaire de l'Organisation qui, du fait de sa situation officielle,
jouit de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas 6t6 lev6e par le Directeur g~n~ral
conform6ment aux dispositions de la section 25.

Section 32
Toutes divergences de vues entre l'Organisation et le Gouvernement de la

R~publique des Philippines, portant sur 1'interpr~tation ou l'application du
pr6sent Accord ou d'un accord ou arrangement compl6mentaire, qui n'aurait
pas 6t6 r6gl6 par voie de n6gociations, sera soumis A la d6cision d'un Conseil
d'arbitrage de trois membres; le premier de ces arbitres sera nomm6 par le
Gouvernement de la R~publique des Philippines, le second par le Directeur
g6n6ral de l'Organisation, et le troisime arbitre, qui pr6sidera le Conseil d'ar-
bitrage, sera d6sign6 par le President de la Cour internationale de Justice, h
moins que les parties au present Accord ne d6cident, dans un cas particulier,
de recourir un mode diff6rent de r6glement.

Article XII

DISPOSITIONS FINALES

Section 33

Le pr6sent Accord entrera en vigueur par un 6change de notes entre les
repr~sentants autoris6s du Gouvernement de la R~publique des Philippines et
l'Organisation, confirmant respectivement qu'il a 6t6 approuv6 par le Gouverne-
ment de la R6publique des Philippines et adopt6 par I'Assemble Mondiale de la
Sant6.
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Section 34

On the coming-into-force of the present Agreement, it will be communicated
for registration to the Secretary-General of the United Nations by the Director-
General of the Organization, in pursuance of Article 1 of the Regulations to
give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations adopted by the
General Assembly of the United Nations on 14 December 1946.1

Section 35

The present Agreement may be revised at the request of either party. In
this event the two parties shall consult each other concerning the modifications
to be made in its provisions. If the negotiations do not result in an under-
standing within one year, the present Agreement may be denounced by either
party giving two years' notice. Notice of denunciation to the Government
of the Republic of the Philippines may be given to the representative of 'that
Government in the Organization and notice to the Organization may be given
to the Director-General.

IN FAITH WHEREOF the present Agreement was done and signed at the City
of Manila, Philippines, on the 22nd day of July 1951 in six copies, three in
French and three in English, the texts in both languages being equally authentic,
of which two texts, one copy in French and one in English, were handed to
the representatives of the Government of the Republic of the Philippines and
the four remaining copies to the Director-General of the World Health
Organization.

For the Government
of the Republic

of the Philippines:
(Signed) Juan SALCEDO

For the World Health
Organization :

(Signed) I. C. FANG

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. XIII; Vol. 44, p. XII, and Vol. 76, p. XVIII.
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Section 34

D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, son texte sera communiqu6
par le Directeur g~n~ral de l'Organisation au Secr~taire g6nral des Nations
Unies pour 6tre enregistr6, en application de l'Article ler du R glement adopt6
par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 14 d6cembre 1946 pour donner
effet h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies'.

Section 35

Le present Accord peut 6tre revis6 h la demande de l'une ou l'autre partie.
Dans cette 6ventualit6, les deux parties se consulteront sur les modifications
qu'il pourrait y avoir lieu d'apporter aux dispositions du present Accord; au
cas oil les n6gociations n'aboutiraient pas h une entente dans le d~lai d'un an,
le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre partie, moyennant un
pr~avis de deux ans. La dtnonciation du present Accord pourra 6tre notifi~e
au Gouvernement de la R~publique des Philippines dans la personne du
repr~sentant de ce Gouvernement aupr~s de l'Organisation et a l'Organisation
dans la personne de son Directeur g~n6ral.

EN FOI DE QUOi, le pr6sent Accord a 6t6 conclu et sign6 A Manille, le 22 juillet
1951, en six exemplaires, dont trois en fran~ais et trois en anglais, les textes
6tablis dans chacune de ces deux langues 6tant 6galement authentiques; deux
exemplaires de ce texte, dont l'un en fran~ais et 'autre en anglais, ont 6t6 remis
aux repr6sentants du Gouvernement de la R6publique des Philippines et les
quatre autres exemplaires ont 6t6 remis au Directeur g6n6ral de 'Organisation
Mondiale de la Sant6.

Pour le Gouvernement
de la R~publique
des Philippines :

(Signi) Juan SALCEDO

Pour l'Organisation Mondiale
de la Sant :

(Signi) I. C. FANG

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. XIII; vol. 44, p. XIII, et vol. 76, p. XIX.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
IRAQ

Exchange of notes constituting an agreement terminating
the Agreement and exchange of notes of 31 March 1936
regarding the railway system of Iraq. Bagdad, 21 June
1952

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 November 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
IRAK

] change de notes constituant un accord mettant fin 'a
'Accord et ' l'change de notes du 31 mars 1936 relatif

an reseau ferroviaire irakien. Bagdad, 21 juin 1952

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrj par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 novembre 1952.
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No. 1954. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF IRAQ
TERMINATING THE AGREEMENT AND EXCHANGE
OF NOTES OF 31 MARCH 19362 REGARDING THE
RAILWAY SYSTEM OF IRAQ. BAGDAD, 21 JUNE 1952

Her Majesty's Chargi d'Affaires at Bagdad to the

Acting Iraqi Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Bagdad, 21st June, 1952
Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland propose that the
Agreement signed at Bagdad on 31st March, 1936,2 between His Majesty in
respect of the United Kingdom and His Majesty, the King of Iraq, regarding
the railway system of Iraq, and the Exchange of Notes of the same day regarding
the personnel of the railways, shall cease to have effect from the date of this note.

It is understood, of course, that the termination of the Agreements would
not affect the transfer of the railways to the Iraqi Government, or the financial
settlement which has already taken place under the Agreement.

If the Government of Iraq agree, I have the honour to suggest that the
present Note and your Excellency's reply in that sense shall be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments in the matter.

I avail, &c.

H. BEELEY

Charg6 d'Affaires

1 Came into force on 21 June 1952, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXII, p. 175.
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II

The Acting Iraqi Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Chargi d'Affaires
at Bagdad

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

0-.. I3 .L:e.. ' U. _,.J -4--J..

- Jl ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ -JA, WIJ , iJ-i ) '.

4,9,0 4-, J 4 -- 3 . LJ z Lr c, jlw 1 .4A J i

N- 1954



224 United Nations - Treaty Series 1952

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

POLITICAL DEPARTMENT

WESTERN SECTION

Bagdad, 21st June, 1952
M. le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of
to-day's date, the text of which is as follows

[See note I]

On behalf of the Iraqi Government, I agree to the contents of your note
and avail myself of this opportunity to express to your Excellency my highest
consideration and esteem.

SHAKIR AL WADI

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1954. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK METTANT
FIN A L'ACCORD ET A L'TCHANGE DE NOTES DU
31 MARS 19362 RELATIF AU RPSEAU FERROVIAIRE
IRAKIEN. BAGDAD, 21 JUIN 1952

Le Chargd d'affaires de Sa Majestd h Bagdad au Ministre des affaires Itrangkres

d'Irak par intdrim

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bagdad, le 21 juin 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
propose de mettre fin, h dater de la pr6sente note, h l'Accord relatif au r6seau
ferroviaire irakien que Sa Majest6 pour le compte du Royaume-Uni et Sa
Majest6 le Roi d'Irak ont sign6 Bagdad le 31 mars 19362 ainsi qu'h l'6change
de notes de la mme date relatif au personnel des chemins de fer.

I1 est bien entendu que 'extinction des Accords ne porterait atteinte ni au
transfert des chemins de fer au Gouvernement irakien ni au rbglement financier
qui a d6jh 6t6 effectu6 en ex6cution de l'Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de l'Irak, j'ai
l'honneur de sugg~rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans ce sens soient consid6r6es comme constituant un accord en la matibre entre
nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

H. BEELEY

Charg6 d'affaires

I Entr6 en vigueur le 21 juin 1952, par 1'6ehange desdites notes.
Soci&6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CLXXII, p. 175.
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II

Le Ministre des affaires itrangbres d'Irak par intirim au Chargd d'affaires de
Sa Majestd Ci Bagdad

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGkRES

D PARTEMENT POLITIQUE

SECTION DE L'OCCIDENT

Bagdad, le 21 juin 1952
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement irakien, j'accepte les propositions contenues
dans la note pr6cit6e et je saisis cette occasion pour adresser Votre Excellence
1'expression de ma consid6ration et de mon estime les plus hautes.

CHAKIR AL OUADI

No. 1954
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JAPAN

Sterling Payments Agreement (with exchange of notes).
Signed at Tokyo, on 31 August 1951

Official text: English.

Exchange of notes constituting an agreement prolonging
the above-mentioned Agreement until 31 December 1952.
Tokyo, 15 August 1952

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
24 November 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JAPON

Accord relatif aux reglements en sterling (avec change de
notes). Signe 'a Tokyo, le 31 aofit 1951

Texte officiel anglais.

IRchange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord
susmentionne'jusqu'au 31 decembre 1952. Tokyo, 15 aoiit
1952

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrds par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 novembre 1952.
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No. 1955. STERLING PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF JAPAN. SIGNED AT TOKYO,
ON 31 AUGUST 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Government of Japan

Have agreed as follows :-

Article 1

All payments between residents of Japan and residents of the Scheduled
Territories, other than such as must necessarily be made in yen, shall be settled
in sterling.

Article 2

The Government of Japan will ensure that their appropriate authorities
shall buy and sell sterling and that the rates of those authorities for sterling
and for the United States dollar shall be related to one another at the middle
rate quoted by the Bank of England for the United States dollar.

Article 3

All sterling payments to residents of Japan which residents of the Scheduled
Territories or of countries outside the Scheduled Territories are permitted to
make under the Exchange Control Regulations in force in the United Kingdom
shall be made to Japanese Accounts.

Article 4

(1) The Government of the United Kingdom shall not restrict the transfer
of sterling which is at the disposal of residents of Japan to other residents of
Japan or to residents of the Scheduled Territories.

(2) The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling under the control of the Japanese Foreign Exchange

1 Came into force on 28 April 1952, upon the entry into force of the Treaty of Peace with
Japan, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1955. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON
RELATIF AUX RPGLEMENTS EN STERLING. SIGN
A TOKYO, LE 31 AOOT 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s d~nomm6 ale Gouvernement du Royaume-Uni s) et le
Gouvernement du Japon

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Tous les r6glements entre des personnes r~sidant au Japon et des personnes
r~sidant dans les territoires 6num6r6s seront effectu6s en sterling, sauf s'ils
doivent n~cessairement l're en yens.

Article 2

Le Gouvernement japonais veillera h ce que les autorit6s comptentes qui
relkvent de lui ach~tent et vendent des livres sterling et que le rapport 6tabli
par elles entre la livre sterling et le dollar des lRtats-Unis corresponde au cours
moyen pratiqu6 par la Banque d'Angleterre pour le dollar des Rtats-Unis.

Article 3

Tous les r6glements en sterling en faveur de personnes r6sidant au Japon,
que des personnes r~sidant dans les territoires 6num6r6s ou dans- des pays
autres que ces territoires sont autoris~es faire en vertu de la r~glementation
sur le contr6le des changes en vigueur dans le Royaume-Uni, seront faits des
comptes japonais.

Article 4

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
le transfert de livres sterling dont disposent des personnes r~sidant au Japon
h d'autres personnes r6sidant au Japon ou des personnes r~sidant dans les
territoires 6numr6rs.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra aucune restriction
'emploi des livres sterling sous le contrble de l'Office des changes japonais pour

1 Entr6 en vigueur le 28 avril 1952, lors de 'entr~e en vigueur du Trait6 de paix avec le Japon,
conform~ment h 1'article 9. •
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Control Board for making payments in respect of direct current transactions
to residents of such countries (other than Japan and the Scheduled Territories)
as may be agreed between the Bank of England and the Japanese Foreign
Exchange Control Board.

Article 5

The Government of Japan shall not restrict the acceptance by residents
of Japan of sterling from residents of the Scheduled Territories and, as regards
payments in respect of direct current transactions, from residents of such
countries (other than Japan and the Scheduled Territories) as may be agreed
between the Bank of England and the Japanese Foreign Exchange Control Board.

Article 6

In so far as the Japanese Exchange Control Regulations from time to
time permit, the Government of Japan will facilitate the transfer of yen accruing
to residents of the Scheduled Territories from permitted current transactions
to other residents of the Scheduled Territories or to residents of Japan, and the
transfer of such yen into sterling.

Article 7

For the purposes of the present Agreement-

(a) the expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning
from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947;

(b) the expression " Japanese Account " shall mean an account of a resident
of Japan which is for the time being recognised by the Bank of England
as a Japanese Account for the purposes of the present Agreement;

(c) the expression " payments in respect of direct current transactions "
means payments in respect of transactions of the type defined in
Article XIX (i) of the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund' which are made by a principal resident in the country
from which payment is made and which relate exclusively (1) to goods
(other than gold bullion, gold coin or gold either in semi-manufactured
or fully manufactured form) imported into, and for use or consumption
in, that country and originating in the country to which payment is
made or (2) to services rendered to residents in the former country by
residents of the latter country.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, Vol. 19, p. 281, and Vol. 141, p. 355.

No. 1955
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effectuer des r~glements relatifs h des op6rations courantes directes, en faveur
de personnes r6sidant dans les pays (autres que le Japon et les territoires
6num6r6s) dont seront convenus la Banque d'Angleterre et l'Office des changes
japonais.

Article 5

Le Gouvernement japonais ne soumettra i aucune restriction l'acceptation,
par des personnes r~sidant au Japon, des livres sterling provenant de personnes
r~sidant dans les territoires 6num6r6s ou, s'il s'agit de r6glements relatifs h des
op6rations courantes directes, provenant de personnes r6sidant dans les pays
(autres que le Japon et les territoires 6num6r6s) dont seront convenus la Banque
d'Angleterre et l'Office des changes japonais.

Article 6

Dans la mesure oii le permettra la r6glementation sur le contr6le des
changes en vigueur au Japon, le Gouvernement japonais facilitera le transfert
des yens qui reviennent la suite d'op6rations courantes autoris6es h des per-
sonnes r~sidant dans les territoires 6num6r~s, h d'autres personnes r6sidant
dans les territoires 6num6r~s ou h des personnes r~sidant au Japon, ainsi que la
conversion de ces yens en sterling.

Article 7

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression ( territoires 6num6r6s a le sens qui peut lui Wtre attribu6
de temps h autre en vertu de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des
changes, adopt6e en 1947;

b) L'expression ((compte japonais)) d6signe le compte d'une personne
r6sidant au Japon que la Banque d'Angleterre consid~re, h un moment
donn6, comme un compte japonais aux fins du pr6sent Accord;

c) L'expression (( r~glements relatifs h des operations courantes directes))
s'entend des r~glements relatifs h des op6rations du genre d6fini au
paragraphe i de l'article XIX de l'Accord relatif au Fonds mon6taire
international', effectu6es par un d6biteur principal, r6sidant dans le pays
d'origine du paiement, et qui portent exclusivement : 1) soit sur des
marchandises (autres que l'or en lingots, l'or mon~taire ou les articles
en or finis ou semi-ouvr6s) import6es dans ledit pays pour y &tre utilis~es
ou consomm~es et provenant du pays au profit duquel les r~glements
sont effectu~s, 2) soit sur des services rendus h des personnes r6sidant
dans le premier pays par des personnes r~sidant dans le second.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 39; vol. 19, p. 281, et vol. 141, p. 355.

N- 1955
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Article 8

For the purposes of the present Agreement the Bank of England shall
act as agent of the Government of the United Kingdom and the Japanese
Foreign Exchange Control Board as agent of the Government of Japan.

Article 9

The present Agreement shall come into force upon the entry into force
of a Peace Treaty' between the Government of the United Kingdom and the
Government of Japan, provided that the Agreement between the Government
of the United Kingdom and the Supreme Commander for the Allied Powers
acting in respect of Occupied Japan which came into force on 31st August, 1951,2
shall not previously have terminated. In the event, however, that notice of
termination of the latter Agreement shall already have been given but not have
expired, the present Agreement shall come into force only for the remainder of
the period of such notice and shall then terminate, unless both Contracting
Parties agree to the contrary. At any time after the entry into force of the
present Agreement either Contracting Party may give notice to the other of its
intention to terminate it and the present Agreement shall cease to have effect
three months after the date of such notice. It shall terminate, unless both
Contracting Parties agree to the contrary, on the 31st August, 1952.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement 3 and have affixed
thereto their seals.

DONE at Tokyo this thirty-first day of August, 1951, in duplicate.

For the Government of the United For the Government of Japan:
Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
George CLUTTON Shigeru YOSHIDA

[L.S.] [L.S.]

United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 108, p. 273.

3 The following information is provided by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, Treaty Series, No. 36 (1952), p. 4: " NOTE.-An Agreement
in similar terms between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Supreme Commander for the Allied Powers acting in respect of Occupied Japan
has been issued as Treaty Series, No. 87 (1951), Cmd. 8376."

No. 1955
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Article 8

Aux fins du present Accord, la Banque d'Angleterre agira en qualit6 d'agent
du Gouvernement du Royaume-Uni et 'Office des changes japonais en qualit6
d'agent du Gouvernement japonais.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de l'entr6e en vigueur
d'un Trait6 de paix' entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment du Japon, sous reserve que l'Accord conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Commandement supreme des Puissances alli6es agissant
au nom du Japon occup6, qui est entr6 en vigueur le 31 aoat 19512, n'ait pas
pris fin avant cette date. Au cas, cependant, oi une d~nonciation de ce dernier
Accord aurait 6t6 notifi6e, mais oii le d6lai de pr6avis ne serait pas expir6, le
present Accord n'entrera en vigueur que pour la partie dudit d~lai restant h
Courir, apr~s quoi il prendra fin, h moins que les deux Parties contractantes n'en
conviennent autrement. Apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, chaque
Partie contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre son intention d'y
mettre fin et le present Accord cessera de produire ses effets trois mois apr~s
la date de ladite notification. Sauf accord contraire entre les deux Parties con-
tractantes, il prendra fin le 31 aofit 1952.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord3 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT t Tokyo, en double exemplaire, le trente et un aofit 1951.

Pour le Gouvernement du Pour le Gouvernement
Royaume-Uni de Grande-Bretagne japonais:

et d'Irlande du Nord:
George CLUTTON Shigeru YOSHIDA

[SCEAU] [SCEAU]

, Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 108, p. 273.

8 Le renseignement suivant a &6 fourni par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, Treaty Series, No. 36 (1952), p. 4: ((NOTE. - Un Accord en termes
analogues, conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Commandement supr6me des Puissances alli6es agissant au nom du Japon occup6,
a &6 publi6 sous la cote Treaty Series No. 87 (1951), Cmd. 8376.))

N- 1955
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting United Kingdom Political Representative in J7apan to the
Japanese Minister for Foreign Affairs

UNITED KINGDOM LIAISON MISSION IN JAPAN

Tokyo, 31st August, 1951
M. le Ministre,

With reference to the Payments Agreement signed to-day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Japan, I have the honour to set out the understanding
which has been reached on the subject of consultation between the parties
to the Agreement during its currency in order to assist in its satisfactory operation.

To ensure the smooth working of the Agreement, the Government of the
United Kingdom and the Government of Japan mutually recognise the
desirability of keeping Japan's sterling balances within reasonable limits. In
order that at all times Japan may hold sufficient sterling to meet her requirements,
without, however, accumulating an excessive amount, having regard to all
the circumstances, both parties will take all reasonable measures to prevent, or
correct should it occur, any chronic imbalance of payments in either direction.

With this intention in mind the two parties have agreed, in addition to the
informal consulation which will take place between the Government of the
United Kingdom and the Government of Japan or their Agents under the
Agreement in the normal course of its current operation, to meet at short notice,
which may be given by either party, in order to discuss any aspect of the develop-
ment of the payments relationship between the two countries which may appear
to call for special consideration.

I shall be grateful for your Excellency's confirmation of this understanding.

I avail, &c.

George CLUTTON

No. 1955
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tCHANGE DE NOTES

Le Reprdsentant politique du Royaume-Uni au JIapon par intirim au Ministre
des affaires Jtrangbres du Japon

MISSION DE LIAISON DU ROYAUME-UNI AU JAPON

Tokyo, le 31 aoit 1951
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant l'Accord de paiements sign 6 ce jour par le Gouvernepnent
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
japonais, j'ai l'honneur de consigner l'entente qui est intervenue sur la question
des consultations qui doivent avoir lieu entre les parties pendant la dur6e de
l'Accord, en vue d'assurer son application normale.

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Japon recon-
naissent que, pour assurer l'ex6cution harmonieuse de l'Accord, il est souhaitable
de maintenir les avoirs en sterling du Japon dans des limites raisonnables. Afin
qu' tout moment le Japon puisse disposer d'avoirs en sterling en quantit6
suffisante pour faire face ses besoins, sans toutefois en accumuler des quantit6s
excessives, compte tenu de toutes les circonstances, les deux parties prendront
toutes mesures raisonnables pour emp&her un d6s6quilibre habituel des paie-
ments dans un sens ou dans l'autre, ou pour redresser un tel d6s6quilibre au
cas oit il se produirait.

A cet effet, et sans pr6judice des consultations officieuses qui auront lieu
normalement entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
japonais ou leurs agents dans le cadre de l'Accord et pendant la dur6e de son
application, les deux parties sont convenus de se r6unir moyennant un cour
pr6avis donn6 par l'une ou par 'autre, en vue d'examiner toute question con-
cernant l'tat des rapports entre les deux pays en mati6re de paiements qui
semblerait exiger une attention particuli6re.

Je saurais gr6 Votre Excellence de bien vouloir me confirmer son accord
sur ce qui pr6c6de.

Je saisis, etc.

George CLUTTON

N* 1955
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II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the Acting United
Kingdom Political Representative

Tokyo, 31st August, 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date reading as follows

[See note I]

I have pleasure in confirming that the understanding of your Government
as set out in that Note corresponds to that of the Government of Japan.

I beg, &c.

Shigeru YOSHIDA

III

The Acting United Kingdom Political Representative in Japan to the
Japanese Minister for Foreign Affairs

UNITED KINGDOM LIAISON MISSION IN JAPAN

Tokyo, 31st August, 1951
M. le Ministre,

In connexion with the facilities which will be available to Japan on an
administrative basis for transfers of sterling between Japan and countries outside
the Scheduled Territories in settlement of direct current transactions during
the currency of the Payments Agreement signed to-day between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Japan, I have the honour to inform your Excellency that, as an
extension of these facilities, the United Kingdom Exchange Control will, so
long as that Agreement is in force, be prepared for its part to approve any
transfer of sterling in settlement of direct current transactions from Japan to
any country in the " transferable account " system (comprising the countries
listed in the Third Schedule to the United Kingdom Exchange Control (Pay-
ments) Order, 1950, as amended from time to time) or in the group of " Other
Countries " (comprising territories outside the Scheduled Territories and outside
any of the territories specified in the schedules to the United Kingdom Exchange

No. 1955



1952 Nations Unies - Recuedi des Traitds 237

II

Le Ministre des affaires dtranghres du Japon au Reprdsentant politique
du Royaume- Uni par intdrim

Tokyo, le 31 aolit 1951
Monsieur le Repr6sentant politique,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont
le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que la mani~re de voir de votre Gouvernement,
telle qu'elle est expos~e dans ladite note, coincide avec celle du Gouvernement
japonais.

Je vous prie, etc.

Shigeru YOSHIDA

III •

Le Reprdsentant politique du Royaume-Uni au Japon par intirim au Ministre

des affaires dtranghres du Japon

MISSION DE LIAISON DU ROYAUME-UNI AU JAPON

Tokyo, le 31 aoft 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux facilit6s qui seront accord6es au Japon sur une base ad-
ministrative, pour effectuer des transferts de sterling entre le Japon et les pays
autres que les territoires 6num6r~s en r~glement d'op~rations courantes directes,
pendant la dur6e de l'Accord de paiements sign6 ce jour par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
japonais, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'en
vue d'6tendre lesdites facilit6s, 1'Office des changes du Royaume-Uni sera dispos6
en ce qui le concerne, i autoriser pendant la dur6e de l'Accord, tous transferts de
sterling en r~glement d'op6rations courantes directes entre le Japon et tout pays
soumis au r~gime des ( comptes transf6rables [pays 6num~r6s dans l'annexe III
i l'ordonnance du Royaume-Uni relative au contr6le des changes (paiements)
de 1950, telle qu'elle aura pu etre modifi6e] ou appartenant au groupe intitul6
Cc autres pays)) [territoires qui ne sont compris ni dans les territoires 6num6r~s,
ni parmi les territoires mentionn~s dans les annexes de l'ordonnance du Royaume-

N- 1955
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Control (Payments) Order, 1950, as amended from time to time), provided
there is no objection on the part of the authorities in the receiving country
to settlement in sterling.

I avail, &c.

George CLUTTON

IV

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the Acting United
Kingdom Political Representative

Tokyo, 31st August, 1951
Sir,

I have the honour ro acknowledge the receipt of your Note of to-day's date
reading as follows

[See note III]

I am glad to take
Japan.

I beg, &c.

note of its contents on behalf of the Government of

Shigeru YOSHIDA

No. 1955
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Uni relative au contr6le des changes (paiements) de 1950, telle qu'elle aura pu
tre modifi6e], condition que les autorit~s du pays de destination ne s'opposent

pas au r~glement en sterling.

Je saisis, etc.

George CLUTTON

IV

Le Ministre des affaires jtrang~res du Japon au Reprdsentant politique
du Royaume- Uni par intdrim

Tokyo, le 31 aoilt 1951
Monsieur le Repr~sentant politique,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont
le texte se lit comme suit:

[Voir note III]

Je suis heureux de prendre acte du contenu
Gouver nement japonais.

Je vous prie, etc.

de ladite note au nom du

Shigeru YOSHIDA

N- 1955
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN PRO-
LONGING THE STERLING PAYMENTS AGREEMENT
OF 31 AUGUST 19512 UNTIL 31 DECEMBER 1952.
TOKYO, 15 AUGUST 1952

Her Majesty's Ambassador at Tokyo to the Japanese Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Tokyo, 15th August, 1952
M. le Ministre,

Under instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, I have the honour to propose to your Excellency that the Sterling
Payments Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Japan signed in
Tokyo on 31st August, 1951,2 and due to expire, unless both Contracting Parties
agree to the contrary, on 31st August, 1952, should be prolonged for a period
of four months to 31st December, 1952.

If the Government of Japan agree to the foregoing, I am instructed to pro-
pose that the present Note and your Excellency's reply shall be regarded as
constituting an Agreement to this effect between the two Governments.

I avail, &c.

M. E. DENING

1 Came into force on 15 August 1952, by the exchange of the said notes.
See p. 228 of this volume.

No. 1955
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HI
The Japanese Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Tokyo

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Tokyo, 15th August, 1952
M. l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note
of to-day's date reading as follows:-

[See note I]

I take pleasure in expressing concurrence in your proposal on behalf of the
Government of Japan.

I avail, &c.

Katsuo OKAZAI

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 1955
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON PROROGEANT
L'ACCORD DU 31 AO T 19512 RELATIF AUX RRGLE-
MENTS EN STERLING JUSQU'AU 31 D1 CEMBRE 1952.
TOKYO, 15 AOQT 1952

L'Ambassadeur de Sa Majestd 4 Tokyo au Ministre des affaires dtrang~res du Japon

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Tokyo, le 15 aofit 1952
Monsieur le Ministre,

D'ordre du principal Secr~taire d'etat de Sa Majest6 pour les affaires
6trang~res, j'ai l'honneur de proposer Votre Excellence de proroger pour une
p6riode de quatre mois, jusqu'au 31 d6cembre 1952, l'Accord relatif aux r~gle-
ments en sterling, que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement japonais ont sign6 Tokyo, le 31 aofit
19512, et qui doit prendre fin le 31 aofit 1952 sauf accord contraire entre les
deux Parties contractantes.

Si le Gouvernement japonais donne son agr6ment a ce qui prcede, je suis
charg6 de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient
consid6r6es comme constituant un Accord i cet effet entre nos deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.

M. E. DENING

1 Entr6 en vigueur le 15 aoiat 1952, par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 229 de ce volume.

No. 1955
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II

Le Ministre des affaires itrang~res du Japon a l'Ambassadeur de Sa Majestid Tokyo

Tokyo, le 15 aoft 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date
de ce jour, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

Je suis heureux de pouvoir d6clarer que le Gouvernement japonais accepte
la proposition de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

Katsuo OKAZAKI

N- 1955
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SULTANATE OF MUSCAT AND OMAN

Treaty of Friendship, Commerce and Navigation (with
exchange of letters). Signed at Muscat, on 20 De-
cember 1951

Official texts of the Treaty: English and Arabic.

Official text of the exchange of letters: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

24 November 1952.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SULTANAT DE MASCATE ET OMAN

Trait' d'amiti6, de commerce et de navigation (avec change
de lettres). Signe 'a Mascate, le 20 decembre 1951

Textes officiels du Traiti: anglais et arabe.

Texte officiel de l'ichange de lettres: anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
24 novembre 1952.
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No. 1956. TREATY' OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE SULTANATE OF MUSCAT AND OMAN. SIGNED
AT MUSCAT, ON 20 DECEMBER 1951

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, and Sultan Said bin Taimur bin Faisal, Sultan of Muscat and
Oman and Dependencies,

Desiring to confirm and strengthen the friendly relations which now subsist
between them and to promote and extend their commercial relations by the
conclusion of a new treaty to replace the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation signed at Muscat on 5th February, 1939,2

Have accordingly appointed as their plenipotentiaries

His Majesty The King of Great Britain, Ireland, and the British Dominions
beyond the Seas (hereinafter referred to as His Majesty) :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Lieutenant-Colonel Sir Willian Rupert Hay, K.C.I.E., C.S.I., His

Majesty's Political Resident in the Persian Gulf;

The Sultan of Muscat and Oman and Dependencies (hereinafter referred
to as the Sultan), in person;

Who have agreed as follows

Article 1

For the purposes of the present Treaty

(1) The term " territories of His Majesty " or references to territories of a
High Contracting Party in relation to His Majesty mean the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as the United
Kingdom) and any territories to which the present Treaty applies by reason
of. extensions, under Article 15, and the term " territories of the Sultan "
or references to the territories of a High Contracting Party in relation to
the Sultan mean Oman and its Dependencies.

(2) The term " nationals of His Majesty " or references to nationals of a High
Contracting Party in relation to His Majesty mean all citizens of the United

a Came into force provisionally on 1 January 1952 and definitively on 19 May 1952 by the
exchange of the instruments of ratification at Muscat, in accordance with article 16.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVI, p. 303. See also p. 430 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1956. TRAITk D'AMITIt, DE COMMERCE ET DE NAVI-
GATION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE SULTA-
NAT DE MASCATE ET OMAN. SIGNR A MASCATE, LE
20 D1ECEMBRE 1951

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires britan-
niques au-delh des mers et le Sultan Said ben Taimur ben Faigal, Sultan de
Mascate et Oman et leurs d~pendances,

D~sireux de confirmer et de renforcer les liens d'amiti6 qui les unissent
actuellement et de d6velopper et d'6tendre leurs relations commerciales par la
conclusion d'un nouveau trait6 destin6 remplacer le Trait6 d'amiti6, de com-
merce et de navigation sign6 h Mascate le 5 f~vrier 19392,

Ont nomm6 h cet effet pour leurs pldnipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires britan-
niques au-delh des mers (ci-aprts d~sign6 sous le titre de Sa Majest6):

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Le lieutenant-colonel Sir William Rupert Hay, K.C.I.E., C.S.I.,
Resident politique de Sa Majest6 dans le golfe Persique;

Le Sultan de Mascate et Oman et leurs d6pendances (ci-apr6s d6sign6
sous le titre de Sultan), en personne;

Lesquels sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6:

1) L'expression e(territoires de Sa Majest6 , ou la mention des territoires d'une
Haute Partie contractante lorsqu'il s'agit de Sa Majest6, d6signe le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr6s d6nomm6 le
Royaume-Uni) et tous les territoires auxquels le present Trait6 s'applique
en vertu des extensions pr6vues l'article 15; 'expression a(territoires du
Sultan ) ou la mention des territoires d'une Haute Partie contractante lorsqu'il
s'agit du Sultan, ddsigne Oman et ses d~pendances.

2) L'expression (( ressortissants de Sa Majest6 ,, ou la mention des ressortissants
d'une Haute Partie contractante lorsqu'il s'agit de Sa Majest6, d6signe tous

I 'Entr6 en vigueur A titre provisoire le Ier janvier 1952 et A titre d6finitif le 19 mai" 1952, par
l'6change des instruments de ratification a Mascate, conform6ment A Particle 16.

2 Soci& t des Nations, Recueil des Traitds, vol CXCVI, p. 303. Voir aussi p. 430 de ce volume.
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Kingdom and Colonies, all Southern Rhodesian citizens and all British
protected persons, except nationals of Kuwait, Bahrain, Qatar, Abu Dhabi,
Dubai, Sharjah, Ajman, Umm-al-Qaiwain, Ras-al-Khaimah and Kalba,
and the term " nationals of the Sultan " or references to nationals of a High
Contracting Party in relation to the Sultan mean all the Sultan's subjects,
wherever domiciled. For the purposes of Articles 3, 5, 6 and 7, the term
" nationals " shall be deemed to include corporate bodies created under the
law of the territories of a High Contracting Party.

(3) The term " British vessels " or references to vessels of a High Contracting
Party in relation to His Majesty mean all ships registered at a port in the
United Kingdom or in any territory to which the present Treaty applies by
reason of extension under Article 15; and the term " Omani vessels " or
references to vessels of a High Contracting Party in relation to the Sultan
mean all ships registered under the law of the Sultan's Government.

(4) The term " British aircraft " or references to aircraft of a High Contracting
Party in relation to His Majesty mean all aircraft registered under the law
of the United Kingdom or of any territory to which the present Treaty
applies by reason of extension under Article 15; and the term " Omani
aircraft " or references to aircraft of a High Contracting Party in relation
to the Sultan mean all aircraft registered under the law of the Sultan's
Government.

(5) The term " foreign country " means

(a) in relation to His Majesty any country or territory other than-
(i) the United Kingdom;

(ii) Canada;
(iii) the Commonwealth of Australia;
(iv) New Zealand;
(v) the Union of South Africa;

(vi) India;
(vii) Pakistan;

(viii) Ceylon;
(ix) any territory for the international relations of which His Majesty

is responsible through any of His Governments at the date of
signature of the present Treaty;

(x) the Irish Republic; and
(xi) for the purposes of Article 6, Burma; and

(b) in relation to the Sultan, any country or territory not being a part of
Oman or its dependencies.

No. 1956
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les citoyens du Royaume-Uni et des colonies, tous les citoyens de la Rhod6sie
du Sud et tous les prot6g6s britanniques, l'exception des ressortissants de
Koweit, Bahrein, Qatar, Abu Dhabi, Dubai, Sharjah, Ajman, Umm-al-
Qaiwain, Ras-al Khaimah et Kalba; l'expression ( ressortissants du Sultan ),
ou la mention des ressortissants d'une Haute Partie contractante lorsqu'il
s'agit du Sultan, d6signe tous les sujets du Sultan, quel que soit leur domicile.
Aux fins des articles 3, 5, 6 et 7 le terme ((ressortissants)) sera consid6r6
comme visant 6galement les apersonnes morales)) cr6es en vertu de la
legislation des territoires de la Haute Partie contractante int6ress6e.

3) L'expression ,"navires britanniques ,, ou la mention des navires de l'une
des Hautes Parties contractantes lorsqu'il s'agit de Sa Majest6, d6signe tous
les navires immatricul6s dans un port du Royaume-Uni ou dans tout terri-
toire auquel le pr6sent Trait6 s'applique en raison de l'extension pr6vue h
l'article 15; l'expression ((navires d'Oman D ou la mention des navires d'une
Haute Partie contractante lorsqu'il s'agit du Sultan, d6signe tous les navires
immatricul6s en vertu de la 16gislation du Gouvernement du Sultan.

4) L'expression ((a6ronefs britanniques , ou la mention des a6ronefs d'une
Haute Partie contractante lorsqu'il s'agit de Sa Majest6, d6signe tous les
a6ronefs immatricul6s en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni ou de l'un
quelconque des territoires auxquels le pr6sent Trait6 s'applique en raison de
1'extension pr6vue h l'article 15; l'expression ((a6ronefs d'Oman ou la
mention des a6ronefs d'une Haute Partie contractante lorsqu'il s'agit du
Sultan, d6signe tous les a6ronefs immatricul6s en vertu de la 16gislation du
Gouvernement du Sultan.

5) L'expression (( pays 6tranger D d~signe, par rapport h Sa Majest6;

a) Tout pays ou territoire autre que les suivants:
i) Le Royaume-Uni;

ii) Le Canada;
iii) Le Commonwealth d'Australie;
iv) La Nouvelle-ZMlande;
v) L'Union Sud-Africaine;

iivi) L'Inde;
vii) Le Pakistan;

viii) Ceylan;
ix) Tout territoire que Sa Majest6 repr6sente, sur le plan international,

par l'interm6diaire de l'un quelconque de ses Gouvernements, a la
date de la signature du pr6sent Trait6;

x) La R~publique d'Irlande;
xi) Aux fins de l'article 6, la Birmanie;

b) Par rapport au Sultan, tous pays ou territoire ne faisant pas partie d'Oman
ou de ses d6pendances.

N- 1956
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Article 2

There shall be perfect freedom of commerce and navigation between the
territories of the High Contracting Parties. Each High Contracting Party
shall allow the nationals of the other to enter all ports, creeks and rivers with
their vessels and cargoes, also to enter, travel, reside and pursue commerce
and trade, whether wholesale or retail, in any of His territories, and to depart
therefrom, provided that they satisfy and observe the conditions and regulations
which are in force or may be applied therein relating to the entry, travel, residence
and departure of all foreigners.

Article 3

(1) Nationals of each High Contracting Party shall enjoy throughout the
territories of the other with respect to commerce, shipping and the exercise
of trade all the rights, privileges, immunities, advantages and protection, of
whatsoever nature, which are or may be enjoyed by the nationals of the other
High Contracting Party or the nationals of any other foreign country. In
particular each High Contracting Party shall allow in His territories the nationals
of the other, to bargain for, buy, barter, sell, import and export all kinds of goods
on the same conditions as are or may be applicable to His own nationals or to
the nationals of any other foreign country.

(2) Nationals of each High Contracting Party shall not be liable in any
territory of the other to taxes, duties, imposts, restrictions or obligations of
any description whatever, other or more onerous than those to which the
nationals of the other High Contracting Party or the nationals of any other
foreign country are or may be subjected; provided however that nothing in
this Article shall be construed in relation to any territory of either High Con-
tracting Party as obliging that High Contracting Party to grant to nationals
of the other, who are not resident for tax purposes in that territory, the same
personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes as are granted to
His own nationals.

Article 4
(1) In all that relates to navigation and the treatment of shipping each

High Contracting Party undertakes to treat in any of His territories the vessels
of the other (including the passengers and cargoes carried therein) not less
favourably in any respect than His own vessels or the vessels of any other foreign
country (including the passengers and cargoes carried in such vessels as aforesaid).

No. 1956
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Article 2

Il y aura pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre les
-territoires des Hautes Parties contractantes. Chacune des Hautes Parties con-
tractantes permettra aux ressortissants de l'autre d'entrer dans tous les ports,
baies et fleuves, avec leurs navires et leurs cargaisons, sur l'un quelconque
de ses territoires, de s'y d~placer, d'y resider et de s'y livrer a l'industrie et au
commerce de gros ou de d&ail, ainsi que de sortir desdits territoires, s'ils
remplissent les conditions et s'ils se conforment aux r~glements en vigueur ou
.qui pourront tre applicables en ce qui concerne l'entr6e, les d6placements, le
:sjour et la sortie des 6trangers.

Article 3

1) Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront
dans tous les territoires de l'autre Partie, en ce qui concerne le commerce, la
navigation et l'exercice des professions commerciales et industrielles, de tous
les droits, privileges, immunit~s, avantages et protections, de quelque nature
qu'ils soient, auxquels ont ou pourront avoir droit les ressortissants de l'autre
Haute Partie contractante ou les ressortissants de tout autre pays 6tranger.
Chacune des Hautes Parties contractantes permettra notamment dans ses terri-
toires aux ressortissants de l'autre Partie de trafiquer, d'acheter, de troquer, de
vendre, d'importer et d'exporter toutes espces de marchandises dans les memes
conditions que celles qui sont ou pourront 6tre applicables ses propres ressor-
tissants ou aux ressortissants de tout autre pays 6tranger.

2) Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pour-
ront tre assujettis, dans aucun territoire de l'autre Partie, a des taxes, droits,
imp6ts, restrictions ou obligations, de quelque esp~ce qu'ils soient, autres ou
plus lourds que ceux auxquels sont ou pourront tre soumis les ressortissants
de l'autre Haute Partie contractante ou les ressortissants de tout autre pays
.tranger; 6tant entendu toutefois qu'aucune disposition du pr6sent article ne
devra 6tre interpr~t~e en ce qui concerne un territoire quelconque de l'une des
deux Hautes Parties contractantes comme obligeant celle-ci i accorder aux
ressortissants de l'autre Partie qui, du point de vue fiscal, ne sont pas consid6r~s
comme r~sidant dans ledit territoire, les memes abattements, d~gr~vements et
reductions en mati~re d'imp6ts que ceux accord6s h ses propres ressortissants.

Article 4

1) Pour tout ce qui concerne la navigation et le traitement des navires
marchands, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a ne soumettre
dans aucun de ses territoires les navires de l'autre Partie (y compris les passagers
et les cargaisons transport~s h bord desdits navires) h un traitement moins
favorable que celui qu'elle accorde a ses propres navires ou aux navires de tout
autre pays 6tranger (y compris les passagers et les cargaisons transport~s it bord
desdits navires, ainsi qu'il est dit ci-dessus).

N- 1956
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(2) The provisions of this Article shall not apply to the coasting trade or
to inland navigation.

Article 5

Nationals of His Majesty shall be permitted in the territories of the Sultan
to hire and to acquire in any legal manner, property of every description, to
possess the same, and to dispose thereof in any legal manner, as regards im-
movable property on the same conditions as are in force or may be established
with regard to the nationals of the most favoured foreign country, and as regards
movable property on the same conditions as are in force or may be established
with regard to the nationals of the Sultan or the nationals of the most favoured
foreign country.

Article 6

(1) Goods grown, produced or manufactured in the territories of one
High Contracting Party imported into the territories of the other from whatever
place arriving, shall not be subjected to customs duties or charges other or
more onerous than those paid on the like goods grown, produced or manu-
factured in any other foreign country.

(2) Goods to be exported to the territories of one High Contracting Party
shall not be subjected in the territories of the other to customs duties or charges
other or more onerous than those paid on the exportation of like goods to any
other foreign country.

(3) The customs duties leviable in the territories of the Sultan on goods
grown, produced or manufactured in the territories of His Majesty and on,
goods imported by nationals of His Majesty shall be paid at the port or other.
place in the Sultan's territories where the goods are first imported, and on
payment being duly made such goods shall thereafter be exempt from all other
customs duties.

(4) In the territories of the Sultan goods grown, produced or manufactured
in the territories of His Majesty or imported by nationals of His Majesty shall
be exempted from customs duties in the following cases, namely:-

(a) Goods which, being destined and manifested for a foreign country,.
are transhipped from one vessel or aircraft to another in any of the
ports or airports of the Sultan or which have been for this purpose
provisionally landed and deposited in any of the Sultan's custom-
houses to await the arrival of a vessel or aircraft in which to be reshipped-

No. 1956
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2) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas au cabotage ni
la navigation intrieure.

Article 5

Dans les territoires du Sultan, les ressortissants de Sa Majest6 pourront
louer ou acqu6rir par tout moyen l6gal des biens de toute nature ainsi que les
poss~der et en disposer par tout moyen l6gal, et ce, dans les conditions suivantes :
pour -les biens immobiliers, dans les conditions actuellement en vigueur ou qui
pourront tre 6tablies h l'6gard des ressortissants de la nation 6trang~re la plus
favoris6e, et, pour les biens mobiliers, dans les conditions actuellement en vigueur
ou qui pourront 6tre 6tablies h l'6gard des ressortissants du Sultan ou des
ressortissants de la nation 6trang6re la plus favoris~e.

Article 6

1) Les produits de l'agriculture et de l'industrie des territoires de l'une des
Hautes-Parties contractantes, lorsqu'ils seront import6s dans les territoires de
l'autre Partie, quelle que soit leur provenance, ne seront pas assujettis des
droits de douane ou a des taxes autres ou plus 6lev6s que ceux dont -sont
grev6s les m6mes produits de l'agriculture ou de l'industrie de n'importe quel
autre pays 6tranger.

2) Les marchandises destinies a Wre export~es dans les territoires de l'une
des-Hautes Parties contractantes ne seront pas assujetties dans les territoires de
l'autre Partie i des droits de douane ou des taxes autres ou plus 6lev~s que
ceux dont sont grev~es les m~mes marchandises lors de leur exportation h destina-
tion de n'importe quel autre pays &ranger.

3) Les droits de douane payables dans les territoires du Sultan sur les
produits de l'agriculture et de l'industrie des territoires de Sa Majest6 ainsi
que sur les marchandises import6es par des ressortissants de Sa Majest seront
acquitt~s dans les ports ou autres lieux situ~s sur les territoires du Sultan oil
s'opre la premiere importation; lorsque ces droits auront 6t6 dfiment acquitt~s,
lesdits produits ou marchandises seront ensuite exon6r~s de tous autres droits
de douane.

4) Dans les territoires du Sultan, il ne sera pas pergu de droits de douane,
sur les produits de l'agriculture et de l'industrie des territoires de Sa Majest6
ou sur les marchandises import6es par des ressortissants de Sa Majest6, si lesdits.
produits et marchandises rentrent dans les cat6gories ci-apr~s:

a) Marchandises qui, 6tant destin6es h un pays 6tranger et accompagnees,
d'un connaissemen't, sont transbord~es d'un navire ou d'un a6ronef dans,
un autre dans l'un quelconque des ports ou a6roports du Sultan ou qui,
ont 6t6 cette fin provisoirement d~barqu~es et d6pos6es dans l'un des
entrep6ts douaniers du Sultan pour y attendre l'arriv~e d'un navire

N
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abroad; but goods so landed shall only be exempted if the consignee
or his agent shall have, on the arrival of the vessel or aircraft, handed
over the said goods to be kept under customs seal, and declared them
as landed for transhipment, designating at the same time the foreign
place of destination, and if within a period not exceeding three months
after their first landing the said goods are actually shipped for the said
foreign country as originally declared and without having in the interval
changed owners, and if all customs charges are paid before they are
reshipped.

(b) Goods which, not being destined and manifested for the territories of
the Sultan, have been inadvertently landed, provided that such goods
are left in the custody of the customs authorities and are reshipped
for a destination abroad within two months of being so landed, and
that all customs charges are paid before the goods are reshipped.

(c) Coal, fuel and oil, Naval and Air Force provisions and stores and
fittings, the property of His Majesty, landed in the territories of the
Sultan for the use of the ships of His Majesty's Naval Forces and the
aircraft of His Air Forces; duty shall, however, be payable if any of
the goods thus exempted are sold or otherwise disposed of in the local
markets.

(d) Goods transhipped or landed pending the repair of damage caused
to the vessel or aircraft by stress of weather or disasters at sea or in the
air, provided the cargo so discharged shall be left in the custody of
the customs authorities and be reshipped abroad within a period of
three months from the date of the original landing and that all customs
charges have been paid.

(5) In the cases referred to in paragaph (4) of this Article customs formalities
in respect of landing, examination, clearance and shipment of goods shall be
observed.

(6) All goods remaining uncleared in the Sultan's custom-houses after
four months from the date of their original landing may be disposed of by
the Sultan's customs authorities by a public auction after notifying the steamer
or aircraft agents concerned. The proceeds of the sale of such goods, after
payment of the auctioneering fees, customs duties and charges, shall be kept
in deposit for a period of one year and refunded to the owner if he establishes
his claim to them during this period, after which no claim shall be entertained.

-No. 1956
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ou d'un avion avant d'6tre r~exp6di6es l'6tranger; toutefois, les mar-
chandises ainsi d~barqu~es ne seront exon~r6es de droits que si les
conditions suivantes sont remplies : le consignataire ou son repr~sentant
devra, lors de l'arriv~e du navire ou de l'a~ronef, remettre lesdites
marchandises afin qu'elles soient gard~es sous plomb de douane et les
declarer d~barqu~es pour transbordement en indiquant en m~me temps
le lieu de destination en pays 6tranger; dans un d6lai de trois mois au
maximum apr~s le premier d~barquement, lesdites marchandises devront
6tre effectivement expedites h destination dudit pays 6tranger, conform6-
ment la d~claration primitive, sans avoir, dans l'intervalle, chang6 de
propri~taire; enfin, tous les frais de douane devront 6tre acquitt~s avant
la r~exp6dition.

b) Marchandises qui, n'6tant ni destinies aux territoires du Sultan ni
accompagn~es d'un connaissement, ont 6t6 d~charg~es par inadvertance,
h la condition que ces marchandises soient laiss6es h la garde des
autorit~s douani~res et r6exp6di6es h l'tranger dans un dMlai de deux
mois apr~s leur d~chargement, et que tous les frais de douane aient &6
acquitt~s avant la r~exp6dition des marchandises.

c) Charbon, carburants et huiles, approvisionnements, materiel et acces-
soires de la marine et de l'a~ronautique, appartenant h Sa Majest6,
d~barqu~s dans les territoires du Sultan h l'usage des navires des forces
navales de Sa Majest6 et des appareils de ses forces a6riennes; toutefois,
des droits seront perqus si l'une quelconque des marchandises ainsi
exempt~es est vendue ou autrement 6coul~e sur les march6s locaux.

d) Marchandises transbord~es ou d~barqu~es en attendant la r6paration
d'avaries caus6es au navire ou h l'a6ronef par les intemp~ries ou par des
accidents survenus en mer ou dans les airs, h condition que la cargaison
ainsi d~charg~e soit laiss6e a la garde des autorit6s douani6res et r6-
expedi6e l'6tranger dans un dlai de trois mois compter de la date
du premier d~barquement et que tous les frais de douane aient 6t6
acquitt~s.

5) Dans les cas pr~vus au paragraphe 4 ci-dessus, il y aura lieu d'observer
les formalit~s douani~res en ce qui concerne le d6barquement, l'inspection, le
d6douanement et l'embarquement des marchandises.

6) Toutes les marchandises se trouvant dans les entrepbts douaniers du
Sultan, qui n'auront pas 6t6 d6douan6es dans un d6lai de quatre mois i partir
de la date de leur premier dchargement, pourront 8tre vendues aux enchres
publiques par les autorit~s douani~res du Sultan apr~s en avoir avis6 les agents
du navire ou de l'a~ronef int~ress6. Le produit de la vente, apr~s d6duction des
frais de vente et des droits et taxes de douane, sera gard6 en d6pbt pendant
un an et rembours6 au propri~taire s'il fait valoir sa cr~ance, au cours de cette
p~riode, apr~s quoi aucune r6clamation ne sera admise.
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. (7) In this Article the words " customs charges " shall mean charges other
-than customs duties and shall include landing, transit, weighing, wharfage or
'ground rent, supervision and overtime fees.

Article 7

(1) All customs duties leviable in the territories of the Sultan shall be
paid in cash and not in kind.

(2) The value of the goods on which customs duty is to be levied shall
be fixed according to their market price following the normal usage of trade
in Muscat.

(3) Any dispute arising between a national of His Majesty and the Omani
Customs authorities regarding the value of any goods, shall be determined by
reference to two experts (each party nominating one) whose decisions as to the
v alue shall be binding upon both parties. Should these experts not be able to
agree, they shall choose an umpire, whose decision shall be final.

Article 8

Internal taxes and internal charges of any kind levied within the territories
of one High Contracting Party for the benefit of the State, or of organs of local
or municipal government, on or in connexion with goods grown, produced or
'manufactured in the territories of the other High Contracting Party, shall not
be other or greater than those levied in similar circumstances on or in connexion
with like goods grown, produced or manufactured in the territories of the
former High Contracting Party or in any other foreign country.

Article 9

(1) No prohibition or restriction shall be imposed or maintained on the
importation into the territories of the Sultan of any goods, from whatever
place arriving, grown, produced or manufactured in the territories of His
Majesty which shall not equally extend to the importation of the like goods
grown, produced or manufactured in any other foreign country.

(2) No prohibition or restriction shall be imposed or maintained on the
exportation of any goods from the territories of the Sultan to the territories
of His Majesty which shall not equally extend to the exportation of the like
goods to any other foreign country.

(3) Exceptions to the general rules laid down in the foregoing paragraphs
.of this Article may be made only in the case of-

(a) prohibitions or restrictions imposed in the interests of public security;
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7) Dans le present article, les mots ((frais de douane d~signent les frais
autres que les droits de douane; ils comprennent les taxes de d6barquement,
de transit et de pesage, les frais de quai ou de place, les droits de surveillance et
les frais pour heures suppl~mentaires.

Article 7

1) Tous les droits de douane per us dans les territoires du Sultan seront
acquitt6s en esp6ces et non en nature.

2) La valeur des marchandises assujetties aux droits de douane sera fix~e
au cours du march6 d'apr6s les usages commerciaux habituels h Mascate.

3) En cas de litige entre un ressortissant de Sa Majest6 et les autorit~s
douani~res d'Oman au sujet de la valeur d'une marchandise, cette valeur sera
d~termin6e par deux experts (chaque Partie en d6signant un) dont les d6cisions
quant h ladite valeur seront obligatoires pour les deux Parties. Si les experts
n'arrivent pas i s'entendre, ils choisiront un surarbitre dont la d6cision sera
definitive.

Article 8

Les taxes et frais int6rieurs de toutes sortes pergus dans les territoires
de l'une des Hautes Parties contractantes au b6n6fice de 1']tat ou des organes
d'une administration locale ou municipale et frappant directement ou indirecte-
ment les produits de l'agriculture ou de l'industrie des territoires de l'autre
Partie, ne seront ni autres ni plus 6lev~s que ceux qui, dans des circonstances
analogues, frappent directement ou indirectement les produits de l'agriculture
ou de l'industrie des territoires de la premiere Haute Partie contractante ou de
tout autre pays 6tranger.

Article 9

1) En ce qui concerne l'importation, dans les territoires du Sultan, des
produits de l'agriculture et de l'industrie des territoires de Sa Majest6, quelle
que soit leur provenance, il ne sera impos6 ni maintenu aucune interdiction ou
restriction qui ne serait pas 6galement appliqu6e h l'importation de produits
similaires de l'agriculture et de l'industrie de tout autre pays 6tranger.

2) En ce qui concerne l'exportation de toute marchandise en provenance
des territoires du Sultan et i destination des territoires de Sa Majest6, il ne
sera impos6 ni maintenu aucune interdiction ou restriction qui ne s'applique-
rait pas 6galement h l'exportation de marchandises similaires h destination de
tout autre pays 6tranger.

3) Il ne pourra y avoir de d6rogation h la r~gle g~n6rale formulke aux
paragraphes pr6c6dents que dans les cas ci-apr~s :

a) Interdictions ou restrictions impos~es en vue de la s6curit6 publique;
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(b) prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and
implements of war, or in exceptional circumstances, all other military
supplies;

(c) prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health;

(d) prohibitions or restrictions imposed for the protection of animals or
plants, including protection against diseases, degeneration or extinction,
as well as measures taken against harmful seeds, plants and animals.

Article 10

The Sultan engages by the present Treaty to provide that the movement
of goods in transit shall not be obstructed or delayed by unnecessary customs
formalities and regulations, and that every facility will be given for their transport.

Article 11

(1) Either of the two High Contracting Parties may appoint Consuls to
reside in the territories of the other, subject to the consent and approval of
the other as regards the persons so appointed and the places at which they
reside. Each High Contracting Party further agrees to permit His own nationals
to be appointed to consular offices by the other High Contracting Party, provided
always that any person so appointed shall not begin to act without the previous
approbation of the High Contracting Party whose national he may be.

(2) Such Consuls shall be permitted to perform such consular functions
and shall enjoy such privileges and immunities as are in accordance with inter-
national law or practice relating to Consuls as recognised in the territories in
which they reside.

Article 12

(1) British vessels and aircraft coming to the territories of the Sultan, in
distress, shall receive from the local authorities all possible necessary aid to
enable them to revictual, refuel and refit so as to proceed on their voyage or
flight.

(2) Should a British vessel run aground or be wrecked on or near the coast
of the Sultan's territories, or a British aircraft be wrecked or make a forced
landing in the Sultan's territories, the authorities of the Sultan shall render all
possible assistance to save the vessel or aircraft, its cargo and those on board;
they shall also give all possible aid and protection to persons saved, and shall
assist them in reaching the nearest British Consulate; they shall further take
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b) Interdictions ou restrictions concernant le commerce des armes, des
munitions et du mat6riel de guerre ou, dans des cas exceptionnels, de
toutes autres fournitures militaires;

c) Interdictions ou restrictions impos~es pour la protection de la sant6
publique;

d) Interdictions ou restrictions impos6es pour la protection des animaux
ou des plantes, y compris la protection contre les maladies, la d6g~n6-
rescence ou l'extinction, ainsi que les mesures prises contre les graines,
plantes et animaux nuisibles.

Article 10

Par le present Trait6, le Sultan s'engage A prendre les mesures n6cessaires
pour que le mouvement des marchandises en transit ne soit ni entrav6 ni retard6
par des formalit&s et r~glements douaniers inutiles, et pour que toutes facilit6s
soient accord6es pour le transport desdites marchandises.

Article 11

1) Chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra nommer des
consuls h demeure dans les territoires de l'autre, sous r6serve de l'agr6ment
de cette Partie contractante en ce qui concerne les personnes ainsi nomm~es
et leur lieu de r~sidence. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, en
outre, A autoriser ses propres ressortissants A 6tre nomm~s h des fonctions con-
sulaires par l'autre Partie contractante; il est toutefois entendu que l'agent
consulaire ainsi nomm6 n'entrera pas en fonction sans l'assentiment pr6alable
de la Haute Partie contractante dont il est ressortissant.

2) Les consuls seront autoris6s a exercer les fonctions consulaires et A jouir
des privilkges et immunit~s conformes au droit international ou h la pratique
internationale reconnus en la mati~re, dans les territoires oi ils resident.

Article 12

1) Les navires ou a6ronefs britanniques arrivant en d6tresse dans les
territoires du Sultan recevront des autorit&s locales toute l'assistance possible
pour leur permettre de se ravitailler en vivres et en combustibles et de se remettre
en 6tat de poursuivre leur voyage sur mer ou par air.

2) Si un navire britannique vient h s'6chouer ou h faire naufrage sur les
c6tes ou h proximit6 des cbtes des territoires du Sultan, ou si un a~ronef britan-
nique s'abat ou fait un atterrissage forc6 sur les territoires du Sultan, les autorit&s
du Sultan pr~teront toute l'assistance possible pour sauver le navire ou l'a6ronef,
sa cargaison et les personnes h bord; elles donneront 6galement toute l'assistance
et toute la protection possibles aux rescap~s qu'elles aideront A atteindre le
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every possible care that such vessels or aircraft and the cargo, stores, equipment
and fittings, and articles carried by or forming part of the vessel or aircraft,
or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found on board such vessel
or aircraft, shall be given up to their owners or to their agents when claimed
by them, or to the British Consul.

(3) The Sultan's authorities shall further see that the British Consulate
is as soon as possible informed of any such event as is mentioned in the preceding
paragraph of this Article having occurred.

(4) Likewise should an Omani vessel come to His Majesty's territories
in distress, or run aground or be wrecked on or near the coast of His Majesty's
territories, or should an Omani aircraft be wrecked or make a forced landing
in His Majesty's territories, the like help and assistance shall be rendered by
the authorities of those territories.

Article 13

Nationals of the one High Contracting Party shall, within the territories
of the other, enjoy freedom of conscience and religious toleration and the free
and public exercise of all forms of religion, provided that such exercise does
not wound or outrage the religious susceptibilities of the country in which it
is proposed to be practised, but shall not build edifices for religious worship
except in places specified for the purpose by the local authorities and after
approval and permission has been obtained. Nothing shall be done by either
High Contracting Party that may disturb existing places of worship belonging
to nationals of the other.

Article 14

All the provisions of the present Treaty providing for the grant of the
treatment accorded to the most favoured foreign country shall be interpreted
as meaning that such treatment shall be accorded immediately and uncon-
ditionally.

Article 15

(1) His Majesty may, at the time of exchange of ratifications or at any
time thereafter, through His Consular Officer at Muscat give notice of His
desire that the present Treaty shall extend to any territory for the international
relations of which He is responsible through His Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, except Kuwait, Bahrain,
Qatar, Abu Dhabi, Dubai, Sharjah, Ajman, Umm-al-Qaiwain, Ras-al-Khaimah
and Kalba, and the Treaty shall extend to any territory specified in such notice
from the date of receipt thereof by the Sultan.
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consulat britannique le plus proche; elles prendront en outre toutes les pr6-
cautions possibles pour que le navire ou l'a6ronef, ainsi que la cargaison, les
approvisionnements, l'6quipement ou les accessoires et les articles transport~s
A bord ou faisant partie du navire ou de l'a6ronef, ou, le cas 6ch6ant, le produit
de leur vente, de m~me que les papiers trouv6s bord, soient remis soit a leurs
propri~taires ou leurs agents, lorsqu'ils le r~clameront, soit au Consul britan-
nique.

3) Les autorit6s du Sultan veilleront, en outre, h ce que le Consulat britan-
nique soit avis6 le plus t6t possible de tout 6v~nement mentionn6 au paragraphe
pr6c6dent du pr6sent article.

4) De m~me si un navire de l'Oman aborde en d6tresse dans les territoires
de Sa Majest6, vient h s'6chouer ou h faire naufrage sur les cbtes ou a proximit6
des c6tes des territoires de Sa Majest6, ou si un a6ronef de l'Oman s'abat ou
fait un atterrissage forc6 sur les territoires de Sa Majest6, les autorit6s desdits
territoires prteront de la m~me fagon leur aide et leur assistance.

Article 13

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront dans
les territoires de l'autre Partie de la libert6 de conscience et de la tol6rance
religieuse; ils pourront exercer librement et publiquement toutes les formes du
culte, a condition que cet exercice ne blesse ni n'outrage les susceptibilit6s
religieuses du pays ofi ils se proposent de les pratiquer; ils n'auront pas le droit
de b~tir des 6difices destines au culte sauf dans les emplacements d~termin~s
a cet effet par les autorit6s locales et apr6s avoir obtenu leur approbation et leur
autorisation. Aucune des deux Hautes Parties contractantes n'entreprendra rien
qui puisse troubler les sanctuaires qui appartiennent actuellement hi des ressortis-
sants de l'autre Partie.

Article 14

Toutes les dispositions du pr6sent Trait6 pr6voyant l'octroi du traitement
accord6 au pays 6tranger le plus favoris6 seront interprdt6es comme indiquant
que ce traitement sera accord6 imm6diatement et inconditionnellement.

Article 15

1) Sa Majest6 pourra, lors de l'6change des ratifications ou h tout moment
par la suite, par l'interm~diaire de son officier consulaire a Mascate, faire
connaitre son d~sir d'6tendre les dispositions du pr6sent Trait6 a tout territoire
qu'il repr6sente sur le plan international par l'interm6diaire de son Gouverne-
ment dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, h l'ex-
ception de Koweit, Bahrein, Qatar, Abu Dhabi, Dubai, Sharjah, Ajman, Umm-
al-Qaiwain, Ras-al-Khaimah et Kalba, et le Trait6 sera 6tendu tout territoire
indiqu6 dans cette notification a dater de sa r~ception par le Sultan.
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(2) At any time after the expiry of a period of two years from the definitive
entry into force of the present Treaty either High Contracting Party may by
giving twelve months' notice terminate the application of the present Treaty to
any territory to which it has been extended under the provisions of the preceding
paragraph.

Article 16

(1) The present Treaty shall be subject to ratification by each High Con-
tracting Party and instruments of ratification shall be exchanged at Muscat as
soon as possible.

(2) The present Treaty shall enter into force provisionally on 1st January,
1952, and definitively on the exchange of instruments of ratification.

(3) If five months after the date of signature instruments of ratification
have not been exchanged the provisional application of this Treaty shall then
cease.

Article 17

(1) The present Treaty shall remain in force for a period of fifteen years
from the date of its definitive entry into force as provided for in Article 16 (2).
Unless one of the High Contracting Parties shall have given to the other notice
of termination one year before the expiry of the said period of fifteen years,
this Treaty shall remain in force until the expiry of one year from the date on
which such notice shall have been given.

(2) A notice given under paragraph (1) of this Article shall apply to any
territory in respect of which notification of extension has been given under
Article 15.

IN WITNESS WHEREOF Lieutenant-Colonel Sir William Rupert Hay, K.C.I.E.,
C.S.I., on behalf of His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, and Sultan Said bin Taimur bin Faisal,
Sultan of Muscat and Oman and Dependencies, on his own behalf, have signed
the present Treaty and have affixed thereto their respective seals.

DONE in duplicate at Muscat this twentieth day of December, 1951,
corresponding to the twentieth of Rabi' al Awwal of the year 1371, in English
and Arabic, the English text to prevail in cases of doubt.

W. R. HAY SAID BIN TAIMUR

[L.S.] [L.S.]
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2) A tout moment apr~s l'expiration d'une p6riode de deux ans h compter de
1'entr6e en vigueur d6finitive du present Trait6, chacune des deux Hautes Parties
contractantes pourra, moyennant un pr6avis de douze mois, faire cesser l'appli-
cation du present Trait6 i l'un quelconque des territoires auxquels il aura 6t6
&endu en vertu des dispositions du paragraphe pr6cddent.

Article 16

1) Le prdsent Trait6 sera soumis h la ratification de chacune des Hautes
Parties contractantes et les instruments de ratification seront 6chang6s h Mascate
aussit6t que faire se pourra.

2) Le present Trait6 entrera en vigueur h titre provisoire le ler janvier 1952
et titre ddfinitif lors de 1'6change des instruments de ratification.

3) Si les instruments de ratification n'ont pas encore 6t6 6changds cinq mois
apr~s la date de la signature, le pr6sent Trait6 cessera de s'appliquer h titre
provisoire.

Article 17

1) Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pendant quinze ans h compter
de la date de son entr6e en vigueur ddfinitive ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 2
de Particle 16. A moins que l'une des Hautes Parties contractantes n'ait adress6
a l'autre un pr6avis de ddnonciation un an avant 1'expiration de cette pdriode de
quinze ans, le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'une
annie h compter de la date h laquelle ce prdavis aura 6t6 donn6.

2) Un pr6avis donn6 en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquera
A tout territoire qui aura fait l'objet d'une notification d'extension en vertu de
l'article 15.

EN FoI DE QUOI le lieutenant-colonel Sir William Rupert Hay, K.C.I.E.,
C.S.I., au nom de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
territoires britanniques au-delh des mers, et le Sultan Said ben Taimur ben Fai~al,
Sultan de Mascate et Oman et leurs ddpendances, en son propre nom, ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, h Mascate, le 20 d6cembre 1951, correspondant
au 20 Rabi'al Awwal de l'an 1371, en anglais et en arabe, le texte anglais ayant
valeur prdponddrante en cas de doute.

W. R. HAY SAID BEN TAYMUR

[SCEAU] [SCEAU]
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EXCHANGE OF LETTERS

I

His Majesty's Political Resident in the Persian Gulf to the Sultan of
Muscat and Oman

BRITISH CONSULATE

Muscat, 20th December, 1951
My honoured and valued Friend,

With reference to our discussions and the negotiations for the new Treaty
of Friendship, Commerce and Navigation to replace the Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation between His Majesty The King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas and the Sultan of Muscat
and Oman and Dependencies signed at Muscat on 5th February, 1939, I
understand that you are prepared to vest in His Majesty The King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas for a period of
ten years from 1st January, 1952, extra-territorial jurisdiction in your territory
over the persons and in the manner indicated below.

(1) The Consular authorities of His Majesty shall exercise jurisdiction over
the following persons who shall, for this purpose, be referred to as "Nationals
of His Majesty "...

(a) Citizens of the United Kingdom and Colonies;
(b) Southern Rhodesian Citizens; and
(c) British Protected Persons.

This paragraph shall not apply to any of the above persons who are Moslems.

(2) In the exercise of their powers under paragraph (1) above the Consular
authorities of His Majesty may, subject to any right of appeal which His Majesty
may provide, hear and determine-

(i) all criminal charges against nationals of His Majesty;

(ii) all civil suits in which nationals of His Majesty are defendants;

(iii) all bankruptcy cases in which the bankrupt or person whom it is
sought to make bankrupt is a national of His Majesty;
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tCHANGE DE LETTRES

I

Le Risident politique de Sa Majesti dans le golfe Persique au Sultan de Mascate
et Oman

CONSULAT DE GRANDE-BRETAGNE

Mascate, le 20 d6cembre 1951
Honor6 et pr6cieux ami,

Comme suite nos conversations et aux n6gociations relatives au nouveau
Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation destin6 remplacer le Trait6
d'amiti6, de commerce et de navigation entre Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des territoires britanniques au-dela des mers et le Sultan
de Mascate et Oman et leurs d6pendances, sign6 A Mascate le 5 f6vrier 1939,
je crois pouvoir consid6rer que vous 8tes dispos6 h conf~rer h Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires britanniques au-delh des mers,
pour une periode de dix ans a compter du 1er janvier 1952, une juridiction extra-
territoriale dans votre territoire sur les personnes et de la manibre indiqu6es
ci-aprbs :

1) Les autorit6s consulaires de Sa Majest6 auront juridiction sur les per-
sonnes 6num6r6es ci-aprbs, lesquelles seront, h cet effet, d6sign6es sous le nom.
de ( ressortissants de Sa Majest6 :

a) Les citoyens du Royaume-Uni et des colonies;
b) Les citoyens de la Rhod6sie du Sud;
c) Les prot6g6s britanniques.

Le pr6sent paragraphe ne s'appliquera pas aux personnes susmentionn~es si
elles sont musulmanes.

2) Dans 'exercice de leurs pouvoirs aux termes du paragraphe 1 ci-dessus,
les autorit6s consulaires de Sa Majest6 pourront, sous r6serve de tout droit
d'appel qu'il sera loisible Sa Majest6 de pr6voir, connaitre en jugement des
affaires suivantes:

i) Toutes les inculpations criminelles contre des ressortissants de Sa
Majest6;

ii) Tous les proc6s civils dans lesquels des ressortissants de Sa Majest6
sont d~fendeurs;

iii) Toutes les affaires de faillite dans lesquelles le failli ou la personne
qu'il s'agit de d6clarer en 6tat de faillite est un ressortissant de Sa
Majest6;
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(iv) all proceedings connected with the administration of the estate of a
deceased national of His Majesty;

(v) all questions of personal status where the person whose status is in
question is a national of His Majesty.

(3) Over all other nationals of any country of the British Commonwealth
(whether they are Moslems or otherwise), except the nationals of the Union
of South Africa, of Pakistan, of the British Protected Shaikhdoms in the Persian
Gulf, of Zanzibar and of the States of the Aden Protectorate, the Consular
authorities of His Majesty shall have a like jurisdiction save that they shall
not hear and determine-

(i) criminal cases and civil suits, including those which arise in connexion
with laws and regulations made by the Sultan, in which the com-
plainant or plaintiff is the Sultan's Government or a national of the
Sultan; and

(ii) bankruptcy proceedings which the Sultan decides shall be heard and
determined by his Courts.

(4) If any decision is given against a national of His Majesty, as defined
in paragraph (1) above, by a Sultanate Court, the Sultan will, if the Consul
of His Majesty so requests, refer the case to a Shara Court of Appeal which
shall be appointed by the Sultan for that purpose.

(5) A national of His Majesty, as defined in paragraph (1) above, shall
not be arrested nor his property seized nor his house, office, warehouse or
other premises occupied by him entered and searched by an officer of the
Sultanate save in case of necessity for the prevention of a breach of the peace
or a breach of the Sultanate laws or regulations or in the case of a fugitive
offender attempting to take refuge with a national of His Majesty, and in this
event the proceedings shall be reported and the national of His Majesty so
arrested and the property seized handed over to the Consul of His Majesty
for trial or disposal.

(6) All laws and regulations made by the Sultan which are or shall be applic-
able to nationals of the Sultan and to foreign nationals shall, unless the Sultan
decides otherwise, automatically apply to nationals of His Majesty, as defined
in paragraph (1), and to other nationals of any country of the British Common-
wealth in cases heard by the Consular authorities of His Majesty in accordance
with paragraph (3), save that in the exercise of His jurisdiction the Consular
authorities of His Majesty shall follow the procedure laid down in their own law.

(7) At the personal request of the Sultan the Consul of His Majesty shall
without undue delay arrange the departure from the Sultan's territories of any
person considered by the Sultan to be undesirable who is a national of His
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iv) Toutes les procedures ayant trait l'administration de la succession
d'un ressortissant de Sa Majest6;

v) Toutes les questions de statut personnel lorsque la personne dont le
statut est en jeu est un ressortissant de Sa Majest6.

3) Les autorit~s consulaires de Sa Majest6 auront une juridiction analogue
sur tous les autres ressortissants de l'un quelconque des pays du Commonwealth
britannique (qu'ils soient ou non musulmans) sauf sur les ressortissants de
l'Union Sud-Africaine, du Pakistan, des Cheikhats du golfe Persique sous
protectorat britannique, de Zanzibar et des tats du protectorat d'Aden; toute-
fois lesdites autorits consulaires ne pourront pas connaitre en jugement :

i) Des affaires p~nales et civiles, y compris celles ayant trait h des lois et
r~glements 6dicts par le Sultan, dans lesquelles le plaignant ou le
demandeur est le Gouvernement du Sultan ou un ressortissant du
Sultan;

ii) Des instances de faillite dont le Sultan d6cide qu'elles sont port~es
devant ses tribunaux.

4) Lorsqu'un tribunal du Sultanat aura rendu une d6cision contre un
ressortissant de Sa Majest6, au sens du paragraphe 1 ci-dessus, le Sultan, si le
Consul de Sa Majest6 le demande, renverra l'affaire devant une Cour d'appel
chara qu'il constituera h cet effet.

5) Un fonctionnaire du Sultan ne pourra arr~ter un ressortissant de Sa
Majest6, au sens du paragraphe 1 ci-dessus, ni saisir ses biens, ni p6n~trer ou
perquisitionner dans sa maison, son bureau, son magasin ou tout autre local
occup6 par lui, sauf en cas de n6cessit6, soit pour emp6cher une violation de
'ordre public ou une violation des lois ou r~glements du Sultanat, soit pour

appr~hender un d~linquant fugitif qui tente de se r~fugier chez un ressortissant
deSa Majest6;auquel cas,le Consul de Sa Majest6 devra tre inform6 des mesures
prises et recevoir livraison du ressortissant de Sa Majest6 ainsi arrt6, afin qu'il
soit jug6, et des biens saisis, afin qu'il soit statu6 sur leur sort.

6) Toutes les lois et tous les r~glements 6dict~s par le Sultan qui sont ou
seront applicables h des ressortissants du Sultan et h des ressortissants 6trangers
s'appliqueront automatiquement, sauf d6cision contraire du Sultan, aux ressor-
tissants de Sa Majest6, au sens du paragraphe 1, ainsi qu'aux autres ressortissants
d'un pays quelconque du Commonwealth britannique, dans les affaires dont
connaitront les autorit&s consulaires de Sa Majest6 conform6ment au para-
graphe 3; toutefois, dans l'exercice de la juridiction de Sa Majest6, lesdites
autorit~s consulaires suivront la proc6dure pr6vue par leur propre legislation.

7) Sur la demande personnelle du Sultan, le Consul de Sa Majest6 prendra
sans d~lai excessif toutes dispositions utiles pour faire sortir des territoires du
Sultan tout ressortissant de Sa Majest6, au sens du paragraphe 1, que le Sultan

NO 1956
Vol. 149-20
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Majesty, as defined in paragraph (1) provided that nothing in this paragraph
shall prevent His Majesty's Government in the United Kingdom from making
representations to the Sultan on behalf of any such person.

(8) All fines imposed by the Consular authorities of His Majesty in regard
to offences under the Sultanate Customs, Municipal or Passport Regulations.
shall be paid over to the Sultanate Treasury.

(9) For the purposes of these arrangements corporate bodies shall be
deemed to be citizens or nationals of the territory under whose laws they are
created.

I shall be'grateful if you will kindly confirm that I have understood correctly,
so that I may inform His Majesty accordingly.

I desire to express the high consideration which I entertain for Your
Highness, and subscribe myself

Your Highness's sincere friend,
W. R. HAY

II

The Sultan of Muscat and Oman to His Majesty's Political Resident
in the Persian Gulf

Muscat, 20th December, 1951

After Compliments,

We have received your Excellency's letter of to-day's date regarding
extra-territorial jurisdiction and we confirm that you have understood correctly.
Your Excellency may inform His Majesty the King accordingly.

Your sincere friend,
SAID BIN TAIMUR

No. 1956
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jugerait ind~sirable; toutefois, aucune disposition du present paragraphe n'em-
pechera le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d'intervenir
aupr~s du Sultan au nom de l'int6ress&

8) Toutes les amendes inflig6es par les autorit~s consulaires de Sa Majest6
pour des infractions aux r~glements du Sultanat en mati~re de douanes,
d'administration municipale ou de passeports seront vers6es au Tr6sor du
Sultanat.

9) Aux fins des pr6sentes dispositions, les personnes morales seront con-
sid~r6es comme citoyens ou ressortissants du territoire en vertu des lois duquel
elles sont constitu6es.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer que j'interprte exactement
le sens de nos arrangements, de fagon que je puisse en informer Sa Majest6.

Je d6sire exprimer la haute consid6ration que j'6prouve pour Votre Altesse
et l'assurer que je demeure,

De Votre Altesse, l'ami sincere.

W. R. HAY

II

Le Sultan de Mascate et Oman au Risident politique de Sa MajestJ dans le golfe
Persique

Mascate, le 20 dcembre 1951
Apr~s les compliments,

Nous avons requ la lettre de Votre Excellence, en date de ce jour, au sujet
de la comptence extraterritoriale et nous confirmons 'exactitude de votre
interpretation. Votre Excellence peut en informer Sa Majest6 le Roi.

Votre ami sincere,

SAID BEN TAYMUR

N- 1956
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LAOS

Declaration accepting the jurisdiction of the International
Court of Justice in respect of disputes which may be
referred to the Court under the terms of article 22
of the Treaty of Peace with Japan, signed at San Fran-
cisco on 8 September 1951. Vientiane, 24 October 1952

Official text: French.

Registered ex officio on 25 November 1952.

LAOS

Delaration portant reconnaissance de la juridiction de la
Cour internationale de Justice en ce qui concerne les
diffrends qui pourraient 6tre soumis 'a la decision de
la Cour aux termes de l'article 22 du Traite de paix
avec le Japon, signe ' San-Francisco le 8 septembre 1951.
Vientiane, 24 octobre 1952

Texte officiel franpais.

Enregistrie d'office le 25 novembre 1952.
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NO 1957. D1RCLARATION' DU LAOS PORTANT RECON-
NAISSANCE DE LA JURIDICTION DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE EN CE QUI CONCERNE LES
DIFFRRENDS QUI POURRAIENT RTRE SOUMIS A LA
DI CIS!ON DE LA COUR AUX TERMES DE L'ARTICLE 22
DU TRAITP DE PAIX 2 AVEC LE JAPON, SIGNI2 A SAN-
FRANCISCO LE 8 SEPTEMBRE 1951. VIENTIANE, 24 OC-
TOBRE 1952

ROYAUME DU LAOS

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

NO 2.205/AE

D]eCLARATION

Attendu que le Gouvernement Royal du Laos n'ayant pas encore adh6r6
aux Statuts de la Cour internationale de Justice est signataire du Trait6 de
Paix2 avec le Japon sign6 San-Francisco le 8 septembre 1951;

Attendu que les instruments de ratification dudit Trait6 par le Gouverne-
ment Royal du Laos est d~pos6 aupr~s du Gouvernement des ]Ptats-Unis
d'Am6rique, aux termes de l'article 24 de ce Trait6,

Le Ministre des Affaires 6trang~res du Laos, Thao Nhouy Abhay, d~clare,
par la pr~sente, au nom du Gouvernement Royal du Laos, accepter, d'une fagon
"g~nerale, la juridiction, sans accord special, de la Cour internationale de Justice,
en ce qui concerne les diff~rends qui pourraient 6tre soumis h la decision de ladite
"Cour, aux termes de l'article 22 du Trait6 de Paix avec le Japon.

FAIT h Vientiane, le 24 octobre 1952.

(Signi) Thao ABHAY

[SCEAU DU MINISTRE

DES AFFAIRES fTRANGtRES

DU ROYAUME DU LAOS]

1 D~pos~e aupr~s du Greffier de la Cour intemationale de Justice le 31 octobre 1952.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 136, p. 45.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1957. DECLARATION' OF LAOS ACCEPTING THE
JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE IN RESPECT OF DISPUTES WHICH MAY
BE REFERRED TO THE COURT UNDER THE TERMS
OF ARTICLE 22 OF THE TREATY OF PEACE2 WITH
JAPAN, SIGNED AT SAN FRANCISCO ON 8 SEPTEMBER
1951. VIENTIANE, 24 OCTOBER 1952

KINGDOM OF LAOS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 2.205/AE

DECLARATION

Whereas the Royal Government of Laos, although not yet a party to the
Statute of the International Court of Justice, is a signatory to the Treaty of
Peace2 with Japan, signed at San Francisco on 8 September 1951;

Whereas the instrument of the Royal Government of Laos ratifying the
said Treaty has been deposited with the Government of the United States of
America under article 24 of the said Treaty,

The Laotian Minister of Foreign Affairs, Thao Nhouy Abhay, hereby
declares, on behalf of the Royal Government of Laos, that he accepts, in principle
and without special agreement, the jurisdiction of the International Court of
Justice in respect of any disputes which may be referred for decision to the
said Court under article 22 of the Treaty of Peace with Japan.

DONE at Vientiane, 24 October 1952.

(Signed) Thao ABHAY

[SEAL OF THE MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE KINGDOM OF LAOS]

1 Deposited with the Registrar of the International Court of Justice on 31 October 1952.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
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BELGIUM
and

TURKEY

Exchange of letters constituting an agreement on the aboli-
tion of passport visa requirements in relations between
the two countries. Ankara, 16 October 1952

Official text: French.

Registered by Belgium on 28 November 1952.

BELGIQUE
et

TURQUIE

] change de lettres constituant un accord relatif ' la sup-
pression de l'obligation du visa des passeports dans les,
relations entre les deux pays. Ankara, 16 octobre 1952

Texte officiel franfais.

Enregistrd par la Belgique le 28 novembre 1952.
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No 1958. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA TURQUIE RELA-
TIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DU VISA
DES PASSEPORTS DANS LES RELATIONS ENTRE LES
DEUX PAYS. ANKARA, 16 OCTOBRE 1952

TURKiYE CUMHURiYETi

DIi§LERi BAKANLI6I

N" 25837/34

Ankara, le 16 octobre 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence que, dans
le but de faciliter les voyages entre la Turquie et la Belgique, le Gouvernement
Turc est dispos6 h conclure un accord avec le Gouvernement Beige sur les bases
suivantes :

1 - Les ressortissants beiges et les ressortissants turcs, quel que soit leur
pays de provenance, seront libres de se rendre respectivement en Turquie et
en Belgique, sans 6tre tenus d'obtenir au pr6alable un visa de voyage, h condition
qu'ils soient porteurs d'un passeport valable du pays dont ils sont ressortissants.
II est entendu que la limite maximum de sjour pour chaque entree ne ddpassera
pas trois mois. Les ressortissants de chacun des pays qui voudraient se fixer
respectivement en Turquie ou en Belgique, ou y sjourner pendant une durde
sup6rieure trois mois, devront obligatoirement solliciter des autorit6s diplo-
matiques ou consulaires turques ou belges comp6tentes, le visa d'6tablissement
provisioire en Turquie ou en Belgique et ce, avant leur entr6e dans le pays.

2 - L'abolition du visa de voyage n'exempte pas les ressortissants beiges
et les ressortissants turcs se rendant respectivement en Turquie et en Belgique
de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements turcs et belges concernant
'entr6e et le sjour des 6trangers ainsi que l'exercice d'une activit6 lucrative

par ceux-ci.
Les autoritds comp6tentes de chacune des deux Parties se r6servent le droit

de refuser, aux personnes consid6rdes comme inddsirables, 'entr6e et le sdjour
dans leur pays.

I Entr6 en vigueur le ler ddcembre 1952, conform~ment aux dispositions desdites lettres.

Cet Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1958. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND TURKEY
ON THE ABOLITION OF PASSPORT VISA REQUIRE-
MENTS IN RELATIONS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. ANKARA, 16 OCTOBER 1952

I

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 25837/34

Ankara, 16 October 1952
Your Excellency,

I have the honour to inform you that, with a view to facilitating travel
between Turkey and Belgium, the Turkish Government is prepared to enter
into an agreement with the Belgian Government along the following lines:

1. Belgian and Turkish nationals, from whatever country they may come,
shall be free to enter Turkey and Belgium respectively, without having to obtain
a travel visa in advance, provided they hold valid passports of the country of
which they are nationals. It shall be understood that. the maximum limit of stay
for each entry shall not exceed three months. Nationals of either country
wishing to settle in Turkey or in Belgium, as the case may be, or to remain
therein for more than three months, shall be obliged to apply for a visa authorizing
temporary residence in Turkey or in Belgium from the competent Turkish or
Belgian diplomatic or consular authorities before entering the country.

2. The abolition of the travel visa shall not relieve Belgian and Turkish
nationals proceeding to Turkey and Belgium respectively of the obligation to
comply with Turkish and Belgian laws and regulations on the entry and stay
of foreigners and their engaging in gainful activity.

The competent authorities of each of the two Parties reserve the right
to refuse to allow persons considered by them to be undesirable to enter and
stay in the country concerned.

1 Came into force on 1 December 1952, in accordance with the provisions of the said letters.

This Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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3 - Les ressortissants belges et turcs qui d6sirent se rendre respectivement
en Turquie et en Belgique dans le but d'y exercer un m6tier, profession ou autre
occupation lucrative, ne pourront b6n6ficier des dispositions de l'article premier
de cet accord et seront, en tous cas, tenus d'obtenir au pr~alable des repr~sentants
diplomatiques ou consulaires comp6tents des deux pays respectifs, le visa
necessaire.

4 - Les ressortissants turcs et belges, titulaires de passeports diplomatiques,
de mission, sp6ciaux, de service ou officiels, ainsi que ceux qui voyagent sous le
couvert de passeports dits collectifs, b6n6ficieront 6galement des dispositions
qui precedent.

5 - Les dispositions qui. pr~c.dent ne s'appliquent pas au Congo Beige
ni au Ruanda-Urundi.

Les ressortissants turcs qui d~sirent se rendre dans ces territoires s'adres-
seront, avant leur d~part, aux repr6sentants diplomatiques ou consulaires de
Belgique en.vue de solliciter et obtenir les visas n6cessaires.

6 - Le present accord entrera en vigueur le ler dcembre 1952. Chacune
des Parties pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre public
et la suspension devra Wre notifi~e imm6diatement 'autre Partie par la voie
diplomatique.

Chacune des Parties pourra d~noncer le present accord moyennant un
pr~avis d'un mois.

Si le Gouvernement Beige est dispos6 accepter les stipulations ci-haut
6nonc~es, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente Note et la r6ponse de Votre
Excellence, r~dig~es en termes identiques, soient consid~r~es comme l'expression
de l'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-
sid~ration.

Pour le Ministre
des Affaires ttrang~res a.i.

(Signi) Samet AGAOGLU

Son Excellence
Monsieur Robert Van de Kerchove d'Hallebast
Ministre de Belgique
Ankara

No. 1958
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3. The provisions of article 1 of this agreement shall not apply to Belgian
and Turkish nationals desiring to proceed to Turkey and Belgium respectively
with the object of engaging in a trade, profession or other gainful occupation
there; they shall in all cases be required to obtain the requisite visa in advance
from the competent diplomatic or consular representatives of the country
concerned.

4. The above provisions shall also apply to Turkish and Belgian nationals
holding diplomatic or mission, special, service or official passports, and those
travelling on so-called collective passports.

5. The above provisions shall not apply to the Belgian Congo or to
Ruanda-Urundi.

Turkish nationals wishing to proceed to these territories shall, before their
departure, apply for the requisite visas from the diplomatic or consular represen-
tatives of Belgium.

6. This agreement shall enter into force on 1 December 1952. Each
of the Parties may suspend it temporarily in the public interest and notice of
suspension must be conveyed immediately to the other Party through diplomatic
channels.

Each of the Parties may denounce this agreement provided one month's
notice is given.

If the Belgian Government is prepared to accept the above conditions,
I have the honour to suggest that this note and your reply, couched in identical
terms, should be considered as constituting an agreement between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Samet AGAOGLU
For the Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Robert Van de Kerchove d'Hallebast
Minister for Belgium
Ankara

No 1958
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II

D.221
No 1301

Ankara, le 16 octobre 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser la r~ception de la lettre de Votre Excellence dat~e
du 16 octobre 1952 et libellee comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de marquer h Votre Excellence l'accord du Gouvernement
belge sur Ce qui precede.

J e saisis cette occasion de renouveler Votre Excellence, les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signd) R. VAN DE KERCHOVE D'HALLEBAST

Son Excellence Monsieur Samet Agaoglu
Ministre d'ltat

President du Conseil Adjoint
Ministre des Affaires Rtrang~res a.i.
Ankara

No. 1958
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II

D.221
No. 1301

Ankara, 16 October 1952
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 16 October
1952 worded as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Belgian Government agrees with
the above.

I have the honour to be, etc.

(Signed) R. VAN DE KERCHOVE D'HALLEBAST

His Excellency Mr. Samet Agaoglu
Minister of State
Deputy President of the Council
Acting Minister of Foreign Affairs
Ankara

No 1958
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement extending
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relating to a co-operative program of education in
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Exchange of notes constituting an agreement extending for
five years the co-operative program of education in
Ecuador. Quito, 15 September 1950

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 November 1952.
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et

RQUATEUR

] change de notes constituant un accord prorogeant et
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No. 1959. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 'AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR EXTENDING AND MODI-
FYING THE AGREEMENT OF 22 JANUARY 19452
RELATING TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDU-
CATION IN ECUADOR. QUITO, 2 OCTOBER ,AND
14 NOVEMBER 1947

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Ecuadoran Minister for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 325
Quito, October 2, 1947

Excellency:

I have the honor to tefer to the exchange of notes between His Excellency
Sr. Dr. Camilo Ponce Enriquez, Minister for Foreign Affairs of the Government:
of Ecuador, and The Honorable Robert McGregor Scotten, Ambassador of,
the United States to the Government of Ecuador, on January 22, 1945,2 con-
cerning the establishment of a cooperative education program in Ecuador.
It will be recalled that my Government agreed to send a small staff of experts
and technicians to Ecuador to cooperate with officials of the Ecuadoran Govern-
ment and, particularly, with the Minister of Public Education, in a specific
program for the improvement of public education in Ecuador in accordance
with a detailed agreement to be worked out between the Ministry of Public
Education and the Inter-American Educational Foundation, Inc.

Following the exchange of the above communications, details with regard
to the execution of the program were agreed to by the Minister of Public Edurw
cation and the President of the Inter-American Educational Foundation, Inc.
In accordance with this agreement there was established within the Ministry
of Public Education the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n
through which the cooperative program has been administered.

In accordance with recent legislation passed by the Congress of the United
States of America, all of the property, assets, functions, personnel, liabilities,
and restrictions of the Inter-American Educational Foundation, Inc., have been

1 Came into force on 14 November 1947, by the exchange of the said notes, and, according
to their terms, became operative on 22 January 1948.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 273.
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transferred to and assumed by The Institute of Inter-American Affairs, the now
corporate instrumentality of the United States Government created by such
legislative action.

I have now been informed by the Department of State in Washington
that additional funds amounting to $7,168 U.S. currency have been made
available by The Institute of Inter-American Affairs for the continuation of the
joint education program in Ecuador to be expended over a period to be mutually
agreed upon by the appropriate officials of the Ecuadoran Government and a
representative of The Institute of Inter-American Affairs. It has been suggested
that the extension of the program cover the period from the expiration date
of the present agreement, which is January 22, 1948, through June 30, 1948.
It is proposed that the entire additional contribution of $7,168 U.S. currency,
to be made available by the Institute in connection with the continuation of the
program, shall be retained by the Institute for payment directly or on account
of salaries and other expenses of members of the Institute field staff who are
maintained by the Institute in Ecuador. It is also understood that your Govern-
ment would contribute to the Servicio for expenditure by that entity not less
than the equivalent in sucres of $7,000 U.S. currency, computed at the rate of
exchange of 13.4 sucres to the dollar in addition to amounts already required
under the present agreement to be contributed to the program by your Govern-
ment.

If Your Excellency agrees that the proposed arrangement as outlined above
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details of the program may be worked out by the
Ministry of Public Education and The Institute of Inter-American Affairs.

Should Your Excellency advise me that the proposed arrangement is
acceptable it would be possible to proceed with the signing of the extension
agreement in the name of the Institute immediately, inasmuch as Dr. Pedro
Osuna, Special Representative Education Division, The Institute of Inter-
American Affairs, in Ecuador, has been authorized to sign on behalf of the
Institute.

A copy of a suggested extension agreement' is attached hereto for reference
to the appropriate interested authorities.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Geo. P. SHAW
Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Dr. Jos6 Vicente Trujillo
Minister for Foreign Affairs
Quito

I See p. 304 of this volume

NO 1959
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II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
].

REPI'BLICA DEL ECUADOR REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Departamento Diplomitico

No 265 - DDP

Quito, a 14 nov. 1947

Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme, una vez
mis, a la atenta comunicaci6n de
Vuestra Excelencia niimero 325, de
2 de octubre iltimo, y a la mia de
respuesta nmero 231-DDP, de 18 del
mismo mes, sobre la extensi6n del
Convenio para el funcionamiento del
Servicio Cooperativo Interamericano
de Educaci6n en el Ecuador, por el
periodo comprendido entre el 22 de
enero y el 30 de junio de 1948.

2. De acuerdo con lo que me permiti
expresar en el p~rrafo 5 de mi nota
que menciono, y en vista de la con-
testaci6n dada por el Ministerio de
Educaci6n Pdiblica a mi consulta al
respecto, me honro en manifestar hoy
a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
aprecia la importancia y utilidad de las
labores a cargo del Servicio Coopera-
tivo de Educaci6n y considera indis-
pensable que leguen a terminarse;
por lo que conviene y acepta compla-
cido la propuesta formulada por
Vuestra Excelencia en la estimable

Diplomatic Department
No. 265-DDP

Quito, November 14, 1947

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer once more
to Your Excellency's courteous com-
munication No. 325 of October 2 last
and to my communication No. 231-
DDP3 in reply, dated the 18th of the
same month, regarding the extension
of the Agreement for the functioning
of the Servicio Cooperativo Inter-
americano de Educaci6n in Ecuador
for the period between January 22 and
June 30, 1948.

2. In accordance with what I took the
liberty of stating in paragraph 5 of
my aforesaid note, and in view of the
reply of the Ministry of Public Educa-
tion to my inquiry in the matter, I
have the honor to inform Your
Excellency today that my Government
appreciates the importance and use-
fulness of the work being done by the
Servicio Cooperativo de Educaci6n and
considers it essential that it be carried
through to its conclusion. Therefore,
it agrees to and accepts with pleasure
the proposal formulated by Your

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.

' Not printed by the Government of the United States of America.

NO 1959
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comunicaci6n que cito, o sea en la
extensi6n del programa que desarrolla
en el pais el Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n, desde el
22 de enero hasta el 30 de junio de
1948, con sujeci6n a cuanto se estipula
en el proyecto del respectivo convenio,
anexo a la nota de Vuestra Excelencia
n6mero 325, de 2 de octubre de 1947,
el mismo que ha sido discutido y con-
venido previamente entre el Ministerio
de Educaci6n Pfiblica y el Sefior
Doctor Pedro Osuna, Representante
Especial en el Ecuador de.la Divisi6n
Educativa del Instituto de Asuntos
Interamericanos.

3.. Con el, objeto de hacer efectiva
esta extensi6n de dicho programa
hasta la fecha mencionada en el
iP rrafo anterior, el Ministerio de Edu-
,caci6n Pfiblica harAi constar en su
presupuesto para el afio de 1948 la
partida necesaria a tal objeto; esto es,
,l.equivalente en sucres de siete mil d6-
lares norteamericanos (US$7.000,00),
computados a un tipo de cambio de
trece sucres, cuarenta centavos de sucre
por d6lar (S/.13.40), cantidad que,
sumada a los siete mil ciento sesenta
y ocho-d6lares norteamericanos (US
$7.168,00) de que dispone el Instituto,
cubrirA la funci6n econ6mica del Ser-
vicio Cooperativo de Educaci6n en el
Ecuador, hasta el 30 de junio de 1948.

4. Por lo tanto, me es grato comuni-
car a Vuestra Excelencia que el
Ministerio de Educaci6n Pilblica estA
dispuesto a suscribir el correspondiente
Convenio de extensi6n del Servicio
Cooperativo de Educaci6n Pfiblica en
el Ecuador, con el Sefior Representante
de la Divisi6n Educativa del Instituto

No. 1959

Excellency in the valued communica-
tion to which I refer, namely, to.
extension from January 22 to June 30,
1948, of the program which the Ser-
vicio Cooperativo Interamericano de
Educaci6n is carrying out in this
country; subject to the provisions of
the draft agreement thereunto apper-
taining, enclosed with Your Excel-
lency's note No. 325 of October 2,
1947, the same that was previously
discussed and agreed to by the Minis-
try of Public Education and Dr. Pedro
Osuna, Special Representative in Ecua-
dor of the Education Division of the
Institute of Inter-American Affairs.

3. For the purpose of making this
extension of the said program effective
until the date mentioned in the pre-
ceding paragraph, the Ministry of
Public Education will include in its
budget for the year 1948 the item
necessary for that purpose; that is to
say, the equivalent in sucres of Seven
Thousand Dollars ($7,000.00 U.S.
currency), computed at the rate of
exchange of thirteen sucres, forty
centavos (S/.13.40) per dollar, which
amount, added to the Seven Thousand
One Hundred and Sixty-eight Dollars
($7,168.00 U.S. currency) that the
Institute has at its disposal, will cover
the financial requirements of the
Servicio Cooperativo de Educaci6n in
Ecuador until June 30, 1948.

4. I therefore take pleasure in in-
forming Your Excellency that the
Ministry of Public Education is
prepared to sign the Agreement in
question for extension of the Servicio
Cooperativo de Educaci6n Piiblica in
Ecuador with the Representative of the
Education Division of the Institute
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de Asuntos Interamericanos de con-
formidad con el texto sugerido por
Vuestra Excelencia y cuanto ha sido
acordado en las conversaciones a que
aludo, sostenidas entre los competentes
funcionarios.

Vilgome de esta grata oportunidad,
para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mAs alta y distin-
guida consideraci6n.

Por el Ministro,
el Subsecretario ad-interim

Luis COLOMA SILVA

Al Excelentisimo Sefior
John F. Simmons
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

of Inter-American Affairs, in con-
formity with the text proposed by
Your Excellency and with what was
agreed upon in the aforesaid conver-
sations that took place between the
competent officials.

I avail myself of this welcome
opportunity to renew to Your Ex-
cellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

For the Minister :
Luis COLOMA SILVA

Under Secretary ad interim

His Excellency
John F. Simmons
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America
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EXTENSION AGREEMENT

The Republic of Ecuador (hereinafter referred to as the " Republic "), represented
by the Minister of Public Education (hereinafter referred to as the " Minister "), and
The Institute of Inter-American Affairs (hereinafter referred to as the " Institute "), a
corporate instrumentality of the Government of the United States of America and
successor to the Inter-American Educational Foundation, Inc. (hereinafter referred to,
as the " Foundation "), represented by its Special Representative, Education Division,
Dr. Pedro Osuna (hereinafter referred to as the " Special Representative "), have agreed
to extend and modify, in the manner hereinafter set forth, the Agreement executed by
the Republic and the Foundation on January 22, 1945 (hereinafter referred to as the
"Agreement "), providing for a cooperative education program in Ecuador.

Clause I

The said cooperative education program is hereby extended for an additional period
of approximately six months from the twenty-second day of January 1948 through the
thirtieth day of June 1948.

Clause H

The said cooperative education program shall continue to include:
a. Furnishing by the Institute of a small field staff of education specialists for service

in Ecuador in carrying out the cooperative education program.

b. Grants to permit Ecuadoran educators to go to the United States for specialized
training, to lecture, to teach and to interchange ideas and experiences with United
States educators.

c. Exploration and survey in Ecuador of local needs and resources for carrying out
educational projects at the primary and secondary school levels and in teacher education.

d. Development, adaptation, and exchange of suitable teaching materials for
teachers at the primary, secondary and teacher education levels.

e. Local projects needed to implement the program in Ecuador.

The cooperative program of education shall continue to be limited to relatively
few projects, each of which is of special interest to the Government of Ecuador, in order
that definite results may be obtained and that such results will be indicative of the
cooperation existing between the Government of Ecuador and the Government of the
United States in the important field of public education.

The Ministry of Education considers the solution of the following problems as
being particularly important:

a. The training of school administrators (school directors, school inspectors, pro-
vincial directors of education, etc.).

b. The orientation of technical and vocational schools, both urban and rural, at
the elementary and secondary level.
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CONVENIO DE PRORROGA

La Repiiblica del Ecuador (que en adelante se llamari la # Repfiblica *), representada
por el Ministro de Educaci6n Pfiblica (que en adelante se llamard el ( Ministro *), y
The Institute of Inter-American Affairs (que en adelante se llamard el ((Instituto *),
una Corporaci6n y una Agencia del Gobierno de los Estados Unidos de America, sucesor
de la Inter-American Educational Foundation, Inc. (que en adelante se Ilamari la
< Fundaci6n *), por intermedio de su Representante Especial de la Divisi6n de Educaci6n,
Dr. Pedro Osuna (que en adelante se llamard el ( Representante Especial *), han acordado
prorrogar y modificar, en la manera expuesta a continuaci6n, el Convenio celebrado por
la Rep6blica y la Fundaci6n el dia 22 de Enero de 1945 (que en adelante se llamari el
( Convenio )), estableciendo un programa cooperativo de educaci6n en el Ecuador.

Cldusula I

Por medio del presente convenio el aludido programa cooperativo de educaci6n
queda prorrogado, por un periodo adicional de aproximadamente seis meses, que se
iniciard el vig~simo segundo dia del mes de Enero de 1948 y que terminari el trig6simo
dia del mes de Junio de 1948.

Cidusula H

El mencionado programa cooperativo de educaci6n habri de continuar incluyendo:
a. Suministro, por parte del Instituto, de un pequefio cuerpo de especialistas en

educaci6n que trabajen en el Ecuador en la realizaci6n del programa educacional coope-
rativo;

b. Subvenciones, para que educadores ecuatorianos puedan viajar a los Estados
Unidos de America, con el objeto de que adquieran entrenamiento especializado, para
dictar conferencias, ensefiar e intercambiar ideas y experiencias con los educadores
estadounidenses;

c. La investigaci6n y estudio de las necesidades locales en el Ecuador y de los recursos
con que cuenta para llevar a cabo proyectos educacionales en el campo de la ensefianza
primaria y secundaria, y en el del perfeccionamiento del profesorado;

d. Desarrollo, adaptaci6n e intercambio de materiales de ensefianza apropiados
para los maestros en la ensefianza primaria, y secundaria y en la preparaci6n del profe-
sorado;

e. Proyectos locales necesarios para la realizaci6n del programa en el Ecuador.
El programa cooperativo educacional habrA de continuar siendo limitado a pocos

proyectos, cada uno de los cuales serA de interns especial para el Gobierno del Ecuador,
a fin de poder lograr resultados definitivos y de que tales resultados demuestren la
cooperaci6n existente entre el Gobierno del Ecuador y el Gobierno de los Estados Unidos,
en el importante campo de la Educaci6n Piblica.

El Ministerio de Educaci6n considera especialmente importante la soluci6n de los
siguientes problemas :

a. La capacitaci6n de administradores escolares (directores de escuelas, inspectores
escolares, directores provinciales de educaci6n, etc.);

b. La orientaci6n de las escuelas tgcnicas y profesionales de tipo secundario y
primario, urbanas y rurales;
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c. Orientation of schools of teacher education.
d. Orientation of pre-school education.

Clause III

The field staff of the Institute shall be under the direction of the Special Representa-
tive who shall be the representative of the Institute in connection with the program to
be carried on in accordance with this Extension Agreement. The Special Representative
and other members of the Institute field staff shall be acceptable to the Minister of
Public Education.

Clause IV

The special technical service created in the Ministry of Public Education in Ecuador,
pursuant to the Agreement, under the name of " Servicio Cooperativo Interamericano
de Educaci6n " (hereinafter called the " Servicio "), shall act as an intermediary between
the Government of Ecuador and the Institute, and shall continue to carry out the coopera-
tive education program. The Special Representative of the Institute shall be the Director
of the Servicio.

Clause V

The cooperative education program shall continue to consist of individual projects.
The kind of work and the specific projects to be undertaken in the execution of this
Extension Agreement and the allocation of funds therefor shall be agreed upon in writing
by the Minister and the Special Representative, and shall be carried out by the Director
of the Servicio in conformity with policies prescribed jointly by the Minister and the
Special Representative. The Ecuadoran educators to be sent to the United States
and the terms of their scholarships or grants shall be mutually agreed upon in writing
by the Minister and the Special Representative.

Clause VI

The Institute shall determine and pay the salaries and other expenses payable
directly to, or on account of, members of the Institute field staff in an amount not to
exceed Seven Thousand One Hundred Sixty-eight Dollars ($7,168) U.S. currency, which
shall be in addition to the Seventy Thousand Dollars ($70,000) allocated for such purpose
in Paragraph Five (5) of the Agreement and which Seven Thousand One Hundred
Sixty-eight Dollars ($7,168) shall be retained in the United States by the Institute, making
a total of Seventy-seven Thousand One Hundred Sixty-eight Dollars ($77,168) which
has been allocated by the Foundation and the Institute for such purposes and shall also
be in addition to the Thirty Thousand Dollars ($30,000) which the Foundation agreed
to deposit to the account of the Servicio pursuant to the said Paragraph Five (5) of the
Agreement, making a total aggregate amount of One Hundred Seven Thousand One
Hundred Sixty-eight Dollars ($107,168) allocated by the Foundation and the Institute
for the cooperative education program.

The Republic shall deposit in the Banco Central del Ecuador in Quito (or in any
other bank which shall be mutually agreed upon by the Minister and the Special Repre-
sentative) to the account of the Servicio the sum of Sucres (S/.
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c. La orientaci6n de los Institutos Normales;
d. La orientaci6n de la educaci6n pre-escolar.

CIdusula III

El cuerpo de especialistas del <(Instituto,) (Field Staff) estari bajo la direcci6n del
Representante Especial, qui~n seri el Representante del d(Instituto * en relaci6n con el
programa a Ilevarse a cabo de conformidad con este Convenio de Pr6rroga. El Repre-
sentante Especial y los demis miembros del Cuerpo de especialistas del #Instituto *
deberAn ser aprobados por el Ministro de Educaci6n Pblica, para el ejercicio de sus
funciones.

Cidusula IV

El servicio t~cnico especial, establecido en el Ministerio de Educaci6n Ptiblica del
Ecuador, de conformidad con el < Convenio ), bajo el nombre de <(Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n (que en adelante se llamari el < Servicio )), actuari como
intermediario entre el Gobierno del Ecuador y el Instituto, y continuari llevando a
cabo el programa cooperativo de educaci6n. El Representante Especial del Instituto
actuard como Director del ( Servicio .

Cldusula V

El programa cooperativo educacional seguiri comprendiendo proyectos individuales.
La clase de actividades, los proyectos especificos a efectuarse en la ejecuci6n de este
Convenio de Pr6rroga, y la asignaci6n de fondos para los mismos, serin acordados, por
escrito, entre el Ministro y el Representante Especial, y serin ejecutados por el Director
del Servicio de conformidad con las normas establecidas conjuntamente por el Ministro
y el Representante Especial. Los educadores ecuatorianos a enviarse a los Estados
Unidos, y las condiciones de sus becas o subvenciones, seriin mutuamente acordados,
por escrito, entre el Ministro y el Representante Especial.

CIdusula VI

El ( Instituto ) determinari y pagari, ya sea directamente o acreditindolos a las
cuentas personales de los miembros del Cuerpo de especialistas del Instituto, los sueldos
y otros gastos que les correspondiera, en una suma que no excederi de siete mil ciento
sesenta y ocho d6lares U. S. ($7.168), ademds de los setenta mil d6lares ($70.000),
asignados para tal prop6sito, en el pirrafo (50) quinto del # Convenio >. Estos siete mil
ciento sesenta y ocho d6lares ($7.168) serin retenidos en los Estados Unidos, por el
# Instituto >, con los que se elevarin a setenta y siete mil ciento sesenta y ocho d6lares
($77.168), los fondos asignados por la # Fundaci6n * y el (( Instituto )> para estos prop6sitos,
aparte, tambign, de los treinta mil d6lares ($30.000) que la # Fundaci6n ,> acord6 depositar
en la cuenta del < Servicio ,, de conformidad con el mencionado pirrafo quinto (50) del
<Convenio ,>, subiendo de esta manera a la cantidad de ciento siete mil ciento sesenta
y ocho d6lares ($107.168), la contribuci6n total de la <(Fundaci6n ) y del ((Instituto ),
para el programa cooperativo educacional.

La Rep6blica del Ecuador depositari en el Banco Central del Ecuador en Quito
(o en cualquier otro banco que sea mutuamente acordado entre el Ministro y el Repre-
sentante Especial), en la cuenta del Servicio, la suma de noventa y seis mil cincuenta
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being the equivalent of not less than Seven Thousand Dollars ($7,000) U.S. currency,
at the rate of exchange of 13.4 sucres per dollar. The deposit required to be made by
the Republic hereby shall be made during the months of February 1948, and the said
deposit shall be in addition to the Republic's regular budget for education and in addition
to the total amount specified in the Agreement to be deposited by the Republic to the
account of the Servicio.

Clause VII

Any of the funds introduced into Ecuador by the Institute for the purpose of the
cooperative education program shall be exempt from taxes, service charges, investment
or deposit requirements, and other currency controls, and shall be converted into sucres
at a rate of exchange not less than 13.4 per dollar. Similarly, where it is necessary to
convert sucres into dollars for the financing of scholarships or grants or other expenditures
in the United States, the sucres shall be converted into dollars at a rate of exchange of
not more than 13.5 sucres per dollar.

Clause VIII

Any funds heretofore withheld by the Foundation pursuant to agreement between
the Minister and the Special Representative of the Foundation for the purchase of
materials and supplies and other disbursements in the United States of America relating
to the execution of the cooperative education program and not expended or obligated
therefor shall be deposited in the Servicio bank account at any time upon the mutual
agreement of the Minister and -the Special Representative.

Clause IX

All contracts necessary to carry out the terms of the projects mutually agreed to as
herein provided shall be made in the name of the Servicio and shall be signed by the
Director of the Servicio. Personnel to be paid out of program funds deposited in Ecuador
shall be selected by the Director of the Servicio, subject to the approval of the Minister.
The general policies and procedures for the execution of the program and for the dis-
bursement and accounting of funds, for the purchase, use, inventory, control and
disposition of property, and any other administrative matters, shall be determined or
established by mutual agreement between the Minister and the Special Representative.
No disbursement from the said Servicio bank account may be made without the signed
authorization of the Director of the Servicio or his delegate and of the Minister or his
delegate. Checks for an amount of more than Three Thousand Sucres (S/. 3,000)
also shall bear both signatures. The books and records of the Servicio relating to the
said cooperative education program shall be open at all times for inspection by repre-
sentatives of the Republic and of the Institute, and the Director of the Servicio shall
render financial reports to the Republic and to the Institute at such intervals as may
be agreed upon between the Minister and the Special Representative.

Clause X

The Institute shall use its best efforts to obtain such assistance and cooperation
of other agencies, both public and private, in the United States, as may be appropriate
for the execution of the said cooperative education program. The Republic, in addition
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y un sucres (S/.96.051), o sea el equivalente de no menos de siete mil d6lares ($7.000)
U.S., al tipo de cambio de 13,4 sucres por d6lar. El deposito requerido de parte de la
Repfiblica se hari durante el mes de Febrero de 1948, y constituiri una adici6n al pre-
supuesto regular de la Repiiblica para fines de educaci6n y aparte de la cantidad total,
especificada en el Convenio y a ser depositada por la Repiiblica, en la cuenta del Servicio.

Cldusula VII

Todos los fondos que sean introducidos al Ecuador por el Instituto para fines del
programa educacional cooperativo, deberin estar excentos de impuestos, recargos por
servicio, requerimientos de inversi6n o dep6sito y otros controles de cambio, y serin
convertidos en sucres a un tipo de cambio de no menos de 13,4 sucres por d6lar. Asimismo,
y cuando sea necesario convertir sucres a d6lares para el financiamiento de becas y
subvenciones, y otros gastos en los Estados Unidos, los sucres serin convertidos a d61ares
a un tipo de cambio de no mis de 13,5 sucres por d6lar.

CIdusula VIII

Los fondos hasta aquf retenidos por la Fundaci6n, de conformidad con los convenido
entre el Ministro y el Representante Especial de la Fundaci6n, para la compra de mate-
riales y equipos, y otros desembolsos en los Estados Unidos de America, relacionados
con la ejecuci6n del programa cooperativo educacional, y que no hubieren sido gastados
u obligados en estos objetos, se depositarin en la cuenta bancaria del Servicio en cualquier
momento, cuando el Ministro y el Representante Especial asi lo convengan.

CIdusula IX

Todos los contratos necesarios para Ilevar a cabo los t~rminos de los proyectos
mutuamente acordados de conformidad con este acuerdo, serfin celebrados a nombre
del Servicio y serin firmados por el Director del Servicio. El personal que fuere remune-
rado con fondos del programa depositados en el Ecuador, seri seleccionado por el Director
del Servicio, y estari sujeto a la aprobaci6n del Ministro. Las normas generales y proce-
dimientos para la ejecuci6n del programa y para el desembolso y contabilidad de los
fondos, para la compra, uso, inventario, control y disposici6n de bienes cualesquier otros
asuntos administrativos, serin determinados o establecidos por mutuo acuerdo entre el
Ministro y el Representante Especial. No se hari ningfn desembolso de la mencionada
cuenta bancaria del Servicio, sin la autorizaci6n firmada por el Director del Servicio
o de su delegado, y del Ministro o de su delegado. Los cheques que pasen de tres mil
sucres (S/.3.000) tambi~n deberin Ilevar ambas firmas. Los libros y datos del Servicio
relacionados con el programa cooperativo de educaci6n estarin en todo tiempo dispo-
nibles para su inspecci6n por parte de representantes de la Repfiblica y del Instituto,
y el Director del Servicio rendiri informes financieros a la Repiiblica y al Instituto,
con los intervalos que scan acordados entre el Ministro y el Representante Especial.

Cldusula X

El Instituto hari lo posible para conseguir, en los Estados Unidos, la ayuda y coope-
raci6n de otras entidades, tanto pfiblicas como privadas, que sean apropiadas para la
ejecuci6n del aludido programa cooperativo de educaci6n. La Repfiblica, ademis de su
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to its cash contribution as provided herein, shall (a) appoint specialists, in agreement
with the Director of the Servicio, to collaborate with the field staff of the Institute;
(b) make available office space, furnishings and such other facilities, materials, equipment
and supplies as it may conveniently provide for the said program; and (c) lend the
general assistance thereto of the other departments of the Republic.

Clause XI

The funds payable by the Institute under the Agreement of this Extension Agree-
ment, or paid by the parties hereto into the said Servicio bank account, shall continue
to be available for the said cooperative education program during the existence of this
Extension Agreement, without regard to annual periods or fiscal years.

In the event that the Institute deems that the funds or any portion thereof which
it has set aside for the payment of salaries and other expenses directly payable to, or on
account of, members of the field staff, as provided in Clause VI hereof, will be more
than is needed for that purpose, or for any other purpose of the Institute, the Institute
will thereupon advise the Republic of the surplus which it can accordingly make available
for projects and such additional sum shall be paid into the Servicio bank account or be
otherwise disposed of pursuant to this Agreement.

The Minister and the Special Representative of the Institute shall determine by
mutual agreement the disposition of any unobligated funds and of any other personal
property remaining in the control of the Servicio upon the termination of this Extension
Agreement.

Clause XH1

All employees of the Institute who are citizens of the United States of America
and are engaged in carrying out the objectives of the cooperative education program
shall be exempt from all income taxes and social security taxes with respect to income on
which they are obligated to pay income or social security taxes to the Government of
the United States of America and from property taxes on personal property intended
for their own use. The employees who are members of the field staff of the Institute.
and members of their families who reside with them in Ecuador shall also be exempt
from payment of customs and import duties on their personal effects and equipment
and supplies for their own use and from investment and deposit requirements and
from costs of foreign exchange conversions on funds brought into Ecuador for their
normal living expenses.

Clause XIII

All rights and privileges which are enjoyed by governmental and official divisions
or agencies of the Republic shall accrue to the Servicio. Such rights and privileges
shall include, for example, free postal, telegraph, and telephone service, special govern-
ment rates from transportation companies and also freedom and immunity from excise,
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contribuci6n en efectivo aquf estipulada, (a) nombrari de acuerdo con el Director del-
Servicio, especialistas para que colaboren con el Cuerpo de especialistas del Instituto ;
(b) suministrari locales para oficinas, asf como muebles o cualesquiera otras facilidades
semejantes, materiales, equipos y suministros que pueda convenientemente aportar para
el mencionado programa; (c) conseguird la ayuda general de las demis entidades oficiales
de la Repdblica.

CIdusula XI

Los fondos a pagarse por el Instituto segfin el Convenio o segoin este Convenio
de Pr6rroga, o los pagados ya por las partes suscriptoras del presente, y depositados en
la cuenta bancaria del Servicio, seguir~n siendo disponibles para dicho programa coope-
rativo de educaci6n, durante la vigencia de este Convenio de Pr6rroga, sin tomar en
cuenta para este prop6sito, periodos anuales o afios fiscales.

En el caso de que el Instituto estime que los fondos, segregados para sueldos y
otros gastos a pagarse directamente a los miembros del Cuerpo de especialistas, o a
depositarse en sus respectivas cuentas, de conformidad con la cliusula VI del presente
convenio, se hallan en exceso de los necesarios para este fin o para cualquier otro prop6sit0
del Instituto, informard 6ste a la Repiiblica del sobrante que, por consiguiente, podri
invertirse en la ejecuci6n de los proyectos. Tal cantidad adicional se depositard en la
cuenta bancaria del Servicio, o se dispondrd de ella de otra manera, de conformidad
con este Convenio.

El Ministro y el Representante Especial del Instituto determinarin, por mutuo
acuerdo, la disposici6n de cualesquiera fondos no comprometidos y de cualesquiera
otros bienes que queden bajo el control del Servicio, al vencimiento de este Convenio
de Pr6rroga.

CIdusula XII

Todos los empleados del Instituto que sean ciudadanos de los Estados Unidos de
America y contratados para llevar a cabo los fines del programa cooperativo de educaci6n,,
estarin excentos del pago de impuestos a la renta e impuestos de seguro social, referentes
a rentas sobre las cuales se hallan en el caso de pagar impuestos a la renta o de seguro
social al Gobierno de los Estados Unidos de Amgrica, como tambign se hallarAn excentos
del pago de impuestos sobre propiedades o bienes personales destinados a su propio
uso. Los empleados que sean miembros del Cuerpo de especialistas del Instituto, asf
como los miembros de sus familias que con ellos residan en el Ecuador, estarAn excentos
del pago de impuestos aduaneros y derechos consulares en la importaci6n de sus efectos
personales y de equipos y suministros para su propio uso, y se hallarin asimismo excep-
tuados de requisitos de inversi6n y requerimientos de dep6sito, y de pagos de impuestos,
tasas, recargos, etc. etc., y en el canje o cambio de moneda extranjera traida por ellos
al Ecuador para los gastos normales de vida.

CIdusula XIII

El Servicio gozarA de todos los derechos y excenciones conferidos a departamentos
o entidades gubernamentales y oficiales de la Repiblica. Tales derechos y excenciones
incluirAn, por ejemplo, los de franquicia postal, telegrAfica y telef6nica; tarifas guberna-
mentales especiales para compafifas de transportes, y comprenderdn tambign excenciones

NO 1959



312 United Nations - Treaty Series 1952

stamp, property, income and all other taxes, as well as from consular charges and customs
duties upon imports for the use of the Servicio in the cooperative education program.
The Institute shall enjoy the same rights and exemptions with respect to its acts and
property relating to the cooperative education program.

Clause XIV

All materials, equipment, and supplies purchased with funds of the Servicio shall
become and remain the property of the Republic and shall be devoted to the program.

Clause XV

Any rights, powers, or duties conferred by this Extension Agreement upon either
the Minister, the Special Representative, or the Director of the Servicio, may be delegated
by the recipient thereof to representatives in writing, provided that such representatives
are satisfactory to the other parties. Regardless of the naming of said representatives,
the Minister and the Special Representative shall have the right to refer any matter
directly to one another for discussion and decision.

Clause XVI

The Executive Power of the Republic will take the necessary steps to obtain the
legislation, decrees, orders or resolutions necessary to carry out the terms of this Extension
Agreement.

Clause XVII

This Extension Agreement supersedes the Agreement in all respects whatsoever
and shall become effective as soon as diplomatic notes confirming and accepting this
Extension Agreement have been exchanged between the Ministry of Foreign Affairs
of the Government of Ecuador and the Embassy of the United States of America to
Ecuador, or upon the date of execution hereof in the event that diplomatic notes approving
the extension of the cooperative education program as herein provided have heretofore
been exchanged.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Extension Agreement
to be executed by their duly authorized representatives, in duplicate, in the English
and Spanish languages, at Quito, Ecuador, this day of , 194

For the Government of For the Institute of
Ecuador: Inter-American Affairs:

Jos6 Miguel GAxcfA MORENO Pedro OSUNA
Special Representative

Education Division
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e inmunidades de impuestos sobre consumos, timbres, bienes, renta y otros, asi como
de derechos consulares e impuestos aduaneros sobre importaciones destinadas para el
uso del Servicio en el programa cooperativo de educaci6n. El Instituto gozarA de los
mismos derechos y excensiones que el Servicio, con respecto a sus actos y propiedades
relacionados con el programa cooperativo de educaci6n.

Cldusula XIV

Todo material, equipo y suministros comprados con fondos del Servicio, pasarin
a ser de propiedad de la Repblica, y serin dedicados al programa.

Cldusula XV

Cualquier derecho, facultad o deber, conferidos por este Convenio de Pr6rroga al
Ministro, al Representante Especial o al Director del Servicio, podrin ser delegados por
escrito, por cada uno de estos funcionarios, en favor de distintas personas o represen-
tantes, siempre y cuando dichos representantes sean aceptables a las otras partes. No
obstante la existencia de tales delegaciones, el Ministro y el Representante Especial
podrAn tratar cualquier asunto directamente, entre ellos, y resolverlo.

Cldusula XVI

El Poder Ejecutivo de la Repdlblica dari los pasos necesarios para que se expidan
la legislaci6n, los decretos, 6rdenes y resoluciones que sean necesarios para el cumpli-
iniento de las estipulaciones de este Convenio de Pr6rroga.

Cldusula XVII

Este Convenio de Pr6rroga reemplaza al Convenio en todos sus aspectos, y entrari
en vigencia con el cambio de notas diplomiticas entre el Ministerio de Relaciones Exte-
riores del Gobierno del Ecuador, y la Embajada de los Estados Unidos de America en
el Ecuador, que confirmen y acepten el presente Convenio de Pr6rroga, o en la fecha
de la ejecuci6n del mismo, en el caso de que las referidas notas diplomiticas aprobando
la pr6rroga del programa cooperativo de educaci6n, de acuerdo con las estipulaciones
contenidas en el presente convenio, hayan sido ya cruzadas.

EN FE DE LO CUAL, las partes suscriptoras del presente ban formulado este Convenio
de Pr6rroga para que sea ejecutado por sus representantes debidamente autorizados, en
duplicado, en los idiomas Ingles y Espafiol, en Quito, Ecuador, a 11 Nov. 1947.

Por el Gobierno Por The Institute
del Ecuador: of Inter-American Affairs

Jos6 Miguel GARCiA MORENO Pedro OSUNA
Ministro de Educaci6n Pilblica Representante Especial

Divisi6n de Educaci6n
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ECUADOR EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN ECUADOR.
QUITO, 15 SEPTEMBER 1950

I

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Ecuadoran Minister for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 85
Quito, September 15, 1950

Excellency:

I have the honor to refer again to Your Excellency's note of November 10,
1949,2 suggesting the consideration by our respective Governments of an
extension of the cooperative education program in Ecuador in which The
Institute of Inter-American Affairs and your Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of technical
assistance for economic development, popularly referred to as President Truman's
" Point Four " Program, and providing for a continutation until June 30, 1955,
of the programs which The Institute of Inter-American Affairs is conducting
in cooperation with governments of the American republics, has provided your
Government and mine with a suitable occasion for a review of the cooperative
education program in Ecuador in order to consider again its purposes and to
evaluate its achievements. As Your Excellency knows, the purposes of the
cooperative education program in which our respective Governments are engaged
are to further the general welfare of the peoples of our respective countries and
to strengthen still further the bonds of friendship and understanding between
them. My Government is as gratified as is yours to note the many accomplish-
ments of the cooperative program in the fields of rural and urban elementary
education, including work on basic curriculum improvements, methods of
teaching, materials of instruction and a system of teacher training which are
resulting from this cooperative program.

1 Came into force on 26 October 1950 and became operative retroactively from 30 June 1950,
in accordance with the terms of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 1959



1952 Nations Unies - Recuei des Traitis 315

Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Govern-
ments are deriving from this program, my Government agrees with the
Goyernment of Ecuador that an extension of the program beyond its present
termination date of June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, I have
been authorized by my Government to propose that it continue its participation
in the program for a period of five years, from June 30, 1950 through June 30,
1955, subject, however, to the availability of appropriations for use by our
respective Governments for this purpose during the period from June 30, 1950
through June 30, 1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950 through June 30,
1951, my Government will make a contribution of $30,000, in the currency -of
the United States of America, to the Servicio Cooperativo Interamericano de
Educaci6n for use in carrying out project activities of the program, -on the
condition that your Government will contribute to the Servicio for the same
purposes the sum of S/.804,000, in the currency of the Republic of Ecuador.
My Government will also, during the same period, make available funds to'be
administered directly by it for payment of salaries and other expenses of the
members of the Education Field Staff who are maintained by it in Ecuador for
the purposes of the cooperative program, provided that the amount of such
funds will not exceed $97,000. The amounts referred to herein will be in
addition to the sums already required to be contributed and made available
by the parties in furtherance of this program. The funds each Government
will contribute and make available for the continuation of the program from
June 30, 1951 through June 30, 1955, if appropriations are hereafter made
available for such continuation, will be the subject of subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of Public
Education and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement
between our two Governments, which shall come into force on the date of
signature of an agreement by the Minister of Public Education of Ecuador and
by a representative of the Institute of Inter-American Affairs, embodying the
technical details of the extension.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

John HAMLIN

His Excellency Doctor L. Neftali Ponce
Minister for Foreign Affairs
Quito

N- 1959'
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II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires

ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 114-DDP.
Quito, a 15 de Septiembre de 1950

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta comunicaci6n de Vuestra Sefioria,
nfimero 85, fechada el 15 de los corrientes, en la que se sirve indicarme lo
siguiente:

La legislaci6n recientemente adoptada por el Gobierno de los Estados
Unidos de America, que dispone la participaci6n de mi Gobierno en el
programa de asistencia t~cnica para el desarrollo econ6mico, popularmente
conocido como el ((Punto Cuarto del Programa del Presidente Truman,
y que prev6 la continuaci6n, hasta el 30 de Junio de 1955, de los programas
que dirige el Instituto de Asuntos Interamericanos con la cooperaci6n de
los Gobiernos de la Repfiblicas americanas, ha proporcionado a su Gobierno
y al mio una oportunidad favorable para revisar el programa cooperativo
de educaci6n en el Ecuador, a fin de considerar nuevamente sus prop6sitos
y apreciar sus realizaciones. Como Vuestra Excelencia conoce, los prop6sitos
del programa cooperativo de educaci6n, en el que participan nuestros
respectivos Gobiernos, son los de procurar el bienestar general de los
pueblos de nuestros correspondientes paises y de fortalecer an mis los
lazos de amistad y comprensi6n entre ellos. El Gobierno de mi pais esti
tan complacido, como el de Vuestra Excelencia, en anotar muchos mejora-
mientos alcanzados por el programa cooperativo en los campos de la educa-
ci6n primaria rural y urbana, inclusive el trabajo alrededor de los adelantos
de los planes de estudios bisicos, m~todos de ensefianza, materiales de
instrucci6n y sistema de entrenamiento de profesores, que son los resultados
de este programa cooperativo.

Por consiguiente considerando los mutuos beneficios que nuestros
respectivos Gobiernos obtienen de este programa, mi Gobierno esti de
acuerdo con el Gobierno del Ecuador en que seria deseable una pr6rroga
del programa despu~s de su actual conclusi6n de fecha 30 de Junio de 1950.
En consecuencia, he recibido autorizaci6n de mi Gobierno para manifestar
que continuarA su participaci6n en el programa, durante un periodo de cinco
afios, desde el 30 de Junio de 1950 hasta el 30 de Junio de 1955, sujeta,
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sin embargo, a la disponibilidad de fondos que serian utilizados por nuestros
respectivos Gobiernos con dicho objeto, durante el periodo del 30 de Junio
de 1950 hasta el 30 de Junio de 1955.

Se sobreentiende que, en el transcurso del lapso del 30 de Junio de
1950 al 30 de Junio de 1955,1 mi Gobierno contribuird con la suma de
$ 30.000,00 en la moneda de los Estados Unidos de Am6rica, al Servicio
Cooperativo Interamericano de Educaci6n, para que sea utilizada en la
ejecuci6n de las proyectadas actividades contempladas en el programa, a
condici6n de que su Gobierno contribuya al indicado Instituto, para id~nticos
prop6sitos, con la suma de S/. 804.000,00 en la moneda de la Repdblica
del Ecuador. El Gobierno de mi pais durante el mismo periodo, dispondri
tambi6n de fondos suficientes que serdn administrados directamente por el
mismo, para el pago de salarios y otros gastos de los miembros de la Junta
Ejecutiva de Educaci6n, a quienes sostiene en el Ecuador para los fines del
programa cooperativo, siempre que la suma total de dichos fondos no
exceda de 97.000,00 d6lares. Las cantidades aqui referidas significan un
aumento a las sumas, cuya contribuci6n ya se ha requerido y que las partes
han puesto a disposici6n para el cumplimiento de este programa. Los
fondos con que cada Gobierno contribuya y que ponga a disposici6n para
que continie el programa del 30 de Junio de 1951 al 30 de Junio de 1955, si
es que las sumas aqui mencionadas hacen posible tal continuaci6n, estarin
sujetos a un acuerdo posterior.

Si la propuesta pr6rroga sobre las bases manifestadas arriba es aceptable
para el Gobierno del Ecuador, apreciaria recibir una contestaci6n afirmativa
de Vuestra Excelencia, tan pronto come sea posible, a fin de que los detalles
t~cnicos de la pr6rroga puedan ser estudiados y considerados por los funcio-
narios del Ministerio de Educaci6n Piblica y el Instituto de Asuntos
Interamericanos.

El Gobierno de los Estados Unidos de America considerarA la presente
nota y la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia como perfeccionamiento
de un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el mismo que entrari en
vigencia en la fecha de la firma de un Convenio entre el Ministro de Educa-
ci6n Piblica del Ecuador y un representante del Instituto de Asuntos Inter,
americanos, que abarque los detalles t6cnicos de la continuaci6n.

2. En respuesta, me permito manifestar a Vuestra Sehioria que el Gobierno del
Ecuador acepta las propuestas especificadas en su atenta nota preinserta, y,
de acuerdo con la sugesti6n contenida en ella, la comunicaci6n de Vuestra
Sefioria y esta respuesta se considerarin como perfeccionamiento de un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos, el mismo que entrari en vigencia en la fecha de

1 The following information is provided by 1 Le renseignement suivant est fourni par le

the Department of State of the United States n6partement d'9tat des ]tats-Unis d'Am6rique
of America (Treaties and Other International (Treaties and Other International Acts Series
Acts Series 2211, p. 4, footnote 1): "Should 2211, p. 4, note 1) : Il convient de lire : 1951.
read ' 1951
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la suscripci6n de un Convenio entre el sefior Ministro de Educaci6n Pblica
del Ecuador y un representante del Instituto de Asuntos Interamericanos, que
abarque los detalles t~cnicos de la pr6rroga.

Vilgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi consideraci6n distinguida.

L. N. PONCE
Al Honorable Sefior Don John Hamlin
Encargado de Negocios ad interim
. de los Estados Unidos de Norte Am6rica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF ECUADOR
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 114-DDP.
Quito, September 15, 1950

Mr. Charg6 d'Affaires:

I I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous
communication number 85 dated the 15th instant, in which you were so good
as to inform me as follows :

[See note I]

2." In reply, I take the liberty of informing Your Excellency that the Government
of Ecuador accepts the proposals specified in your courteous note inserted
above and, in accordance with the suggestion contained in it, Your Excellency's
communication and this reply will be considered as forming an Agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of
signature of an Agreement between the Minister of Public Education of Ecuador
and a representative of the Institute of Inter-American Affairs, which will
embody the technical details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my distinguished consideration.

L. N. PONCE
The Honorable John Hamlin
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of North America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amirique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1959. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD' ENTRE LES 1PTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'IQUATEUR PROROGEANT ET MODIFIANT L'AC-
CORD DU 22 JANVIER 19452 RELATIF A UN PROGRAMME
DE COOPI RATION EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT
EN I QUATEUR. QUITO, 2 OCTOBRE ET 4 NOVEMBRE
1947

Le Chargi d'affaires des E9tats- Unis d'Am~rique au Ministre des relations exterieures
de l'lquateur

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 325

Quito, le 2 octobre 1947
iMonsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux notes 6chang~es le 22 janvier 19452 entre
Son Excellence M. Camilo Ponce Enriquez, Ministre des relations ext~rieures
du Gouvernement de l'lquateur, et l'Honorable Robert McGregor Scotten,
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am6rique aupr s du Gouvernement de l'~qua-
teur, au sujet de l'tablissement d'un programme de cooperation en mati~re
d'enseignement en IRquateur. Votre Excellence se souviendra que mon Gou-
vernement 6tait convenu d'envoyer en 1Rquateur une mission compos6e d'un
petit nombre de sp6cialistes et de techniciens charg6s de coop6rer avec des
fonctionnaires du Gouvernement de l'] quateur, notamment avec le Ministre
de l'instruction publique, pour executer un programme d6termin6 visant
am6liorer l'enseignement public en Itquateur, conform6ment h un accord
dtaillk dont le Minist~re de l'instruction publique et la Fondation inter-
am6ricaine de l'enseignement devaient arr~ter les dispositions.

Post~rieurement h l'6change desdites communications, le Ministre de
l'instruction publique et le President de la Fondation interam6ricaine de l'en-
seignement sont convenus des modalit~s d'ex6cution du programme. Con-
form6ment h l'accord intervenu entre eux, on a cr66 au Minist~re de 1'instruction
publique le Service interam6ricain de coop6ration en mati6re d'enseignement,
par l'interm~diaire duquel le programme de coop6ration a 6t6 appliqu6.

En vertu d'une l6gislation adopt~e r~cemment par le Congr~s des Rtats-Unis
d'Am6rique, tous les biens, avoirs, fonctions, membres du personnel, engage-
ments et limitations de la Fondation interam6ricaine de l'enseignement ont 6t6

1 Entr. en vigueur le 14 novembre 1947, par l'6change desdites notes, et entr6 en application
le 22 janvier 1948, conform~ment A leurs dispositions.
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transfer&s ou confi&s l'Institut des affaires interam6ricaines, organisme des i&tats-
Unis dot6 de la personnalit~juridique, dont cette l6gislation pr~voyait la creation.

Le D~partement d'1ltat h Washington m'a fait savoir que l'Institut des
affaires interam6ricaines a d6cid6 de consacrer une somme supplmentaire de
7.168 dollars (monnaie des ]tats-Unis) h la prolongation du programme commun
d'enseignement en I~quateur, ladite somme devant tre utilis6e au cours d'une
p6riode h convenir entre les fonctionnaires comptents du Gouvernement de
l'iquateur et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines. On a
envisag6 de continuer h appliquer le programme pendant une p6riode qui irait
de la date a laquelle l'Accord actuellement en vigueur doit normalement arriver

expiration, c'est-a-dire le 22 janvier 1948, jusqu'au 30 juin 1948. On propose
que l'Institut garde par devers lui, pour assurer le paiement des traitements et
des autres frais des membres de son personnel mobile qu'il a d~tach&s en ltqua-
teur, soit directement h ceux-ci, soit pour leur compte, la totalit6 de la contribu-
tion suppl6mentaire de 7.168 dollars (monnaie des Ittats-Unis) que l'Institut
doit consacrer h la prolongation du programme. I1 est 6galement entendu que
le Gouvernement de l'I~quateur verserait au Service, pour tre utilis~e par celui-
ci, une somme repr6sentant au moins l'6quivalent en sucres de 7.000 dollars
(monnaie des I&tats-Unis) au taux de change de 13,4 sucres pour un dollar;
cette somme viendrait s'ajouter aux montants que le Gouvernement de l'1iquateur
est d6ji tenu de verser pour la mise en oeuvre du programme en vertu de l'Accord
actuellement en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que l'arrangement envisag6 dans
les conditions d~finies ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de
l'quateur, je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d&s que faire
se pourra, afin que des fonctionnaires du Minist~re de l'instruction publique
et de l'Institut des affaires interam6ricaines puissent arr6ter les modalit~s
pratiques de l'ex6cution du programme.

Au cas oii Votre Excellence m'indiquerait que l'arrangement envisag6 est
acceptable, il serait possible de proc~der imm~diatement h la signature de l'accord
de prorogation au nom de l'Institut, 6tant donn6 que M. Pedro Osuna, Repr6sen-
tant special de la Division de l'enseignement de l'Institut des affaires inter-
am6ricaines en Rquateur, a 6t6 autoris6 a signer pour le compte de l'Institut.

La copie d'un projet d'accord de prorogation1 est jointe h la pr~sente aux
fins de transmission aux autorit~s comp6tentes int6ress6es.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
consideration la plus haute et la plus distinguee.

Geo. P. SHAW

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Jos6 Vicente Trujillo
Ministre des relations ext6rieures
Quito

1 Voir p. 322 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations exterieures de l'lquateur i l'Ambassadeur des 9tats- Unis
d'Amirique

R PUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

D PARTEMENT DIPLOMATIQUE

No 265-DDP
Quito, le 14 novembre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer nouveau k la note no 325 de Votre Excellence,
en date du 2 octobre dernier et h, ma r~ponse no 231-DDP', en date du 18 du m6me
mois, relatives h la prorogation, pour la pdriode allant du 22 janvier au 30 juin
1948, de l'Accord concernant le fonctionnement du Service interamdricain de
coopdration en mati~re d'enseignement en 1 quateur.
2. Conformdment h ce que j'ai eu l'honneur de d6clarer au paragraphe 5 de ma
susdite note, et la suite de la rdponse donnde par le Ministare de l'instruction
publique h la demande que j'avais formulde ce sujet, je suis aujourd'hui en
mesure de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement apprdcie
toute l'importance et l'utilit6 des travaux accomplis par le Service de coop6ration
en mati~re d'enseignement et estime indispensable que ces travaux soient mends
A bonne fin. C'est pourquoi il approuve et accepte avec plaisir la proposition
formulke par Votre Excellence dans la lettre h laquelle je me r~f~re, hi savoir
la prolongation, du 22 janvier au 30 juin 1948, du programme dont le Service
interamdricain de cooperation en mati~re d'enseignement assure la mise en
oeuvre dans ce pays, dans les conditions d6finies par le projet d'accord y relatif
joint h la note no 325 de Votre Excellence, en date du 2 octobre 1947, projet
dont les dispositions ont 6t6 pr6c6demment 6tudi6es et arrfties par des repr6-
sentants du Minist~re de l'instruction publique et M. Pedro Osuna, Reprdsentant
sp6cial en 1tquateur de la Division de l'enseignement de l'Institut des affaires
interam6ricaines.
3. En vue d'assurer la prolongation dudit programme jusqu'h la date indiqu6e
dans le paragraphe qui prdc~de, le Minist~re de l'instruction publique inscrira

son budget pour l'annde 1948 les credits ndcessaires h cette fin, soit une somme
en sucres 6quivalant hi sept mille (7.000) dollars des ttats-Unis au taux de change
de treize sucres quarante centavos (13,40 sucres) pour un dollar; cette somme,
ajoute aux sept mille cent soixante-huit (7.168) dollars des ttats-Unis dont
dispose l'Institut, servira h financer le Service de cooptration en matitre d'en-
seignement en IRquateur jusqu'au 30 juin 1948.
4. Dans ces conditions, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que
le Ministre de l'instruction publique est dispos6 h signer, avec le Reprtsentant

Non publide par le D6partement d'etat des 9tats-Unis d'Amrrique.
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spdcial de la Division de 'enseignement de l'Institut des affaires interamdricaines,
l'accord relatif au maintien en activit6 du Service de coopdration en mati~re
d'enseignement public, dans les termes du projet propos6 par Votre Excellence
ct conformdment aux dispositions arr~tdes au cours des entretiens susmentionn6s
qui ont eu lieu entre les fonctionnaires comptents.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distinguee.

Pour le Ministre,
Le Sous-Secr6taire par int6rim

Luis COLOMA SILVA

Son Excellence Monsieur John S. Simmons
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des 1Ptats-Unis d'Amdrique

ACCORD DE PROROGATION

La R~publique de l'Rquateur (ci-apr~s d~nomm~e ( la R6publique #), repr~sente
par le Ministre de l'instruction publique (ci-apr~s d~nomm # le Ministre *), et l'Institut
des affaires interam~ricaines (ci-apr~s d~nomm6 (l'Institut #), organisme du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique dot6 de la personnalit6 juridique qui a succ~d6 i la
Fondation interam~ricaine de l'enseignement (ci-apr~s d~nomme ( la Fondation ,),
represent6 par son Repr~sentant special de la Division de l'enseignement, M. Pedro
Osuna (ci-apr~s d~nomm6 ( le Repr~sentant special *), sont convenus de proroger et
de modifier dans les conditions d6finies ci-dessous, l'Accord conclu entre la R6publique
et la Fondation le 22 janvier 1945 (ci-apr~s d~nomm (fl'Accord *) en vue de mettre
en oeuvre en Rquateur un programme de cooperation en mati~re d'enseignement.

Article premier

Ledit programme de cooperation en mati~re d'enseignement est prorog6 par les
pr~sentes pour une nouvelle p~riode de six mois environ, allant du 22 janvier 1948
au 30 juin 1948.

Article H

Ledit programme de cooperation en matire d'enseignement continuera de com-
porter :

a) L'envoi par l'Institut d'une mission compos~e d'un petit nombre de sp~cialistes
des questions d'enseignement qui pr~teront leur concours l'excution du programme
de cooperation en matire d'enseignement;

b) Des subventions destinies a permettre h des membres du corps enseignant
kquatorien de se rendre aux Rtats-Unis pour recevoir une formation sp~cialis6e, faire
des conferences, enseigner et proc~der avec les membres du corps enseignant des Rtats-
Unis a des 6changes d'id~es et d'observations pratiques;
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c) Des enquites et des 6tudes dans la R~publique de l'Rquateur sur les besoins
locaux ainsi que sur les ressources disponibles pour executer des programmes d'enseigne-
ment en ce qui concerne l'enseignement primaire, l'enseignement secondaire et la forma-
tion des maitres;

d) L'6tablissement, l'adaptation et l'6change du materiel d'enseignement dont les
maitres ont besoin pour 'enseignement primaire, l'enseignement secondaire et la for-
mation des maitres;

e) Les mesures n6cessaires sur le plan local pour excuter le programme en tquateur.

Comme par le passe, le programme de cooperation en matire d'enseignement ne
comprendra qu'un nombre relativement peu 6lev6 de projets, chacun de ceux-ci pr~sen-
tant un int6r~t particulier pour le Gouvernement de l'lquateur et ce, afin qu'il soit
possible d'obtenir des r~sultats pr6cis t~moignant de la cooperation qui existe entre le
Gouvernement de l'l quateur et le Gouvernement des Rtats-Unis dans le domaine si
important de l'instruction publique.

Le Ministre de l'instruction publique juge particulirement importante la solution
des probl~mes suivants :

a) Formation d'administrateurs pour les diff6rents services de l'enseignement
(directeurs d'6coles, inspecteurs des 6coles, chefs des services r6gionaux de l'enseigne-
ment, etc.);

b) Orientation h donner aux 6coles techniques et professionnelles, la ville et la
campagne, dans l'enseignement primaire et dans l'enseignement secondaire;

c) Orientation des 6coles normales;
d) Orientation ? donner k l'enseignement pr~scolaire.

Article III

Les membres du personnel mobile de l'Institut d~tach~s en I~quateur seront places
sous la direction du Repr~sentant special qui repr~sentera l'Institut pour tout ce qui
concerne le programme h executer conform~ment aux dispositions du present Accord
de prorogation. Le Repr~sentant special et les autres membres de la mission de l'Institut
devront 6tre agr6s par le Ministre de l'instruction publique.

Article IV

Le service technique special qui, conform~ment aux dispositions de l'Accord, a
&6 cr6 au Ministre de l'instruction publique sous le nom de < Service interamricain
de cooperation en mati~re d'enseignement ), agira comme interm~diaire entre le Gou-
vernement de l']quateur et l'Institut et continuera d'assurer l'application du programme
de cooperation. Le Repr~sentant special de l'Institut sera directeur du Service.

Article V

Comme par le passe, le programme de cooperation en mati~re d'enseignement se
composera de projets distincts. Le Ministre de l'instruction publique et le Repr~sentant
special conviendront par 6crit de la nature des travaux h effectuer et des projets deter-
mines k mettre en ceuvre en vue d'ex~cuter le present Accord de prorogation, ainsi que
de la repartition des credits n~cessaires cette fin; le directeur du Service devra assurer
l'excution de leurs dcisions en conformit6 de principes arr~t~s conjointement par le
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Ministre et le Repr~sentant sp6cial. Le Ministre et le Repr~sentant spfcial conviendront
par 6crit du choix des membres du corps enseignant 6quatorien qui seront envoy~s
aux Pltats-Unis ainsi que des conditions relatives i leurs bourses ou leurs subventions.

Article VI

L'Institut fixera le montant des traitements et des autres frais des membres de son
personnel mobile d~tach~s en tquateur et en effectuera le paiement soit directement
A ceux-ci, soit pour leur compte, h concurrence de sept mille cent soixante-huit (7.168)
dollars des ttats-Unis au maximum, somme qui viendra s'ajouter aux soixante-dix
mille (70.000) dollars pr~vus A cette fin au paragraphe 5 de l'Accord et qui devra etre
gard~e aux Rtats-Unis par l'Institut; le total de soixante-dix-sept mille cent soixante-
huit (77.168) dollars, qui repr~sente les credits allou~s auxdites fins par la Fondation
et l'Institut, s'ajoutera d'autre part aux trente mille (30.000) dollars que la Fondation
est convenue de d~poser au compte du Service aux termes dudit paragraphe 5 de l'Accord,
de sorte que le montant global des credits allou~s par la Fondation et l'Institut pour
l'ex~cution du programme de cooperation en mati~re d'enseignement s'6lvera h cent
sept mille cent soixante-huit (107.168) dollars.

La R~publique d~posera A la Banque centrale de l'quateur A Quito (ou dans toute
autre banque choisie de commun accord par le Ministre et le Repr~sentant special), au
compte du Service, la somme de quatre-vingt-seize mille cinquante et un (96.051) sucres,
6quivalant au moins a sept mille (7.000) dollars des ttats-Unis, au taux de change de
13,4 sucres pour un dollar. Ce d~p6t auquel la R~publique est tenue, en vertu du present
Accord, devra 6tre effectu6 au cours du mois de f~vrier 1948 et il s'ajoutera aux credits
pr~vus pour l'enseignement dans le budget ordinaire de l'quateur ainsi qu'au montant
total, sp~cifi6 dans l'Accord, que la R~publique doit d~poser au compte du Service.

Article VII

Tous les fonds que l'Institut fera entrer dans la R~publique de l'Mquateur pour la
r~alisation du programme de cooperation en mati~re d'enseignement seront exonfr~s
d'imp6ts, de taxes, de formalit~s d'investissement et de d~p6t, ainsi que de tous autres
contr6les sur les devises; ils seront convertis en sucres h un taux de change qui ne sera
pas inf~rieur a 13,4 sucres pour un dollar. De m~me, lorsqu'il sera ncessaire de convertir
des sucres en dollars pour payer les bourses ou les subventions ou d'autres d~penses aux
ttats-Unis, les sucres seront convertis en dollars h un taux de change qui ne sera pas
sup~rieur h 13,5 sucres pour un dollar.

Article VIII

Les fonds retenus A ce jour par la Fondation, en vertu d'un accord entre le Ministre
et le Repr~sentant special de la Fondation, pour servir h l'achat aux ttats-Unis de
materiel et de fournitures ainsi que pour couvrir d'autres d~bours relatifs h l'ex~cution
du programme de cooperation en matire d'enseignement et qui n'ont pas 6t6 d~pens~s
ou engages i cette fin seront d~pos~s au compte en banque du Service a tout moment
oii un accord interviendra h cet effet entre le Ministre et le Repr~sentant special.

Article IX

Tous les contrats ncessaires h l'excution des projets dont il aura W mutuellement
convenu conform~ment aux dispositions du present Accord seront 6tablis au nom du
Service et sign~s par le Ministre et par le directeur du Service. Le directeur du Service
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choisira, avec l'approbation du Ministre, le personnel pay6 sur les fonds consacr~s au
programme et d~pos~s en Rquateur. Le Ministre et le Repr~sentant special fixeront
de commun accord les principes directeurs et les m~thodes g~n~rales qu'il y aura lieu
d'appliquer pour l'ex~cution du programme, pour les sorties de fonds et leur comptabilisa-
tion, pour l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la disposition des biens, de
m~me que pour toutes autres questions d'ordre administratif. I1 ne pourra 6tre opr6
de pr~lvement sur le compte en banque du Service sans l'autorisation sign~e du directeur
du Service ou de son d~l~gu6 et du Ministre ou de son dlgu. Les cheques d'un montant
suprieur h trois mille (3.000) sucres devront 6galement porter les deux signatures.
Les livres et les archives du Service relatifs au programme de cooperation en mati&re
d'enseignement pourront 4 tout moment faire l'objet d'un contr6le de la part de repr6-
sentants de la R~publique et de l'Institut; enfin, le directeur du Service pr~sentera h la
R~publique et l'Institut des rapports financiers des intervalles dont pourront convenir
le Ministre et le Repr~sentant special.

Article X

L'Institut s'emploiera de son mieux obtenir d'autres organismes tant publics
que priv6s aux ttats-Unis, le concours et la cooperation qui pourraient 6tre utiles a
l'ex~cution du programme de cooperation en mati~re d'enseignement. Outre sa contribu-
tion en espces pr~vue dans le present Accord, la R~publique : a) d~signera, avec l'appro-
tion du directeur du Service, des sp~cialistes charges de collaborer avec les membres
du personnel mobile de l'Institut d~tach~s en Rquateur; b) fournira les locaux et le mobilier
de bureau ainsi que les facilit~s, le materiel, l'quipement et les fournitures qu'elle pourra
ais6ment consacrer la r~alisation du programme; et c) fera en sorte que les autres
d~partements de la R~publique pr~tent leur concours, d'une fagon g6n~rale, en vue de
l'ex~cution du programme.

Article XI

Les sommes payables par l'Institut aux termes du present Accord de prorogation,
ou vers6es au compte en banque du Service par les Parties contractantes, demeureront
utilisables aux fins du programme de cooperation en mati~re d'enseignement pendant
la duroe du present Accord de prorogation, quels que soient les p~riodes annuelles ou
les exercices financiers en usage dans chacun des deux pays.

Si l'Institut estime que les fonds qu'il a affect~s au paiement des traitements et des
autres frais payables directement aux membres de son personnel mobile d~tach~s en Rqua-
teur ou pour le compte de ceux-ci, ainsi qu'il est pr~vu h l'article VI du present Accord,
d~passent en totalit6 ou en partie le montant n~cessaire h cette fin, ou h toute autre fin
que l'Institut cherche r~aliser, il fera connaitre h la R~publique le montant de l'excdent
qu'il se trouve en mesure de consacrer h d'autres projets et les sommes en exc~dent
seront vers~es au compte en banque du Service ou utilis~es de toute autre mani~re
conforme aux dispositions du present Accord.

Le Ministre et le Repr~sentant special de l'Institut d~termineront de commun
accord l'utilisation de tous fonds non engages et de tous biens qui se trouveraient encore
en la possession du Service . l'expiration du present Accord de prorogation.

Article XII

Tous les employ~s de l'Institut qui sont citoyens des ]Etats-Unis d'Am~rique et
sont affect~s h la mise en oeuvre du programme de cooperation en mati~re d'enseignement
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seront exon6r~s de tous imp6ts sur le revenu et de toutes contributions de s~curit6
sociale en ce qui concerne les revenus au titre desquels ils sont tenus de payer des imp6ts
sur le revenu ou des contributions de s~curit6 sociale au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique, ainsi que de tous imp6ts sur les biens en ce qui concerne les effets destines
a leur usage personnel. Les employ~s qui font partie du personnel mobile de l'Institut
et les membres de leur famille r~sidant avec eux en Rquateur seront 6galement exon&r~s
des droits de douane et d'importation' sur leurs effets personnels, l'quipement et les
fournitures destines h leur propre usage, ainsi que des formalit6s d'investissement et de
d~p6t; en outre, ils ne seront pas tenus au paiement des droits affrents A la conversion
en devises 6trang~res des fonds qu'ils auront fait entrer en Rquateur pour couvrir leurs
d~penses courantes normales.

Article XIII

Le Service jouira de tous les droits et privileges accord6s aux services ou organismes
gouvernementaux et officiels de la R~publique. Ces droits et privilges comprendront
notamment la franchise postale, t~l~graphique et t lMphonique, le droit aux tarifs sp&iaux
accord~s au Gouvernement par les compagnies de transport et l'exon~ration complte
de tous imp6ts indirects, droits de timbre, imp6ts sur les biens et sur le revenu et taxes
de toutes sortes, ainsi que des frais consulaires et droits de douane sur les articles import~s
aux fins d'utilisation par le Service pour l'excution du programme de coop6ration en
mati~re d'enseignement. L'Institut jouira des m~mes droits et exemptions en ce qui
concerne ses actes et ses biens qui se rapportent audit programme de cooperation.

Article XIV

Le materiel, l'6quipement et les fournitures acquis it l'aide des fonds appartenant
au Service deviendront et demeureront proprit de la R6publique et seront consacr~s
au programme.

Article XV

Le Ministre, le Repr~sentant special ou le directeur du Service pourront d lMguer
par 6crit t des repr~sentants tous les droits, pouvoirs ou fonctions que leur conf~re le
present Accord de prorogation, & condition que lesdits repr~sentants soient agrees par
les autres parties. La nomination de ces repr~sentants n'emp~chera pas le Ministre ou
le Reprfsentant special de se soumettre directement l'un a l'autre toute question n~ces-
sitant examen et dcision.

Article XVI

Les organes de l'ex~cutif de la R~publique prendront les mesures voulues pour
faire adopter les lois, d~crets, arr&t s ou resolutions que nfcessitera l'application de
dispositions du present Accord de prorogation.

Article XVII

Le present Accord de prorogation remplace l'Accord tous 6gards; il entrera en
vigueur aussit6t que le Minist~re des relations ext~rieures du Gouvernement de l'Pquateur
et 'Ambassade des ltats-Unis d'Am~rique en Rquateur auront 6chang6 des notes
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diplomatiques portant confirmation et acceptation de ses dispositions, ou h la date de sa
signature au cas oii des notes diplomatiques portant approbation de la prolongation du
programme de cooperation en mati~re d'enseignement, dans les conditions indiqu~es
ci-dessus, auraient d~jh 6t6 6chang~es.

EN FOI DE QUOI, les Parties contractantes ont fait signer le present Accord de proro-
gation par leurs repr~sentants dfiment autoris6s, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et espagnole, Quito (Rquateur), le 11 novembre 1947.

Pour le Gouvernement
de l'flquateur:

Jos6 Miguel GARcfA MORENO
Ministre'de l'instruction publique

Pour l'Institut des affaires
interam~ricaines:

Pedro OSUNA
Repr~sentant special

Division de l'enseignement
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'IQUATEUR
PROROGEANT POUR CINQ ANS LE PROGRAMME DE
COOP]IRATION EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT EN
1RQUATEUR. QUITO, 15 SEPTEMBRE 1950

.I

Le Chargd d'affaires des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de l'lRquateur

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 85
Quito, le 15 septembre 1950

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h nouveau A la note en date du 10 novembre

19492 dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements respectifs
examinent la possibilit6 de prolonger le programme de coop6ration en mati~re
d'enseignement en Rquateur, auquel participent l'Institut des affaires inter-
am~ricaines et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu de la l6gislation rcemment adopt~e par le Congr~s des P'tats-Unis
d'Am~rique, mon Gouvernement doit participer h un programme d'assistance
technique en vue du d~veloppement 6conomique, plus g6n~ralement d~sign6
sous le nom de programme du ((Point quatrea du Pr6sident Truman; ladite
l6gislation pr~voit 6galement la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 des pro-
grammes que l'Institut des affaires interam~ricaines met actuellement en ceuvre
en collaboration avec les Gouvernements des R6publiques am6ricaines. L'adop-
tion de cette l6gislation fournit h nos Gouvernements respectifs une occasion
favorable de soumettre a examen le programme de coop6ration en mati~re
d'enseignement en i quateur afin d'en analyser h nouveau les objectifs et d'en
6valuer les r6sultats. I1 n'est point besoin de rappeler h Votre Excellence que le
programme de coop6ration en mati6re d'enseignement dont nos deux Gouverne-
ments ont entrepris la r6alisation a pour but de favoriser le bien-6tre g~n6ral
des populations de nos territoires respectifs et de renforcer davantage encore
les liens d'amiti6 et la bonne intelligence entre nos pays. Comme le Gouverne-
ment de Votre Excellence, le mien est heureux de constater les nombreux r6sul-
tats qui ont 6t6 obtenus, grice h ce programme, dans le domaine de l'enseigne-
ment primaire, tant h la ville qu'h la campagne, notamment les ameliorations
apport~es h l'tablissement des programmes scolaires, aux m6thodes p6dago-

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1950 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30juin 1950,
conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Non publi~e par le Dpartement d'etat des itats-Unis d'Am6rique.
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giques et au materiel d'enseignement, ainsi que l'institution d'un syst~me de
formation des maitres.

Ittant donn6 les avantages que nos deux Gouvernements retirent de ce
programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement de l'equateur
.qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delh du 30 juin 1950, date h laquelle
il doit normalement arriver h expiration. En consequence, mon Gouvernement
m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle il continuerait
de participer au programme pendant cinq ans, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955,
A condition toutefois que nos Gouvernements respectifs disposent des cr6dits
n~cessaires i cet effet durant la p~riode allant du 30 juin 1950 au 30 juin 1955.

Il est entendu qu'au cours de la p6riode allant du 30 juin 1950 au 30 juin
.1951, mon Gouvernement versera au Service interam~ricain de cooperation en
mati~re d'enseignement une somme de 30.000 dollars en monnaie des 1 tats-Unis
d'Am~rique qui sera affect~e h la r6alisation de projets d~finis dans le programme,
A condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse audit
Service, aux mmes fins, une somme de 804.000 sucres en monnaie 6quatorienne.
Pendant cette m~me p~riode, mon Gouvernement allouera en outre, h concur-
rence de 97.000 dollars, des fonds qui seront g~r6s directement par lui pour
assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres du personnel
mobile de l'enseignement qu'il a d~tach~s en 1tquateur pour les besoins du
programme de cooperation. Les sommes en question viendront s'ajouter h celles
que les Parties sont d~j tenues de verser et de consacrer h la mise en oeuvre
du programme. Les sommes que chaque Gouvernement versera et consacrera
A la continuation du programme du 30 juin 1951 au 30 juin 1955, pour autant
<que des credits h cet effet seront ouverts en temps utile, feront l'objet d'accords
ult~rieurs.

Si la prolongation envisag6e dans les conditions d6finies ci-dessus rencontre
1'agr6ment du Gouvernement de l'quateur, je serais reconnaissant h Votre
Excellence de bien vouloir m'en informer ds que faire se pourra, afin que des
fonctionnaires du Minist~re de l'instruction publique et de l'Institut des affaires
interam~ricaines puissent arr~ter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date oil le
Ministre de l'instruction publique de l'Iquateur et un repr~sentant de l'Institut
des affaires interam~ricaines auront sign6 un accord 6nongant les modalit6s
pratiques de la prolongation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
consideration la plus haute et la plus distingu6e.

John HAMLIN

Son Excellence Monsieur L. Neftali Ponce
Ministre des relations ext~rieures
Quito
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II

Le Ministre des relations extdrieures de l'lquateur au Chargd d'affaires des Atats- Unis
d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE L'QUATEUR

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

No 114--DDP
Quito, le 15 septembre 1950

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 85, datde le 15 de ce mois,
-par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir note 1]

2. En r~ponse, je suis heureux de porter a la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement de l'lquateur accepte les propositions 6noncdes dans la
note reproduite ci-dessus. Conform6ment la suggestion qui s'y trouve formul6e,
la communication de Votre Excellence et la prdsente r6ponse seront consid6r6es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur h la date oii le Ministre de l'instruction publique de l'1 quateur et un
reprdsentant de l'Institut des affaires interamdricaines auront sign6 un accord
6nongant les modalitds pratiques de la prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler I Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration distingu6e.

L. N. PONcE

L'Honorable John Hamlin
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique
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No. 476

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the application and interpretation, with respect to the
construction of naval vessels on the Great Lakes, of
the Agreement of 28 and 29 April 1817 regarding naval
forces on those lakes. Ottawa, 9 and 10 June 1939

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the application and interpretation, with respect to
armament of naval vessels constructed on the Great
Lakes, of the Agreement of 28 and 29 April 1817 regarding
naval forces on those lakes. Ottawa, 30 October and
2 November 1940

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the application and interpretation, with respect to
readiness for combat upon arrival in the open sea of
naval vessels constructed on the Great Lakes, of the
Agreement of 28 and 29 April 1817 regarding naval
forces on those lakes. Ottawa, 26 February and 9 March
1942

Official texts: English.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 6 November
1952.
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fETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

CANADA

ftchange de notes constituant un accord relatif 'a 'applica-
tion et 'i a'interpretation de 'Accord des 28 et 29 avril
1817 relatif aux forces navales sur les Grands Lacs,
en cc qui concerne la construction de navires sur ces
lacs. Ottawa, 9 et 10 juin 1939

I change de notes constituant un accord relatif 'a l'applica-
tion et 'i a'interpretation de 'Accord des 28 et 29 avril
1817 relatif aux forces navales sur les Grands Lacs,
en ce qui concerne l'armement de navires construits
sur ces lacs. Ottawa, 30 octobre et 2 novembre 1940

Itchange de notes constituant un accord relatif a l'applica-
tion et 't a'interpretation de l'Accord des 28 et 29 avril
1817 relatif aux forces navales sur les Grands Lacs,
en cc qui concerne l'ame'nagement de navires construits
sur ces lacs de fa~on qu'ils soient prfts pour le combat
des leur arrivee en haute mer. Ottawa, 26 f~vrier et
9 mars 1942

Textes officiels anglais.

Classis et inscrits au ripertoire d la demande des ] tats-Unis d'Amirique le 6 no-
vembre 1952.
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No. 476. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE APPLICA-
TION AND INTERPRETATION, WITH RESPECT TO
THE CONSTRUCTION OF NAVAL VESSELS ON THE
GREAT LAKES, OF THE AGREEMENT OF 28 AND
29 APRIL 18172 REGARDING NAVAL FORCES ON THOSE
LAKES. OTTAWA, 9 AND 10 JUNE 19393

The American Minister to the Canadian Under-Secretary of State for External
Affairs

AMERICAN LEGATION

OTTAWA, CANADA

June 9, 1939
My dear Dr. Skelton:

In a confidential letter addressed to the Secretary of State on January 31,
1939, 4 Admiral Leahy, the Acting Secretary of the Navy, raised certain questions
regarding the Rush-Bagot Agreement of 1817.2 Among other things, Admiral
Leahy requested the views of Mr. Hull concerning the mounting of two 4-inch
guns on each of the American naval vessels on the Great Lakes, to be used in
firing target practice in connection with the training of naval reserves. He
inquired, if this was considered improper, concerning the possibility of modifying
the Rush-Bagot Agreement to permit this practice. The question was sub-
sequently the subject of informal conversations between officers of our State
and Navy Departments.

After careful consideration of the problem, Mr. Hull is inclined to the
opinion that a modification of the Rush-Bagot Agreement would be undesirable
at this time. It is clear from a study of the documents relating to the negotiation
of the Agreement and its early history that the objective of the negotiators was

1 Came into force on 10 June 1939, by the exchange of the said notes.
2 De Martens, Nouveau Recueilgdndral de Traitds, volume suppl6mentaire au Wne tome, p. 395.

3 See also Agreement of 18 November and 6 December 1946, p. 3 of this volume.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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No 476. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' - ENTRE LES IZTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
CANADA RELATIF A L'APPLICATION ET A L'INTER-
PRIeTATION DE L'ACCORD DES 28 ET 29 AVRIL 18172
RELATIF AUX FORCES NAVALES SUR LES GRANDS
LACS, EN CE QUI CONCERNE LA CONSTRUCTION
DE NAVIRES SUR CES LACS. OTTAWA, 9 ET 10 JUIN
19393

[TRADUCTION 4 - TRANSLATION 5]

Le Ministre des k9tats-Unis au Canada au Sous-Secrdtaire d'Atat aux affaires
extirieures

LtGATION DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

OTTAWA (CANADA)

Le 9 juin 1939

Mon cher Docteur Skelton:

Dans une lettre confidentielle adress6e au Secr6taire d'I~tat le 31 janvier
19396, l'amiral Leahy, secrtaire supplkant de la Marine, a soulev6 certains points
concernant l'Accord Rush-Bagot de 18172. Entre autres choses, l'amiral Leahy a
demand6 les vues de M. Hull concernant l'armement de deux canons de 4 pouces
sur chacun des navires de guerre am6ricains sur les Grands Lacs pourservir aux
exercices de tir pendant l'instruction des reserves de la marine. I1 a demand6,
dans le cas pii cela serait consid6r6 contraire l'Accord, s'il y avait possibiIlit6
de modifier l'Accord Rush-Bagot pour permettre ces exercices. La question a
fait par la suite de conversations officieuses entre les fonctionfnaires de nos
secr6tariats d'etat et de la Marine.

Apr~s 6tude approfondie du probl6me, M. Hull est enclin h croire qu'uine
modification de l'Accord Rush-Bagot ne serait pas opportune en ce moment. I1
est clair, d'apr~s examen des documents relatifs h la negociation de l'Accord et
de l'histoire de ses d6buts que les n6gociateurs avaient pour objectif de trouver

I Entr6 en vigueur le 10 juin 1939, par 1'change desdites notes.

2 De Martens, Nouveau Recuedi gtindral de Traitis, volume supplmentaire au V&me tome, p. 395.
3 Voir aussi Accord des 18 novembre et 6 d~eembre 1946, p. 3 du pr6sent volume.
4 Traduction du Gouvemement canadien.
6 Translation by the Government of Canada.
6 Non publi6e par le D6partement d'gtat des Etats-Unis d;Am6rique.
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to provide a solution of an immediate and urgent problem arising out of the
war of 1812 and the terms of the Agreement themselves support the view that
its indefinite continuation in force was not anticipated. Consequently, from a
naval standpoint, its provisions have long been out of date, but in spite of
numerous vicissitudes the Agreement itself has survived unchanged for more
than one hundred and twenty years and, with the passage of time, has assumed
a symbolic importance in the eyes of our own and Canadian citizens. It is true
that shortly after the World War modification of the Agreement was studied in
this country and in Canada, with a view to making its provisions conform more
closely to modern conditions, and a stage was even reached where the Govern-
ments exchanged drafts of suggested changes. The proposed changes were
never actually agreed upon, however, and Mr. Hull is inclined to think that the
two Governments were wise to allow the matter to fall into abeyance, since it
is highly debatable whether the realization of their limited objectives would
have compensated for the disappearance of the 1817 Agreement as a symbol
of the friendly relations between the two countries for over a century.

It was perhaps inevitable that an agreement, the technical provisions of
which became obsolete more than half a century ago, should from time to time
have been subjected to what may have been considered technical violations by
both parties, and of such instances there is a clear record. We believe it can
be successfully maintained, however, that without a degree of tolerance the
Agreement could scarcely have survived to the present day in its original form.
But it is a fact of equal significance that even when the two Governments felt
compelled to depart from a strict observance of its terms they were concerned
that the spirit underlying it should be preserved.

I understand from information furnished by our Navy Department that the
following five vessels of the United States Navy are now serving on the Great
Lakes :

Ship Launched Present Location Displacement Battery

Dubuque .... .......... 1905 Detroit 1,085 None
Hawk ..... .......... 1891 Michigan City 375 None
Paducah .... .......... 1905 Duluth 1.085 None
Wilmington .... ........ 1897 Toledo 1.392 None
Wilmette .. ......... ... 1903 Chicago 2.600 4-4"/50

2-3"/50A.A.
2-1 pdr.

In a number of respects the presence there of these vessels may not be
considered entirely in keeping with a literal interpretation of the Rush-Bagot
Agreement. On the other hand, it seems proper to take into account the fact
that the vessels of our Navy now on the Great Lakes are there with the knowledge
of the Canadian Government, written permission having been obtained for the
passage of four of them through the Canadian canals en route to their stations.
The case of the Wilmette is somewhat different, this vessel having been con-
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une solution au problkme urgent et imm6diat r6sultant de la guerre de 1812, et
les termes m~mes de l'Accord confirment l'id~e qu'on ne s'attendait pas h le
voir demeurer ind~finiment en vigueur. En consequence, du point de vue naval,
ses dispositions sont depuis longtemps surann~es, mais malgr6 de nombreuses
vicissitudes, l'Accord m~me a surv6cu sans modification depuis plus de cent vingt
ans et, avec le passage des ans, a acquis une importance symbolique aux yeux des
citoyens canadiens et des n6tres. I1 est vrai que peu de temps apr~s la Grande
Guerre la modification de l'Accord a 6t6 6tudi~e dans ce pays ainsi qu'au Canada,
dans l'id~e d'en rendre les dispositions plus 6troitement conformes aux conditions
modernes, et les deux Gouvernements en sont mme arriv6s au point d'6changer
des projets de modification. Les modifications projet6es n'ont toutefois jamais
6t approuv6es et M. Hull est enclin h croire que les deux Gouvernements ont 6t6
sages de laisser tomber la question, puisqu'il est excessivement douteux que l'ac-
complissement de leurs objectifs limit6s aurait compens6 la disparition de
l'Accord de 1817 comme symbole des relations amicales entre les deux pays
pendant plus d'un si~cle.

I1 est probablement inevitable qu'un accord dont les dispositions techniques
sont devenues surann~es depuis plus d'un demi-si~cle, ait 6t de temps en temps
sujet A ce qu'on pourrait appeler des violations techniques de la part des deux
parties, et ce fait est clairement 6tabli. Nous croyons qu'on peut toutefois
affirmer que, sans un certain degr6 de tolkrance, le trait6 serait difficilement arriv6

survivre jusqu'h ce jour dans sa forme primitive. Mais c'est un fait 6galement
significatif que, m~me quand les deux Gouvernements se sont sentis forc6s de
n'en pas observer rigoureusement la lettre, ils se sont appliqu6s h en pr6server
l'esprit.

Je vois d'apr~s les renseignements qui me sont fournis par notre Secretariat
de la Marine que les cinq navires suivants de la Marine des ]Rtats-Unis font
maintenant le service des Grands Lacs:

Navire Lancd en Station actuelle Ddplacement Armement

Dubuque .... .......... 1905 Detroit 1.085 Aucun
Hawk ... .......... .1891 Michigan City 375 Aucun
Paducah .... .......... 1905 Duluth 1,085 Aucun
Wilmington .... ........ 1897 Toledo 1,392 Aucun
Wilmette .. ......... ... 1903 Chicago 2,600 4-4"/50

2-3"/50A.A.
2-1 pdr.

Sous certains rapports la presence de ces navires pourrait ne pas etre con-
sid~r6e enti6rement conforme A l'importance litt~rale de l'Accord Rush-Bagot.
D'un autre c6t6, il semble juste de tenir compte du fait que les navires de notre
marine actuellement sur les Grands Lacs y sont h la connaissance du Gouverne-
ment canadien, qui a accord6 par 6crit h quatre d'entre eux la permission de
passer par les canaux canadiens pour se rendre leurs stations. Le cas du
Wilmette est en quelque sorte different, car ce navire a 6t construit sur les lacs
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structed on the lakes as a commercial vessel and subsequently taken over by
our Navy during the World War.

In considering the number and size, disposition, functions and armaments
of naval vessels in relation to the provisions of the Rush-Bagot Agreement, it
is Mr. Hull's view, with which I feel sure you will agree, that the primary
concern of both Governments is to maintain at all costs the spirit which underlies
that Agreement and which is representative of the feelings of the Canadian and
American people toward each other. With that clear objective in mind, Mr.
Hull wishes me to make the following observations.

(1) Number and size of vessels. As indicated above, the United States
Navy now has five vessels, all " unclassified ", on the Great Lakes. In the
discussion of this problem between officials of the State and Navy Departments,
the fact was brought out that approximately one third of the national naval
reserve personnel in the United States is concentrated in the region of which
Chicago is the center. The need for adequate training of this personnel is
clear and I am given to understand that even with our present five vessels on
the Great Lakes our facilities are strained. A possible alternative would be to
transport these reserves to the Atlantic Coast every summer for the customary
two weeks' training period, but I am told that the cost of so transporting even a
small fraction of these reserves would in all probability be prohibitive. In the
circumstances and in view of the fact that these five vessels have been maintained
on the Great Lakes since the war without objection on the part of the Canadian
Government, Mr. Hull is inclined to think that the withdrawal of one of them
would not be necessary.

Mr. Hull would be reluctant, however, to see American vessels on the
Great Lakes increased beyond the present number,omitting from this calculation
vessels which are " retained immobile " and used solely as floating barracks:for
naval reserves. The Canadian Government has in the past given permission
for vessels of the latter category to be maintained on the Great Lakes and, it is
hoped, would give sympathetic consideration to any similar requests which
might be made in the future.

It is my understanding that the Sacramento, a vessel of 1,140 tons launched
in 1914 and similar in size and type to vessels already on the Great Lakes, is
now returning from China, her usefulness as an active naval vessel in regular
commission having passed. I am informed that the Navy Department will
probably wish this vessel to take the place of the Hawk, but that this will not
involve an increase in the number of our naval vessels on the lakes. A formal
request of your Government for permission for this vessel to proceed to-the
Great Lakes through Canadian waters will be made in due course.

With regard to the size of these vessels, it has been noted that 'all. are of
nore than one hundred tons burden, the limit imposed by the Agreement. The

change from wood to -steel around the middle of the last century, along .with
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comme vaisseau de commerce et a 6t6 ensuite r6quisitionn6 par notre marine
pendant la Grande Guerre.

En considrant le nombre et la dimension, la disposition, les fonctions et
l'armement des navires de guerre par rapport aux dispositions de l'Accord Rush-
Bagot, l'avis de M. Hull, avec lequel je suis persuad6 que vous serez d'accord,
est que l'int6r~t primordial des deux Gouvernements est de preserver h tout prix
'esprit de l'Accord, 6tant donn6 que cet esprit repr6sente les sentiments mutuels

des peuples canadien et am~ricain. Avec cet objectif clairement en vue, M. Hull
me prie de vous faire les observations suivantes :

(1) Nombre et dimension des navires. - Comme il est dit ci-dessus, les
tats-Unis ont maintenant cinq navires, tous (( non class6s D sur les Grands Lacs.

La discussion du probl~me entre fonctionnaires des secretariats d'I~tat et de la
Marine a fait ressortir le fait qu'environ un tiers du personnel naval de r6serve
des ttats-Unis est concentr6 dans la r6gion ayant Chicago pour centre. Le
besoin d'instruire convenablement ce personnel est clair et on m'a donn6 h
entendre que m~me avec nos cinq vaisseaux sur les Grands Lacs nous manquons
de facilit6s. L'alternative serait de transporter ces r6serves sur la c6te de
l'Atlantique chaque 6t6 pour les deux semaines habituelles d'instruction, mais
on me dit que le cooit de transporter m~me une petite fraction de ces r~serves
serait probablement prohibitif. Dans les circonstances, et 6tant donn6 que
depuis la guerre ces cinq navires sont rest~s en service sur les Grands Lacs
sans que le Gouvernement canadien s'y soit oppose, M. Hull est d'avis qu'il n'est
pas ndcessaire d'en retirer aucun.

Cependant, M. Hull ne tiendrait pas h voir s'augmenter le nombre actuel des
vaisseaux am6ricains en service sur les Grands Lacs, compte non tenu des
navires qui sont ((immobilis6s et utilis~s exclusivement comme casernes flot-
tantes pour les r6servistes de la marine. Le Gouvernement canadien a d6jk
consenti, dans le pass6, h ce que les navires de cette dernibre cat~gorie soient
maintenus en service sur les Grands Lacs et l'on espbre qu'il acquiescera h toute
demande de m6me nature qui pourrait lui 8tre faite h l'avenir.

Je suis inform6 que le Sacramento, navire de 1,140 tonneaux lanc6 en
1914 et de dimension et module semblables aux navires d6jh en service sur les
Grands Lacs, a 6t6 rappel6 de Chine, sont utilit6 comme navire de guerre arm6
en course r6gulibre 6tant maintenant pass6e. On m'informe 6galement que le
Secr6tariat de la Marine voudra probablement substituer ce navire au Hawk,
mais cela n'augmentera pas le nombre de nos navires de guerre sur les Grands
Lacs. Votre Gouvernement sera saisi en temps et lieu de notre demande officielle

l 'effet de permettre h ce navire de passer par les eaux canadiennes pour se
rendre aux Grand Lacs.

Quant aux dimensions de ces navires, il est h remarquer qu'ils jaugent tous
plus de cent tonneaux, le maximum pr6vu par l'Accord. La substitution de l'acier
au bois vers le milieu du sicle dernier ainsi que nombre d'autres facteurs ont
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other factors, contributed toward rendering this part of the Agreement obsolete.
To our knowledge no objection has been taken by the Canadian Government
to the presence on the Great Lakes of naval vessels of more than one hundred
tons burden and there would be no inclination to question the maintenance by
Canada of vessels similar to ours now operating there. It appears to have been
the practice of our Navy Department for many years to station on the Great
Lakes only " unclassified " vessels that have long since outlived their usefulness
in terms of modern warfare and that have a draft of not more than fourteen feet.
I understand that these vessels have and could have no use except to provide
elementary training for naval reserves. Mr. Hull believes that it would be
desirable to continue this policy, which goes beyond the objectives of the 1817
Agreement, but which is so clearly in keeping with the present temper of public
opinion. He is so informing the Navy Department.

(2) Disposition of Vessels. At the time the Rush-Bagot Agreement was
negotiated the Great Lakes were independent inland waters with no navigable
connection between them and the ocean or, in most cases, between the lakes
themselves. This geographical fact was no doubt largely responsible for the
provision of the Agreement which allotted one vessel to Lake Champlain, one
to Lake Ontario and two to the so-called " Upper Lakes ". That situation, of
course, no longer exists, and Mr. Hull would not regard it as unreasonable or
contrary to the spirit of the Rush-Bagot Agreement to have the naval vessels
of each party move freely in the Great Lakes basin or to " maintain " them at
any port or ports in the lakes. Were the Canadian Government to act in
accordance with such an interpretation, it is certain that no objection would
be taken.

(3) Functions of the Vessels. In his letter of January 31, last, Admiral
Leahy inquired whether the firing of target practice on the Great Lakes was
consistent with the provisions of the Rush-Bagot Agreement. Since the
Agreement is silent with respect to the functions of the naval vessels maintained
by the two parties on the Great Lakes, other than to state that the naval force of
each party is to be restricted to such services as will in no respect interfere with
the proper duties of the armed vessels of the other party, it is clearly within
the letter as well as the spirit of the Agreement for the naval vessels of both
parties to be employed in the training of naval reserves or in any other normal
activity, including the firing of target practice, within their respective territorial
waters. Mr. Hull is so informing the Navy Department.

(4) Armaments. In Admiral Leahy's letter, the hope was expressed that
the Rush-Bagot Agreement might be modified so as to permit each of our naval
vessels to carry not over two 4-inch guns.

The Agreement itself provides that each of the naval vessels maintained by
each Government may carry one 18-pound cannon. It is my understanding
that the shell for a 3-inch gun weighs approximately fourteen pounds and the
shell for a 4-inch gun approximately thirty pounds. It would therefore be
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contribu6 h faire tomber cette stipulation en d~su~tude. A notre connaissance le
Gouvernement canadien ne s'est jamais oppos6 la pr6sence sur les Grands Lacs
de navires de guerre jaugeant plus de cent tonneaux et, pour notre part, nous ne
songerions a contester le maintien en service par le Canada de navires semblables
aux n6tres. II semble bien que la pratique suivie depuis nombre d'ann~es par
notre Secretariat de la Marine est de ne stationner sur les Grands Lacs que des
navires d'un tirant d'eau d'au plus quatorze pieds, qui sont d6class6s et depuis
longtemps impropres h la guerre moderne. Selon les informations queje poss~de,
ces vaisseaux ne servent et ne peuvent servir qu'h l'instruction 6l6mentaire des
r~servistes de la marine. M. Hull est d'avis qu'il conviendrait de continuer cette
pratique malgr6 qu'elle outrepasse les stipulations de l'Accord de 1817, car elle
est en harmonie complkte avec l'opinion publique de l'heure, et il avise en con-
s6quence le Secretariat de la Marine.

(2) Disposition des navires. - A l'6poque oii l'Accord Rush-Bagot fut
n6goci6, les Grands Lacs 6taient de grandes nappes d'eau int6rieures ind6pen-
dantes, sans communication avec l'oc~an, ni m~me entre elles, en certains cas.
Voilh sans doute la raison g6ographique de la clause de l'Accord qui autorisait
un navire sur le lac Champlain, un sur le lac Ontario et deux sur les soi-disant
((Lacs d'en Haut ). Cette situation n'existe plus maintenant et M. Hull ne
consid6rerait ni d6raisonnable ni contraire h l'esprit de l'Accord Rush-Bagot, le
fait pour les vaisseaux des deux parties de circuler librement sur les Grands Lacs
ou de stationner h aucun port des lacs. Si le Gouvernement canadien agissait en
conformit6 de cette interpretation, il est certain qu'il ne serait soulev6 aucune
objection.

(3) Fonctions des navires. - Par sa lettre du 31 janvier dernier, l'amiral
Leahy demandait si les exercices de tir sur les Grands Lacs 6taient autoris6s par
l'Accord Rush-Bagot. Comme l'Accord ne dit rien des fonctions des vaisseaux
de guerre maintenus en service par les deux parties, sauf que la marine de chacune
doit se borner aux manoeuvres qui ne nuiront en rien i l'accomplissement par les
vaisseaux de guerre de l'autre partie des fonctions qui leur sont d~volues, sa lettre
aussi bien que son esprit permettent aux deux parties d'employer, dans leurs eaux
territoriales respectives, leurs navires de guerre h l'instruction des r~servistes de
m~me qu'h toute autre initiative normale, y compris les exercices de tir. M. Hull
avise en cons6quence le Secr6tariat de la Marine.

(4) Armements. - Dans sa lettre l'amiral Leahy exprimait l'espoir de voir
l'Accord Rush-Bagot modifi~e de facon i permettre h chaque navire d'tre arm6
d'au plus deux canons de 4 pouces.

L'accord stipule que les vaisseaux de guerre maintenus en service par chaque
Gouvernement peuvent 6tre arm's, chacun, d'un canon i boulets de 18 livres. Je
crois savoir que l'obus d'un canon de 3 pouces p~se environ 14 livres, et celui d'un
canon de 4 pouces, environ 30 livres. Par consequent, les stipulations de l'Accord
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within the scope of the Agreement for each of the naval vessels in question to
carry one 3-inch gun. In the discussions between officers of the State and
Navy Departments, however, it was brought out that since the 4-inch gun is
now what is considered " standard equipment ", whereas the 3-inch gun is not,
the use of the former is much more desirable from the point of view of giving
adequate training to our naval reserves.

After careful consideration of this problem, Mr. Hull is of the opinion
that the following proposal would be in harmony with the spirit of the Rush-
Bagot Agreement; namely, the placing of two 4-inch guns on each of three naval
vessels on the Great Lakes, and the removal of all other armaments, subject to
certain conditions. These are that the firing of target practice be confined to
the territorial waters of the United States, and that the 4-inch guns be dismantled
except in the summer season during the period of the training of naval reserves.

There remains a question which is of definite interest to both Govern-
ments, namely, the construction of naval vessels in shipyards situated on the
Great Lakes. The State Department has recently received renewed inquiries
on this question.

The Rush-Bagot Agreement, after providing for the maintenance of four
naval vessels of each party on the Lakes, stipulated that

" All other armed vessels on those lakes shall be forthwith dismantled
and no other vessels of war shall be there built or armed."

The provision just quoted should, Mr. Hull believes, be read in the light
of the geographical factor to which reference has already been made. At a
time when there was no navigable connection between the Great Lakes and the
Atlantic Ocean, it was obvious that naval vessels constructed on the lakes could
only be intended for use in those waters. Mr. Hull is satisfied that it was this
contingency alone which the contracting parties wished to guard against, for no
evidence whatever exists to suggest that either party at any time considered that
the Agreement should affect the naval forces of the two countries outside the
Great Lakes area.

In the circumstances, Mr. Hull believes that it would be entirely in harmony
with the intent of the negotiators and the spirit of the Agreement for either
country to permit naval vessels, unquestionably intended for tidewater service
only, to be constructed in shipyards situated on the Great Lakes. In order
carefully to preserve the intent of the Agreement, however, it is believed that
prior to the commencement of construction each Government should provide
the other with full information concerning any naval vessels to be constructed
at Great Lake ports; that such vessels should immediately be removed from the
lakes upon their completion; and that no armaments whatever should be installed
until the vessels reach the seaboard.
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seratent observ6es si chaque vaisseau de guerre 6tait arm6 d'un canon de 3 pouces.
D'autre part, il ddcoule des discussions auxquelles ont pris part les officiers des
secr6tariats d'etat et de la Marine que le canon de 4 pouces 6tant maintenant
considr6 comme ((6quipement rdglementaire ), ce qui n'est pas le cas pour le
canon de 3 pouces, l'utilisation du premier est beaucoup plus souhaitable du
point de vue de l'instruction h donner h nos r6servistes.

Apr~s mfires r6flexions, M. Hull est d'avis que l'esprit de l'Accord Rush-
Bagot s'accommoderait d'une entente en vertu de laquelle trois des navires de
guerre des Grands Lacs seraient munis de deux canons de 4 pouces, tous autres
armements 6tant exclus, le tout sous r6serve de certaines conditions : exercices de
tir confines aux eaux territoriales des Rtats-Unis; ddmontage des canons de 4
pouces sauf pendant la p6riode d'instruction des rdservistes, en 6t6.

II reste une question qui int6resse fort les deux Gouvernements, a savoir; la
construction de vaisseaux de guerre dans les chantiers maritimes des Grands
Lacs. Le Secretariat d'I~tat a rdcemment requ de nouvelles demandes de ren-
seignements ce sujet.

Apr~s avoir autoris6 le maintien en service, par chacune des deux parties, de
quatre vaisseaux de guerre sur les Grands Lacs, l'Accord Rush-Bagot stipulait
ce qui suit :

((Tous les autres vaisseaux de guerre en service sur lesdits lacs seront
immddiatement d6gr66s et aucun autre vaisseau de guerre n'y pourra etre
construit ou arm. ))

De l'avis de M. Hull, il faut interpr6ter cette stipulation en tenant compte
de la particularit6 g6ographique dont il a t6 question plus haut. A une 6poque
oii aucune voie navigable ne reliait les Grands Lacs et l'ocdan Atlantique, les
navires de guerre construits sur les Grands Lacs ne pouvaient 6videmment 8tre
destinds qu'a servir dans ces eaux. M. Hull est convaincu que les parties con-
tractantes cherchaient h se prot6ger contre cette seule 6ventualit6, car il n'existe
aucun tdmoignage permettant de supposer que l'une ou l'autre partie ait jamais
pens6 que l'Accord pfit s'6tendre aux forces navales des deux pays en dehors de
la region des Grands Lacs.

Dans ces conditions, M. Hull croit que les deux pays se conformeraient aux
intentions des n6gociateurs et l'esprit de l'Accord en permettant la construction
dans des chantiers navals situ6s sur les Grands Lacs de navires de guerre incon-
testablement destinds h ne servir que dans les eaux maritimes. Toutefois, afin
d'observer soigneusement l'objet de l'Accord, on croit qu'avant la mise en
chantier chaque Gouvernement devrait communiquer h l'autre des renseigne-
ments complets sur tous les navires de guerre h construire dans les ports des
Grands Lacs; que ces navires devraient quitter les Grands Lacs immddiatement
ap'r6s leur parach~vement; et qu'ils ne devraient pas 8tre armds avant d'arriver
au.bord de la mer.
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I shall be happy to receive for Mr. Hull's informal and confidential in-
formation any observations which you may wish to make with regard to the
questions touched on in this letter.

Sincerely yours,
Daniel C. ROPER

Dr. 0. D. Skelton
Under-Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Under-Secretary of State for External Affairs to the American
Minister

OFFICE OF THE UNDER-SECRETARY OF STATE

FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, 10th June, 1939
My dear Mr. Roper,

I have consulted the Acting Prime Minister and Secretary of State for
External Affairs and the Department of National Defence concerning your
informal letter of June 9th, 1939, which conveys the observations of the Secretary
of State of the United States upon certain questions raised by the United States
Navy Department regarding the Rush-Bagot Agreement of 1817.

The Canadian Government concur fully in the desirability of preserving
this long-standing Agreement which has been of such inestimable value in
furthering the ideals of good neighbourhood in this region of the world. It
is also recognised that the great changes in technical, industrial, water transport
and population conditions which have occurred in the meantime, while in no
sense altering the desire of both peoples to maintain the underlying spirit and
objective of the Agreement, have rendered its technical scheme and definitions
somewhat out of date. It might be urged that the logical method of dealing
with the changed situation would be the conclusion of some formal revision of
the Agreement, but it is further recognised that the drafting of a new document
which would cover present and future considerations of interest to both countries
might present difficulties at the present time, and it is noted that Mr. Hull is
inclined to the opinion that this would be undesirable.

If formal revision is, as we agree, impracticable, it is nevertheless recognised
that there are certain measures which are mutually considered to be practically
necessary or desirable and, at the same time, to be consistent with the underlying
objective of the Agreement though not strictly consistent with its technical
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Je serai heureux de recevoir, pour l'information officieuse et confidentielle
de M. Hull, toutes les observations que vous d6sirerez faire sur les questions
trait~es dans la pr~sente lettre.

Sincrement v6tre,

Daniel C. ROPER

Le Docteur 0. D. Skelton
Sous-Secr~taire d'tftat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

II

Le Sous-Secritaire d'ltat aux affaires exterieures au Ministre des ltats-Unis au
Canada

BUREAU DU SOUS-SECRfTAIRE D'fTAT

AUX AFFAIRES EXTiRIEURES

CANADA

Ottawa, 10 juin 1939
Mon cher Monsieur Roper,

J'ai consult6 le Premier Ministre suppliant et Secr&aire d'etat aux Affaires
ext~rieures, ainsi que le minist~re de la D~fense nationale au sujet de votre lettre
non officielle du 9 juin 1939, qui communiquait les observations du Secr~taire
d'I~tat des ttats-Unis sur certaines questions soulev~es par le Secr6tariat de la
Marine des Ittats-Unis au sujet de l'Accord Rush-Bagot de 1817.

Le Gouvernement canadien approuve enti~rement l'id~e de pr6server ce
vieil Accord, qui a 6t6 si pr~cieux pour le maintien de l'id6al de bon voisinage
dans cette partie du monde. I1 reconnait aussi que les grands changements sur-
venus depuis, dans les domaines d6mographique, technique, industriel, et dans
le domaine des transports par voie d'eau, sans aucunement modifier le d6sir des
deux peuples de maintenir l'esprit et le but qui 6taient h la base de l'Accord, ont
rendu ses definitions et plans techniques quelque peu d~suets. On pourrait sou-
tenir que la mani~re logique de r6pondre ce changement de situation serait la
conclusion d'une revision officielle de l'Accord, mais on reconnaft d'autre part
que la pr6paration d'un nouveau document, qui embrasserait des consid6rations
d'actualit6 et d'avenir int6ressant les deux pays, pourrait pr6senter de grandes
difficult~s en ce moment, et l'on remarque que M. Hull incline h consid~rer la
chose inopportune.

Si une revision formelle est, comme nous l'admettons, impraticable, on
reconnait d'autre part que certaines mesures sont mutuellement consid~r~es
n~cessaires ou souhaitables, en pratique, et en m~me temps compatibles avec
1'objet de l'Accord, sinon, strictement parlant, avec ses plans ou definitions
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scheme or definitions. In the case of various instances of this character which
have occurred in the past, the two Governments have consulted and made appro-
priate dispositions by means of correspondence. It is felt that such procedure,
which appears to be essentially inherent in the underlying spirit and objective,
should be pursued as regards any new practical measures concerning naval
vessels on the Great Lakes which may be contemplated at the present moment
or in the future.

In the light of these general considerations it will be convenient to give
you the views of the Canadian Government regarding the particular measures
which your Government now consider desirable and which have been described
in your letter under separate headings.

(1) Number and size of vessels. I note that there is no proposal to increase
the present number of United States naval vessels on the Great Lakes. As
regards the proposed substitution of the Hawk, which is now on the Lakes, by
another vessel, the Sacramento, it is noted also that a formal request of the
Canadian Government for permission for the latter vessel to proceed into the
Great Lakes through Canadian waters will be made in due course. The Cana-
dian authorities will be agreeable to this substitution, and I assume that at the
time particular information will be given as to the disposition of the Hawk as
well as a description of the Sacramento and the purpose of the substitution.

(2) Disposition of Vessels. It is recognised, for the reasons indicated in
your letter, that it would be consistent with the underlying purpose of the
Agreement to have the naval vessels of each party move freely in the Great
Lakes or to maintain them at any of its ports in the Lakes.

(3) Functions of the Vessels. The Rush-Bagot Agreement, as your letter
points out, is silent with respect to the functions of the naval vessels maintained
by the two parties on the Great Lakes other than to state that the naval force
of each party is to be restricted to such services as will in no respect interfere
with the proper duties of the armed vessels of the other party. The Canadian
Government accordingly recognise that it is within the letter as well as the spirit
of the Agreement for such naval vessels of both parties to be employed in the'
training of naval reserves, or in any other normal activity, including the firing
of target practice, within their respective territorial waters.

(4) Armaments. It appears that in view of present-day technical conditions,t
the United States naval authorities regard 3-inch guns as no longer adequate,
for the purpose of training naval reserves, whereas 4-inch guns, though not,
strictly within the technical definition of the Agreement, would be suitable,
for that purpose. Accordingly Mr. Hull suggests the following proposal as
being in harmony with the spirit of the Agreement, namely, the placing of two
4-inch guns on each of three of the United States naval vessels on the Great
Lakes and the removal of all other armaments, subject. to certain conditions..
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techniques. Dans les diverses occurrences de ce genre survenues dans le passe, les
deux Gouvernements se sont consult~s, et ont pris les dispositions voulues par
correspondance. II nous semble qu'une telle m~thode, correspondant essentielle-
ment a l'esprit et au but de l'Accord, devrait etre maintenue pour toutes nouvelles
mesures pratiques qui pourraient 6tre envisag6es, actuellement ou dans 'avenir,
au sujet des navires de guerre sur les Grands Lacs.

A la lumi~re de ces considerations g~n6rales, il sera facile de vous donner les
vues du Gouvernement canadien relativement aux mesures particuli~res que
votre Gouvernement consid~re actuellement souhaitables et qui sont d~crites
dans votre lettre sous titres distincts.

(1) Nombre et dimension des navires. - Je remarque que vous ne proposez
pas d'augmenter le nombre actuel des navires de guerre am~ricains sur les
Grands Lacs. En ce qui concerne le projet de remplacer le Hawk, qui est
actuellement sur les lacs, par un autre navire, le Sacramento, je remarque aussi
qu'une requite officielle sera pr6sent6e au Gouvernement canadien, en temps
voulu, pour obtenir la permission de diriger ce navire sur les Grands Lacs par
les eaux canadiennes. Les autorit6s canadiennes accepteront cette substitution,
et je presume que, le moment venu, des renseignements particuliers nous seront
fournis sur la destination du Hawk, ainsi qu'une description du Sacramento et
une indication de l'objet de la substitution.

(2) Disposition des navires. - On reconnait, pour les raisons indiqu6es dans
votre lettre, qu'il serait conforme h l'esprit de l'Accord de laisser les navires de
guerre de chacune des parties se d6placer librement sur les Grands Lacs, ou de les
maintenir dans n'importe quels ports des Lacs.

(3) Fonctions des navires. - Comme votre lettre le signale, l'Accord Rush-
Bagot ne mentionne pas les fonctions des navires de guerre maintenus par les
deux parties sur les Grands Lacs. Il se borne h 6noncer que la force navale de
chaque partie doit se restreindre aux services qui ne g~nent en rien 'accom-
plissement des fonctions normales des navires arm6s de l'autre partie. Le
Gouvernement canadien reconnait, en consequence, qu'il est conforme h la fois
h la lettre et l'esprit de l'Accord d'employer les navires de guerre des deux
parties h l'instruction de la r~serve navale, ou h toute autre activit6 normale,
y compris les exercices de tir h la cible, dans leurs eaux territoriales respectives.

(4) Armements. - II semble qu'6tant donn6 la situation technique actuelle,
les autorit~s navales am6ricaines consid6rent que les canons de 3 pouces ne
conviennent plus pour l'instruction des reserves navales, alors que le canon de
4 pouces, bien qu'il ne r~ponde pas s trictement h la d6finition technique de
'Accord serait adapt~e h la fin ci-dessus. En consequence, M. Hull propose ce

qui suit comme 6tant en harmonie avec l'esprit de l'Accord, h savoir : l'installa-
tion de deux canons de 4 pouces sur chacun des trois navires de guerre amricains
sur les Grands Lacs et l'enl~vement de tous les autres armements, sous r6serve
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These conditions are that the firing of target practice be confined to the terri-
torial waters of the United States and that the 4-inch guns be dismantled except
-in the summer season during the period of the training of naval reserves. The
Canadian naval authorities concur in the view of the United States naval author-
ities above indicated, and the Canadian Government agree that Mr. Hull's
proposal is consistent with the underlying purpose and spirit of the Agreement.
It is assumed that in due course the Canadian Government will be informed
of the names of the vessels upon which the 4-inch guns have been placed. It
is also assumed that, should any alteration as regards armament take place in
any of the five vessels in the future, particulars will be furnished.

A further particular question is raised by your letter, namely, the construc-
tion of naval vessels in shipyards situated on the Great Lakes. Careful con-
sideration has been given to Mr. Hull's observations regarding the changes
in actual conditions that have occurred in this regard during the past century,
and to the suggestion he has made in order to preserve the intent of the Agree-
ment. The suggestion is that prior to the commencement of construction,
each Government should provide the other with full information concerning
any naval vessels to be constructed at Great Lakes ports; that such vessels
should immediately be removed from the Lakes upon their completion; and
that no armaments whatever should be installed until the vessels reach the
seaboard. The Canadian Government appreciate the force of Mr. Hull's
observations, and they agree that his particular suggestion would be consistent
with the underlying objective of the Agreement. They would understand that
in the case of each vessel so constructed, when the time came for her removal
to the seaboard, the Government concerned would make the usual request
through diplomatic channels for permission to pass through the other party's
waters.

As regards all these matters and particular measures, the Canadian Govern-
ment assume it would be understood that the foregoing observations and under-
standings, so far as they have been expressed only with relation to United
States naval vessels maintained on the Great Lakes or to naval vessels to be
constructed in United States shipyards there, will apply equally to the case of
any Canadian naval vessels that may be maintained on the Great Lakes or of
naval vessels to be constructed in Canadian shipyards there.

Yours sincerely,
0. D. SKELTON

The Honourable Daniel C. Roper
Minister of the United States of America
United States Legation
Ottawa
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de certaines conditions. Celles-ci sont t l'effet de restreindre les exercices de tir
h la cible aux eaux territoriales am6ricaines et d6monter le canon de 4 pouces,
sauf en t6 au cours de la priode d'instruction des r6serves navales. Les autorit~s
navales canadiennes se rallient h l'opinion ci-dessus des autorit~s navales
am~ricaines, et le Gouvernement canadien admet que la proposition de M. Hull
est compatible avec la fin et l'esprit fondamentaux de l'Accord. Nous supposons
qu'au moment voulu le Gouvernement canadien sera renseign6 sur les noms
des navires sur lesquels les canons de 4 pouces ont &6 plac6s. Nous pr6sumons
aussi qu'au cas de modification future dans l'armement de l'un ou l'autre des
cinq navires, les d6tails nous seront fournis.

Votre lettre soul~ve une autre question pr6cise, h savoir : la construction des
navires de guerre dans les chantiers maritimes situ~s sur les Grands Lacs. Nous
avons pes6 avec soin les observations de M. Hull concernant les changements qui
se sont produits dans la situation a cet 6gard au cours du si~cle dernier, ainsi que
la proposition qu'il a faite afin de preserver l'objet de l'Accord. Sa proposition
est h l'effet qu'avant le debut de la construction, chaque Gouvernement fournisse
Sl'autre des renseignements complets sur tout navire de guerre devant tre

construit dans les ports des Grands Lacs, que ces navires doivent quitter les
Grands Lacs d~s leur parach~vement et qu'il ne doive y tre install6 aucun
armement avant qu'ils n'atteignent le bord de la mer. Le Gouvernement cana-
dien apprcie la force des observations de M. Hull et il reconnait que sa proposi-
tion serait compatible avec l'objet fondamental de l'Accord. I1 comprendrait
que dans le cas de chaque navire ainsi construit, lorsqu'arriverait le temps de le
conduire au bord de la mer, le Gouvernement int6ress6 ferait la demande habi-
tuelle par les voies diplomatiques pour obtenir la permission de passer par les
eaux de l'autre partie.

En ce qui concerne toutes ces questions et mesures particuli6res, le Gou-
vernement canadien pr6sume qu'il est entendu que les observations et les
ententes ci-haut en tant qu'elles ont 6t6 exprim~es seulement h l'6gard des
navires am6ricains sur les Grands Lacs, ou des navires h 6tre construits dans les
chantiers maritimes am~ricains des Grands Lacs, s'appliqueront 6galement a
tout navire de guerre canadien pouvant stationner sur les Grands Lacs ou aux
navires de guerre tre construits dans les chantiers maritimes canadiens des
Grands Lacs.

Votre tout d~vou6,

0. D. SKELTON

A l'honorable Daniel C. Roper
Ministre des Rtats-Unis au Canada
Ottawa, Canada
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO THE APPLICATION AND
INTERPRETATION, WITH RESPECT TO ARMAMENT
OF NAVAL VESSELS CONSTRUCTED ON THE GREAT
LAKES, OF THE AGREEMENT OF 28 AND 29 APRIL 18172
REGARDING NAVAL FORCES ON THOSE LAKES.
OTTAWA, 30 OCTOBER AND 2 NOVEMBER 1940

The Canadian Under-Secretary of State for External Affairs to the American
Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, October 30, 1940
My dear Mr. Moffat:

May I refer to your predecessor's letter of June 9, 1939, and to my letter
to Mr. Roper of the 10th June of the same year 3 concerning certain questions
raised by the United States Navy Department regarding the Rush-Bagot Agree-
ment of 1817.2

2. At that time it was recognized that there were certain measures which were
mutually considered to be practically necessary or desirable and, at the same
time, to be consistent with the underlying objective of the Rush-Bagot Agree-
ment, though not strictly consistent with its technical scheme or definitions.
In various instances of this character which had occurred in the past, the two
Governments had concurred and made appropriate dispositions by means of
correspondence. It was also agreed that such a procedure, which appeared
to be essentially inherent in the underlying spirit and objective of the Agreement,
should be pursued as regards any new practical measures, concerning naval
vessels on the Great Lakes, which might be contemplated.
3. Certain special questions including " number and size of the vessels ",

disposition of the vessels ", " functions of the vessels ", and " armaments"

1 Came into force on 2 November 1940, by the exchange of the said notes.
2 De Martens, Nouveau Recueilgindral de Traitds, volume supplgmentaire au Vame tome, p. 395.
3 See pp. 334 and 344 of this volume.
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VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES ] TATS-UNIS D'AMt1RIQUE ET LE CANADA
RELATIF A L'APPLICATION ET A L'INTERPRtTATION
DE L'ACCORD DES 28 ET 29 AVRIL 18172, RELATIF
AUX FORCES NAVALES SUR LES GRANDS LACS, EN
CE QUI CONCERNE L'ARMEMENT DE NAVIRES CONS-
TRUITS SUR CES LACS. OTTAWA, 30 OCTOBRE ET
2 NOVEMBRE 1940

[TRADUCTION 3 - TRANSLATION
4

]

I

Le Sous-Secrdtaire d'ltat aux affaires extdrieures au Ministre des ltats-Unis au
Canada

DtPARTEMENT DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, 30 octobre 1940
Mon cher Monsieur Moffat,

Puis-je me r6f~rer h la lettre de votre pr6d~cesseur du 9 juin 1939 et h ma
lettre h M. Roper du 10 juin de la m6me annie5 concernant certaines questions
soulev6es par le Secr6tariat de la Marine des titats-Unis relatives l'Accord
Rush-Bagot de 18172.

2. On reconnaissait cette 6poque l'existence de certaines mesures mutuelle-
ment consid6r~es comme virtuellement n6cessaires ou opportunes et, en m~me
temps, compatibles avec l'objet fondamental de l'Accord Rush-Bagot, bien que
non strictement compatibles avec ses plans ou definitions techniques. En diverses
occurrences de cette nature survenues dans le pass6, les deux Gouvernements
s'6taient entendus et avaient pris les dispositions voulues par correspondance. Il
avait aussi 6t6 convenu que cette facon de proc6der, qui semblait 6tre essentielle-
ment inh~rente i l'esprit et h l'objet fondamental de l'Accord, devait 8tre suivie
4 l'6gard de toute nouvelle mesure pratique envisag6e relativement aux navires de
guerre sur les Grands Lacs.

3. On a d6battu et trait6 dans la correspondance certaines questions sp6-
ciales, y compris le ((nombre et la dimension des navires a, ala disposition des

I Entr6 en vigueur le 2 novembre 1940, par l'6change desdites notes.
2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, volume suppl~mentaire au Vtme tome, p. 395.
3 Traduction du Gouvernement canadien.
4 Translation by the Government of Canada.
' Voir p. 335 et p. 345 de ce volume.
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were discussed and dealt with in the correspondence. A further particular
questions was also raised, namely, the construction of naval vessels in shipyards
situated on the Great Lakes. The practice and procedure that should be
followed in the case of such construction was formulated along lines that met
with the approval of the two Governments.

4. The practice that was then approved included the following elements:
(a) That each Government should provide the other with full information

concerning any naval vessels to be constructed in Great Lakes ports
prior to the commencement of construction.

(b) That such vessels should be removed from the Lakes upon their
completion.

(c) That no armaments whatever should be installed until the vessels
reached the seaboard.

5. A new aspect of this question has arisen owing to the congestion at the
Atlantic seaboard ship-yards and it is the desire of the Canadian Government
to have the vessels in the most complete form practicable while still on the
Great Lakes. This might involve equipment with gun mounts and with guns
which would be so dismantled as to be incapable of immediate use so long as
the vessels remained in the Great Lakes.

6. It is therefore suggested that a further interpretation of the Rush-Bagot
Agreement might be made in conformity with the basic intent of the Agreement
that important naval vessels should not be built for service on the Great Lakes.
This would involve recognition that armament might be installed on naval
vessels constructed on the Great Lakes provided that

(a) The vessels are not intended for service on the Great Lakes;
(b) Prior to commencement of construction, each Government furnish

the other with full information concerning any vessel to be constructed
at Great Lakes ports;

(c) The armaments of the vessels are placed in such condition as to be
incapable of immediate use while the vessels remain in the Great
Lakes; and

(d) The vessels are promptly removed from the Great Lakes upon com-
pletion.

I should be grateful if you would let me know, in due course, whether the
above suggestion commends itself to your Government,

Yours sincerely,
0. D. SKELTON

The Honourable Pierrepont Moffat
United States Minister to Canada
United States Legation
Ottawa
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navires ), les (( fonctions des navires ), et leurs (( armements ). I1 a 6t6 aussi soulev6
une autre question, savoir : la construction de navires de guerre dans les
chantiers maritimes situ6s sur les Grands Lacs. La pratique et la m6thode
suivre dans le cas de cette construction ont 6t6 formul~es avec l'approbation des
deux Gouvernements.

4. La pratique adopt~e alors comprenait les divers 6l6ments suivants:

(a) Chaque Gouvernement doit donner a l'autre, avant le d~but de la cons-
truction, des donn6es compltes sur tout navire de guerre tre cons-
truit dans les ports des Grands Lacs.

(b) Ces navires doivent quitter les Lacs ds leur parach~vement.

(c) Aucun armement ne doit y 6tre install avant qu'ils n'atteignent le
bord de la mer.

5. Un nouvel aspect de cette question a surgi, vu l'encombrement aux chan-
tiers maritimes du littoral atlantique, et le Gouvernement canadien desire que les
navires soient compl6tes le plus possible pendant qu'ils sont encore sur les Grands
Lacs. Cela pourrait comporter l'installation d'afffits de canon ainsi que de canons
d~mont~s au point de ne pouvoir 6tre imm~diatement utilis6s tant que les navires
resteraient sur les Grands Lacs.

6. I1 est propos6 en consequence de donner a l'Accord Rush-Bagot une nouvelle
interpretation en conformit6 de l'objet fondamental de l'Accord h l'effet que
de gros navires de guerre ne devraient pas 6tre construits pour servir sur les
Grands Lacs. Ceci impliquerait l'admission que des armements pourraient etre
install~s sur des navires de guerre construits sur les Grands Lacs aux conditions
suivantes :

(a) Les navires ne doivent pas tre destines hi servir sur les Grands Lacs;
(b) Avant le commencement de la construction, chaque Gouvernement doit

fournir h l'autre Gouvernement les renseignements complets concernant
tout navire i ftre construit dans des ports des Grands Lacs;

(c) Les armements des navires doivent tre install6s de faqon h ne pouvoir
servir imm~diatement pendant que les navires demeurent sur les Grands
Lacs; et

(d) Les navires doivent quitter promptement les Grands Lacs d~s leur
parach~vement.

Je serais reconnaissant si vous vouliez bien me laisser savoir en temps utile
si la proposition susdite agree h votre Gouvernement.

Votre sinc~rement d~vou6,
0. D. SKELTON

A l'honorable Jay Pierrepont Moffat
Ministre des Iltats-Unis au Canada
Ottawa, Canada
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II

The American Minister to the Canadian Under-Secretary of State for External
Affairs

AMERICAN LEGATION

Ottawa, Canada, November 2, 1940
My dear Dr. Skelton:

I have received your letter of October 30, 1940, in which, after referring to
Mr. Roper's letter to you of June 9, 1939, and to your reply to him of June 10,
1939, concerning certain questions regarding the interpretation of the Rush-
Bagot Agreement of 1817, you comment on the previous practice in this regard,
in the light of modern conditions of naval construction, and make the suggestion
that a further interpretation of the Rush-Bagot Agreement might be made in
conformity with the intent of the Agreement that important naval vessels should
not be built for service on the Great Lakes. This would involve recognition
that armament might be installed on naval vessels constructed on the Great
Lakes provided that :

(a) The vessels are not intended for service on the Great Lakes;
(b) Prior to commencement of construction, each Government furnish the

other with full information concerning any vessel to be constructed at
Great Lakes ports;

(c) The armaments of the vessels are placed in such condition as to be
incapable of immediate use while the vessels remain in the Great
Lakes; and %

(d) The vessels are promptly removed from the Great Lakes upon com-
pletion.

In reply, I am authorised to inform you that the United States Government
agrees to this further interpretation of the Rush-Bagot Agreement.

Sincerely yours,

Pierrepont MOFFAT

Dr. 0. D. Skelton
Under-Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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II

Le Ministre des lAtats-Unis au Canada au Sous-Secrdtaire d'lgtat aux affaires
extirieures

L GATION DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Ottawa, le 2 novembre 1940
Mon cher monsieur Skelton,

J'ai requ votre lettre du 30 octobre 1940 dans laquelle, apr~s mention de la
lettre que M. Roper vous a adress6e le 9 juin 1939 et de la r6ponse que vous lui
avez communiqu~e le 10 juin 1939, concernant certaines questions relatives h
l'interpr6tation de l'Accord Rush-Bagot, de 1817, vous faites des commentaires
sur la pratique ant~rieure sur ce point, la lumi~re des conditions modernes de
construction navale, et vous proposez de donner h l'Accord Rush-Bagot une
nouvelle interpr6tation en conformit6 de l'objet de l'Accord l'effet que de gros
navires de guerre ne devraient pas &tre construits pour servir sur les Grands
Lacs. Ceci impliquerait l'admission que des armements pourraient etre install~s
sur des navires de guerre construits sur les Grands Lacs aux conditions suivantes :

(a) Les navires ne doivent pas 6tre destin6s servir sur les Grands Lacs;
(b) Avant le commencement de la construction, chaque Gouvernement doit

fournir l'autre Gouvernement les renseignements complets concernant
tout navire tre construit dans les ports des Grands Lacs;

(c) Les armements des navires doivent &re install6s de faqon h ne pouvoir
servir imm6diatement pendant que les navires demeurent sur les Grands
Lacs; et

(d) Les navires doivent quitter promptement les Grands Lacs d~s leur
parach~vement.

En r~ponse, je suis autoris6 h vous aviser que le Gouvernement des Rtats-
Unis convient de cette nouvelle interpretation de l'Accord Rush-Bagot.

Votre sinc~rement d6vou6,

Pierrepont MOFFAT

Le Docteur 0. D. Skelton
Sous-Secr6taire d'etat aux Affaires ext6rieures
Ottawa

N- 476



356 United Nations - Treaty Series 1952

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO THE APPLICATION AND
INTERPRETATION, WITH RESPECT TO READINESS
FOR COMBAT UPON ARRIVAL IN THE OPEN SEA OF
NAVAL VESSELS CONSTRUCTED ON THE GREAT
LAKES, OF THE AGREEMENT OF 28 AND 29 APRIL
18172 REGARDING NAVAL FORCES ON THOSE LAKES.
OTTAWA, 26 FEBRUARY AND 9 MARCH 1942

I

The American Minister to the Canadian Secretary of State for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 611

Ottawa, Canada, February 26, 1942
Sir:

May I refer to Dr. Skelton's note of October 30, 1940, and my reply of
November 2, 1940, 3 interpreting the Rush-Bagot Agreement 2 in the light of
existing conditions and in conformity with the intent of the Agreement. I am
now in receipt of instructions from my Government to suggest that in order to
permit naval vessels being constructed on the Great Lakes to combat enemy
action upon their arrival in the open sea, they be permitted to have their arma-
ment placed in complete readiness for action and that all essential tests and
trial of machinery and armament, including the submerged operations of sub-
marines and test firing of torpedoes and guns be effected in Great Lakes waters.
My Government is in hopes that the Canadian Government will approve the
suggestion, it being understood that the proposed procedure is to be effective
only for the duration of the present hostilities.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierrepont MOFFAT
The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

1 Came into force on 9 March 1942, by the exchange of the said notes.
2 De Martens, Nouveau Recueilgdndral de Traitds, volume suppl6mentaire au Vine tome, p. 395.
8 See pp. 350 and 354 of this volume.
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ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A L'APPLICATION ET A L'INTERPRtTATION
DE L'ACCORD DES 28 ET 29 AVRIL 18172 RELATIF
AUX FORCES NAVALES SUR LES GRANDS LACS, EN
CE QUI CONCERNE L'AMtNAGEMENT DE NAVIRES
CONSTRUITS SUR CES LACS DE FAON QU'ILS SOIENT
PRtTS POUR LE COMBAT DRS LEUR ARRIVIEE EN
HAUTE MER. OTTAWA, 26 FleVRIER ET 9 MARS 1942

[TRADUCTION 3 - TRANSLATION 4 ]

I

Le Ministre des Itats- Unis au Canada au Secritaire d'1tat pour les affaires
extdrieures

LEGATION DES ETATS-UNIS D'AMI RIQUE
No 611

Ottawa, le 26 f6vrier 1942
Monsieur le Secr~taire d'Itat,

Qu'il me soit permis de me r6f~rer la note du Dr Skelton en date du
30 octobre 1940 ainsi qu'i ma r~ponse du 2 novembre 19405 portant interpr6tation
de 'accord de Rush-Bagot 2 h la lumire des conditions actuelles et dans 'esprit
de cet accord. Je viens de recevoir pour instructions de mon Gouvernement de
sugg6rer que, pour mettre les navires de guerre construits sur les Grands Lacs
en 6tat de lutter contre l'ennemi d~s leur arriv~e en haute mer, il soit permis
d'installer leur armement tout pr~t pour le combat et de proc6der dans les
eaux des Grands Lacs aux 6preuves essentielles de la machinerie et de l'arme-
ment, y compris les op6rations en plong6e des sous-marins et le tir d'essai des
torpilles et des canons. Mon Gouvernement forme l'espoir que le Gouvernement
canadien voudra bien approuver cette suggestion, 6tant bien entendu que la
procedure propos~e ne restera en vigueur que pendant la dur6e des hostilit~s
pr~sentes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'etat, l'assurance renouvel6e de
ma tr~s haute consid6ration.

Pierrepont MOFFAT

Le Tr~s Honorable
Secr6taire d'ltat aux affaires ext6rieures
Ottawa

I Entr6 en vigueur le 9 mars 1942, par 1'6change desdites notes.
2 De Martens, Nouveau Recueilgdndral de Traitds, volume suppl6mentaire au Vbme tome, p. 395.

3 Traduction du Gouvernement canadien.
' Translation by the Government of Canada.
6 Voir p. 351 et p. 355 de ce volume.
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II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 21
Ottawa, March 9, 1942

Sir:

I have the honour to refer to your Note No. 611 dated 26th February, 1942,
with regard to the further interpretation of the Rush-Bagot Agreement in the
light of existing conditions and in conformity with the intent of the Agreement.

Consideration has been given to your suggestion, and I am now authorized
to inform you that the Canadian Government agrees to a further interpretation
of the Rush-Bagot Agreement based upon it. Accordingly, in order to permit
naval vessels being constructed on the Great Lakes to combat enemy action
upon their arrival in the open sea, they will be permitted to have their armament
placed in complete readiness for action and all essential tests and trials of machin-
ery and armament including the submerged operations of submarines and test
firing of torpedoes and guns may be effected in Great Lakes waters.

The Canadian Government also concurs in your suggestion that this pro-
cedure should be effective only for the duration of the present hostilities.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON
for the Secretary of State for External Affairs

The Honourable J. Pierrepont Moffat
United States Minister to Canada
United States Legation
Ottawa

No. 476
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II

Le Secrdtaire d'Atat pour les affaires extirieures au Ministre des ltats-Unis au
Canada

MINISTkRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

CANADA

NO 21
Ottawa, le 9 mars 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note no 611 en date du 26 f6vrier
proposant d'interpr6ter nouveau 'Accord de Rush-Bagot la lumire des
conditions actuelles et dans 'esprit de l'Accord.

Apr~s 6tude de votre proposition, je suis autoris6 vous faire savoir que le
Gouvernement canadien consent h ce qu'il soit donn6 h nouveau une inter-
pr6tation de l'Accord de Rush-Bagot conforme h ses dispositions. En cons6-
quence, pour mettre les navires de guerre construits sur les Grands Lacs en
6tat de lutter contre 'ennemi d~s leur arriv~e en haute mer, il sera permis
d'installer leur armement tout pr~t pour le combat et de proc~der dans les
eaux des Grands Lacs aux 6preuves essentielles de la machinerie et de l'arme-
ment, y compris les operations en plong~e de sous-marins et de tir d'essai des
torpilles et des canons.

Le Gouvernement canadien est 6galement d'accord avec votre suggestion
que la procedure pr~cit~e ne reste en vigueur que pendant la dur~e des pr~sentes
hostilit~s.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 1'assurance r6it6r6e de ma tr6s haute
consideration.

N. A. ROBERTSON

pour le Secr6taire d'1Etat aux Affaires Extrieures

L'Honorable J. Pierrepont Moffat
Ministre des &tats-Unis au Canada
Lgation des Rtats-Unis d'Am~rique
Ottawa
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No. 477. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE DOMINICAN REPUBLIC RELATING
TO A CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN
THE DOMINICAN REPUBLIC. CIUDAD TRUJILLO,
13 OCTOBER 1945

The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPXIBLICA DOMINICANA

SECRETARfA DE ESTADO

DE RELACIONES EXTERIORES
24732

Ciudad Trujillo,
Distrito de Santo Domingo,

13 de octubre 1945
Sefior Embajador:

Tengo el honor de comunicar a
Vuestra Excelencia que como resultado
de las conversaciones sostenidas entre
el Secretario de Estado de Educaci6n
y Bellas Artes, Sefior Tel6sforo R.
Calder6n, en representaci6n del Go-
bierno dominicano, de una parte, y de
la otra, la Fundaci6n Interamericana
de Educaci6n Inc., Corporaci6n de la
Oficina de Asuntos Interamericanos y
Agencia del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, representada por
su Presidente sefior Kenneth Holland,
fu6 suscrito definitivamente en esta
ciudad, el dia 3 de octubre corriente,
el acuerdo para un programa coopera-
tivo de educaci6n, que copiado a la
letra dice asi:

((El Gobierno de la Repfiblica Domini-
cana (de aqui en adelante liamado # RepAt-

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3 ]

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

24732
Ciudad Trujillo,

District of Santo Domingo,

October 13, 1945
Mr. Ambassador :

I have the honor to inform Your
Excellency that, as a result of the
conversations held between the Secre-
tary of State for Education and Fine
Arts, Mr. Teldsforo R. Calder6n,
representing the Dominican Govern-
ment, on the one hand and, on the
other, the Inter-American Educational
Foundation, Inc., a corporation of the
Office of Inter-American Affairs and
an Agency of the Government of the
United States of America, represented
by its President, Mr. Kenneth Holland,
there was definitively signed in this
city on the 3rd instant the agreement
for a cooperative educational program
which, copied literally, reads as follows:

" The Government of the Dominican
Republic (hereinafter called the " Re-

1 Came into force on 13 October 1945, by the exchange of the said notes.

Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique.
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blica *), representado por el Secretario de
Estado de Educaci6n y Bellas Artes (de
aqui en adelante llamado ( Secretario )) y
la Fundaci6n Interamericana de Educaci6n
Inc., corporaci6n de la Oficina de Asuntos
Interamericanos y agencia del Gobierno
de los Estados Unidos de America (de aqui
en adelante llamada ((Fundaci6n )), re-
presentada por su Presidente, han decidido
celebrar el siguiente Acuerdo para Ilevar
a cabo un Programa Cooperativo de Educa-
ci6n, para promover la comprensi6n inter-
americana por medio de un mejor inter-
cambio entre la Repiiblica Dominicana y
los Estados Unidos de educadores y de
ideas y m~todos educacionales, de acuerdo
con la Resoluci6n 28 adoptada por la
Primera Conferencia de Ministros y Di-
rectores de Educaci6n de las Repblicas
Americanas efectuada en Panami en
septiembre y octubre de 1943, y de acuerdo
con la Resoluci6n 58 adoptada por la
Conferencia Interamericana sobre Proble-
mas de la Paz y de la Guerra, efectuada en
la Ciudad de M~jico en los meses de
febrero y marzo de 1945.

# 1. El mencionado programa coopera-
tivo de educaci6n puede incluir:

a. Suministro por la Fundaci6n de un
pequefio cuerpo de especialistas de
educaci6n solicitados por el Secretario
para trabajar en la Repblica Domini-
cana en la realizaci6n del programa
cooperativo de educaci6n;

b. Subvenciones para que educadores do-
minicanos puedan viajar a los Estados
Unidos para adquirir entrenamiento
especializado, para dar conferencias,
ensefiar e intercambiar ideas y expe-
riencias con educadores estadouni-
denses;

c. La investigaci6n y estudio de las nece-
sidades locales en la Repiiblica Domini-

public "), represented by the Secretary of
State for Education and Fine Arts (herein-
after called the "Secretary ") and the
Inter-American Educational Foundation,
Inc., a corporation of the Office of Inter-
American Affairs and an Agency of the
Government of the United States of
America (hereinafter called the " Founda-
tion "), represented by its President, have
decided to conclude the following agree-
ment in order to carry out a cooperative
educational program to promote Inter-
American understanding by bringing about
a better interchange of educators, educa-
tional ideas and methods between the
Dominican Republic and the United States
of America, pursuant to Resolution 28
adopted by the First Conference of
Ministers and Directors of Education of
the American Republics1 held in Panama
in September and October, 1943, and
pursuant to Resolution 58 adopted by
the Inter-American Conference on Prob-
lems of War and Peace, 2 held at Mexico
City in February and March 1945.

" 1. The said cooperative educational
program may include:

a. Furnishing by the Foundation of a
small Field Staff of educational spe-
cialists requested by the Secretary for-
service in the Dominican Republic in
carrying out the cooperative educa-
tional program;

b. Grants to permit Dominican educators
to go to the United States for specialized
training, to lecture, to teach and to
interchange ideas and experience with
United States educators;

c. Exploration and survey in the Domi-
nican Republic of local needs, and

' Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 Report of the Delegation of the United States of America to the Inter-American Conference on

Problems of War and Peace, Department of State publication 2497, Conference Serie 185.
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cana y de los recursos con que cuenta
para llevar a cabo programas relativos
a la Educaci6n Fisica en el campo de
las escuelas primarias, secundarias y
normales y programas relativos a la
Ensefianza Vocacional;

d. Desarrollo, adaptaci6n e intercambio
de materiales de ensefianza apropiados
para los programas mencionados en la
letra c);

e. Proyectos locales necesarios para la
aplicaci6n de los indicados programas
en la Repdiblica Dominicana.

o 2. El Cuerpo de Especialistas estari
bajo la direcci6n de un funcionario que
tendrd el titulo de Representante Especial
de la Fundaci6n Interamericana de Edu-
caci6n y quien representari a la Fundaci6n
para todo lo relativo al programa que se
llevari a cabo en virtud de este acuerdo.
El Representante Especial y los especia-
listas no serin nombrados sin que los
candidatos hayan sido previamente apro-
bados por el Secretario de Estado de
Educaci6n y Bellas Artes.

a 3. Se creari en la Secretaria de Estado
de Educaci6n y Bellas Artes, como depen-
dencia de la misma, un servicio t~cnico
especial que llevari el nombre de Servicio
Cooperativo Interamericano de Educaci6n,
(de aqui en adelante llamado ( Servicio ))
que actuari como intermediario entre la
Repiiblica y la Fundaci6n y que llevari a
cabo, bajo la autoridad del Secretario de
Estado de Educaci6n y Bellas Artes, el
programa educativo a que se refiere el
presente acuerdo. El Representante Espe-
cial de la Fundaci6n seri nombrado
Director del Servicio.

o 4. Las actividades que deben reali-
zarse en virtud de este acuerdo y la asigna-
ci6n de los fondos correspondientes se
convendrAn por escrito entre el Secretario y
el Representante Especial. Las decisiones
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resources for carrying out educational
projects in the field of physical educa-
tion at the primary, secondary, and
teacher education levels and in the
field of vocational education;

d. Development, adaptation, and exchange
of suitable teaching materials necessary
for the programs mentioned in para-
graph c);

e. Local projects needed to implement this
program in the Dominican Republic.

" 2. The Field Staff of specialists shall
be under the direction of an official who
shall have the title of " Special Represen-
tative, Inter-American Educational Foun-
dation, Inc.," and who shall be the repre-
sentative of the Foundation in connection
with the program to be undertaken in
accordance with this agreement. The
special representative and the specialists
shall not be appointed until the candidates
have been previously approved by the
Secretary of State for Education and Fine
Arts.

"3. There shall be created in the
Department of State for Education and
Fine Arts, and as a dependency of and
attached to the same, a special technical
service which shall have the name of
" Servicio Cooperativo Interamericano de
Educaci6n " (hereinafter called the " Ser-
vicio "), which shall act as an intermediary
between the Republic and the Foundation
and which shall carry out under the
authority of the Secretary of State for
Education and Fine Arts the Educational
Program referred to in this agreement.
The Special Representative of the Founda-
tion shall be named as Director of the
Servicio.

" 4. The activities that shall be carried
out by virtue of this agreement and the
allocation of funds therefor will be agreed
upon in writing by the Secretary and the
Special Representative. The decisions
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serin ejecutadas por el Director del
Servicio, conforme a las normas que
apruebe el Secretario. Los educadores
dominicanos que se envien a los Estados
Unidos serin seleccionados conjuntamente
por el Secretario y el Representante
Especial, quienes convendrdn las condi-
ciones de las becas y subvenciones corres-
pondientes.

4 5. La Fundaci6n determinari y pagari
los sueldos y otros gastos pagaderos
directamente a los miembros del Cuerpo
de Especialistas, asi como otros gastos de
origen administrativo que la Fundaci6n
haga en conexi6n con la inauguraci6n y
la administraci6n del Programa, cuyo
monto no excederi de $37,500.00, U. S. C.,
cantidad que retendrA en los Estados Uni-
dos, y ademis depositari en un banco de
la Rep~iblica Dominicana, que sea mutua-
mente convenido por el Secretario y el
Representante Especial de la Fundaci6n,
a la cuenta del Servicio una cantidad no
excedente a $37,500.00, U. S. C.

o La Rep6blica depositard en el mismo
banco y a la cuenta del Servicio, la suma
de $75,000.00, U. S. C., la cual serA en
adici6n al presupuesto normal del Go-
bierno para la educaci6n. Los pagos serin
efectuados por la Repfiblica y la Fundaci6n
en las fechas y segiin las cuotas estipuladas
a continuaci6n :

will be executed by the Director of the
Servicio in accordance with standards
approved by the Secretary. The Do-
minican Educators who will be sent to
the United States of America, shall be
mutually agreed upon by the Secretary
and the Special Representative, who will
agree to the conditions of the Scholarships
and the terms of their grants.

" 5. The Foundation shall determine
and pay the salaries and other expenses
payable directly to members of the Field
Staff, as well as such other expenses of an
administrative nature, as the Foundation
may incur in connection with the inaugu-
ration and administration of the program
in a total amount not to exceed $37,500,
U. S. C., which it will retain in the
United States and shall in addition deposit
in a Bank of the Dominican Republic
mutually agreed upon by the Secretary
and the Special Representative of the
Foundation, to the account of the Servicio
an amount not to exceed $37,500, U. S. C.

" The Republic shall deposit in the same
Bank and to the account of the Servicio
the sum of $75,000, U. S. C., which
deposit by the Republic shall be in addition
to the Government's regular budget for
education. The payments of the deposits
shall be made by the Republic andb the
Foundation on the following dates and in
the amounts specified:

Reptiblica
Fundaci6n Dominicana

Noviembre 1, 1945
Noviembre 1, 1946
Noviembre 1, 1947

Total a depositarse

Sueldos, transporte y
gastos administrativos
a pagarse en conexi6n
con el personal de los
Estados Unidos . .

$12,500
12,500
12,500

$37,500

$25,000
25,000
25,000

$75,000

37,500

TOTA L E ....... $75,000 $75,000

Dominican
Foundation Republic

November 1, 1945. . .
November 1, 1946...
November 1, 1947. . .

Total to be deposited

Salaries, travel and ad-
ministrative expenses
to be paid in connec-
tion with the person-
nel from the United
States . . . . . .

$12,500
12,500
12,500

$37,500

$37,500

TOTAL ...... $75,000

$25,000
25,000
25,000

$75,000

$75,000
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<(Los fondos depositados por cualquiera
de las partes contratantes para cualquier
afio estipulado no serln girados hasta que
los fondos para el mismo ahio no sean
depositados por la otra parte.

o6. Por cuanto los fondos destinados
al programa serin usados enteramente en
beneficio del Programa Cooperativo de
Educaci6n, los fondos introducidos en la
Rep~iblica Dominicana por la Fundaci6n
para fines del programa cooperativo estarin
exentos de impuestos, recargos por ser-
vicio, requerimientos de inversi6n o de-
p6sito, y otros controles de cambio.

7. En vista de que muchas compras
de materiales y equipos y otros desem-
bolsos relacionados con la ejecuci6n del
programa, necesariamente tendrin que
hacerse en los Estados Unidos de America,
el Secretario y el Representante Especial
de la Fundaci6n podrin acordar retener
de los dep6sitos que la Fundaci6n deberi
hacer en la cuenta bancaria del Servicio,
tal como se estipula en los articulos ante-
riores de este acuerdo, la cantidad que
consideren necesaria para efectuar dichas
compras y desembolsos en los Estados
Unidos de Am6rica. Esta cantidad seri
considerada como si se hubiera depositado
bajo las disposiciones de este acuerdo.
Cualesquiera fondos asi retenidos por la
Fundaci6n para tales fines y no gastados
o comprometidos para esto, serin deposi-
tados en la mencionada cuenta bancaria
del Servicio en cualquier momento cuando
el Secretario y el Representante Especial
de la Fundaci6n asi lo convengan.

o 8. Todos los contratos para llevar a
cabo los proyectos mutuamente acordados,
de conformidad con este acuerdo, serin
celebrados a nombre del Servicio y serin
firmados por el Secretario y el Director
del Servicio. El personal que seri pagado
con los fondos del programa depositados
en la Rep6blica Dominicana seri selec-
cionado por el Director del Servicio,
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" The funds deposited by either party
for any particular year are not to de brawn
against until the funds for the same year
are deposited by the other party.

" 6. Inasmuch as the program funds
will be used entirely for the benefit of the
Cooperative Educational Program, the
funds introduced into the Dominican
Republic by the Foundation for the purpose
of the cooperative program shall be exempt
from taxes, service charges, investment or
deposit requirements, and other currency
controls.

" 7. In view of the fact that many
purchases of materials and supplies and
other disbursements relating to the execu-
tion of the Program, must necessarily be
made in the United States of America,
the Secretary and the Special Representa-
tive of the Foundation may agree to
withhold from the payments to be made
by the Foundation into the said Servicio
bank account, as provided in the preceding
articles of this agreement, an amount
deemed necessary to pay for such pur-
chases and disbursements in the United
States of America. Said amount shall be
considered as if deposited under the terms
of this agreement. Any funds so withheld
by the Foundation for such purposes and
not expended or obligated therefor shall
be deposited in the said Servicio bank
account at any time upon the mutual
agreement of the Secretary and the Special
Representative of the Foundation.

" 8. All contracts necessary to carry out
the terms of the projects mutually agreed
to as herein provided shall be made in the
name of the Servicio and shall be signed
by the Secretary and the Director of the
Servicio. Personnel to be paid out of the
Program funds deposited in the Dominican
Republic shall be selected by the Director
of the Servicio, subject to the approval
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sujeto a la aprobaci6n del Secretario. Las
normas generales, los programas y proce-
dimientos para la ejecuci6n del Programa
Cooperativo de Educaci6n y para el
desembolso y contabilidad de los fondos,
para la compra, uso, inventario, control y
disposici6n de bienes y cualesquiera otros
asuntos administrativos, serin determi-
nados o establecidos por mutuo acuerdo
entre el Secretario y el Representante
Especial de la Fundaci6n. No se hari
ningin desembolso de la susodicha cuenta
bancaria sin la autorizaci6n firmada del
Director del Servicio o de su delegado
y del Secretario o de su delegado. Los
libros y records del Servicio relacionados
con el Programa Cooperativo de Educa-
ci6n, estarin en todo tiempo disponibles
para inspecci6n por el representante de la
Repblica y la Fundaci6n; y el Director
del Servicio rendiri informes financieros a
la Repdtblica y a la Fundaci6n en los
intervalos que sean acordados entre el
Secretario y el Representante Especial de
la Fundaci6n.

0c 9. La Fundaci6n hari 1o posible por
conseguir de la Oficina de Asuntos Inter-
americanos, y de otras entidades, tanto
piiblicas como privadas, en los Estados
Unidos, la ayuda y cooperaci6n que sean
convenientes para la ejecuci6n del Pro-
grama Cooperativo de Educaci6n. La
Reptiblica, ademis de su contribuci6n
en efectivo aquf estipulada, (a) deberi
nombrar, de acuerdo con el Director del
Servicio, especialistas para colaborar con
el Cuerpo de Especialistas de la Fundaci6n;
(b) suministrard locales para oficinas, asi
como muebles y cualesquiera otras facili-
dades, materiales, equipos y suministros
que pueda convenientemente aportar para
el programa y (c) en general, prestari al
programa la ayuda de los demis Departa-
mentos de la Rep6blica.

# 10. Los fondos pagaderos por la
Fundaci6n segiin este acuerdo, o deposi-
tados por las partes contratantes en la

of the Secretary. The general policies,
programs, and procedures for the execu-
tion of the Cooperative Educational Pro-
gram and for the disbursement and ac-
counting of funds, for the purchase, use,
inventory, control and disposition of
property, and any other administrative
matters, shall be determined or established
by mutual agreement between the Secre-
tary and the Special Representative of the
Foundation. No disbursement from the
said Servicio bank account may be made
without the signed authorization of the
Director of the Servicio or his delegate
and of the Secretary or his delegate.
The books and records of the Servicio
relating to the said Cooperative Educational
Program shall be open at all times for
inspection by representatives of the Re-
public and of the Foundation, and the
Director of the Servicio shall render
financial reports to the Republic and to the
Foundation at such intervals as may be
agreed upon between the Secretary and the
Special Representative of the Foundation.

" 9. The Foundation shall use its best
efforts to obtain such assistance and co-
operation of the Office of Inter-American
Affairs and other Agencies, both public
and private, in the United States, as may
be appropriate for the execution of the
said Cooperative Educational Program.
The Republic, in addition to its cash
contribution as provided herein, shall (a)
appoint specialists, in agreement with the
Director of the Servicio, to collaborate with
the Field Staff of the Foundation; (b) make
available office space, furnishings and such
other facilities, materials, equipment and
supplies as it may conveniently provide
for the said program; and (c) lend the
general assistance thereto of the other
Departments of the Republic.

" 10. The funds payable by the Foun-
dation under this agreement or paid by
the parties hereto into the said Servicio
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cuenta bancaria del Servicio, seguir6Ln
disponibles para dicho programa coopera-
tivo de educaci6n durante la vigencia de
este acuerdo, sin tomar en consideraci6n
periodos anuales o afios fiscales.

< En caso de que a la expiraci6n de cada
periodo de 12 meses de este acuerdo, y
tambi~n seis meses antes de su expiraci6n
final, la Fundaci6n crea que los fondos
segregados para el pago de sueldos y otros
gastos pagaderos directamente a los miem-
bros del Cuerpo de Especialistas, en
conformidad con el articulo 5 de este
Acuerdo, sean mis de lo necesario para
este fin, la Fundaci6n entonces avisari a la
Repfiblica del sobrante que, por consi-
guiente, podri transferir para invertirse en
proyectos, y esta cantidad adicional se
depositari en la cuenta bancaria del
Servicio o se dispondri de otra manera,
de conformidad con este acuerdo.

< El Secretario y el Representante Espe-
cial de la Fundaci6n determinarin por
mutuo acuerdo la disposici6n de cuales-
quiera fondos no comprometidos y de
cualesquiera otros bienes que queden bajo
control del Servicio, al vencimiento de
este acuerdo.

< 11. El Servicio disfrutarA de todos los
derechos y privilegios de que gozan las
dependencias y entidades gubernamentales
y oficiales de la Repfiblica. Tales derechos
incluirin, por ejemplo, franquicia postal,
telegrfica y telef6nica, tarifas guberna-
mentales especiales en compafifas de trans-
porte, y ademis exenci6n e inmunidad de
toda clase de impuestos (timbres, sobre la
renta, etc.); asi como de derechos consu-
lares e impuestos aduanales sobre impor-
taciones destinadas para el uso del Servicio
en el Programa Cooperativo de Educaci6n.
La Fundaci6n gozarA de los mismos dere-
chos y exenciones con respecto a sus
actos y bienes relacionados con el Pro-
grama Cooperativo.

# 12. Todo material, equipo y sumi-
nistros comprados con fondos del pro-
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bank account shall continue to be available
for the said Cooperative Educational Pro-
gram during the existence of this agree-
ment, without regard to annual 'periods
or fiscal years.

" In the event that upon the expiration
of each twelve month period of this
agreement, and again six months before
its final expiration, the Foundation deems
that the funds which it has set aside for
the payment of salaries and other expenses
directly payable to members of the Field
Staff, as provided in Clause 5 hereof, will
be more than is needed for the purpose,
the Foundation will thereupon advise the
Republic of the surplus which it can
accordingly make available for projects and
such additional sum shall be paid into the
Servicio bank account or be otherwise
disposed of pursuant to this agreement.

" The Secretary and the Special Re-
presentative of the Foundation shall deter-
mine by mutual agreement the disposition
of any unobligated funds and of any other
property remaining in the control of the
Servicio upon the termination of this
agreement.

" 11. All rights and privileges which are
enjoyed by governmental and official
divisions or agencies of the Republic shall
accrue to the Servicio. Such rights and
privileges shall include, for example, free
postal, telegraph and telephone service,
special government rates on transportation
companies, and also freedom and immunity
from all types of taxes, (stamp tax, income
tax, etc.) as well as from consular charges
and customs duties upon imports for the
use of the Servicio in the Cooperative
Educational Program. The Foundation
shall enjoy the same rights and exemptions
with respect to its acts and property
relating to the cooperative program.

" 12. All materials, equipment, and
supplies purchased with program funds

1952
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grama, pasarin a ser propiedad de la
Repiblica y serin dedicados al Programa.

( 13. Cualquier derecho, facultad o deber
conferido por este acuerdo al Secretario,
al Representante Especial de la Fundaci6n
o al Director del Servicio, podrA ser dele-
gado, por escrito, a representantes, siempre
y cuando tales representantes sean acep-
tados por las otras partes. No obstante el
nombramiento de tales representantes, el
Secretario y el Representante Especial de
la Fundaci6n podrAn tratar cualquier
asunto directamente entre ellos y resolverlo.

4 14. Los miembros del personal de la
Fundaci6n, que son ciudadanos de los
Estados Unidos de America, dedicados a
la realizaci6n del referido programa co-
operativo de educaci6n, estarAn exentos, en
la Replblica Dominicana, de todos los
impuestos y de todas las cargas para fines
de seguridad social, con respecto a aquellos
ingresos sobre los cuales estuvieren obli-
gados a pagar impuestos sobre la renta o
contribuciones para fines de seguridad
social al gobierno de los Estados Unidos
de America. Dichos empleados quedarin
igualmente exentos del pago de derechos
de aduana o de otra indole sobre sus
efectos personales y sobre el equipo y los
suministros que fueren importados o
exportados para su propio uso.

e 15. Este acuerdo puede ser reformado
posteriormente si las partes lo creyeran
necesario y tales reformas deberin ser
efectuadas por escrito y firmadas por los
representantes de la Rep~iblica y de la
Fundaci6n.

( 16. El Poder Ejecutivo de la Repilblica
darA los pasos necesarios para obtener las
leyes, los decretos, 6rdenes o resoluciones
que sean necesarios para cumplir las
estipulaciones de este acuerdo.

shall become and remain the property of
the Republic and shall be devoted to the
program.

" 13. Any right, power, or duty con-
ferred by this agreement upon either the
Secretary, the Special Representative of the
Foundation, or the Director of the Servicio,
may be delegated by the recipient thereof
to representatives in writing, provided that
such representatives are satisfactory to the
other parties. Regardless of the naming
of said representatives, the Secretary and
the Special Representative of the Founda-
tion shall have the right to refer any matter
directly each to the other for discussion
and decision.

" 14. The personnel of the Foundation,
who are citizens of the United States of
America, engaged in carrying out the said
Cooperative Educational Program, shall
be exempt in the Dominican Republic
from all taxes and social security taxes
with respect to income on which they are
obligated to pay income or social security
taxes to the Government of the United
States of America. Such employees shall
also be exempt from payment of customs
or other duties on their personal effects
and on equipment and supplies imported
or exported for their own use.

" 15. This agreement may be amended
from time to time if deemed advisable by
the parties hereto, such amendments to
be in writing and signed by the represen-
tatives of the Republic and the Foundation.

" 16. The Executive Power of the
Republic will take the necessary steps to
obtain legislation, decrees, orders or
resolutions necessary to carry out the
terms of this agreement.
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17. Este acuerdo estari en vigor desde
el canje de notas entre el Secretario de
Estado de Relaciones Exteriores de la
Reptdblica Dominicana y el Embajador de
los Estados Unidos de Am6rica hasta el
30 de junio de 1948, y podri ser prorrogado
por mutuo acuerdo para nuevos periodos.
Este acuerdo podri darse por terminado el
31 de octubre de 1946, o el 31 de octubre
de 1947, mediante aviso por escrito que
comunique una de las dos partes a la otra
con no menos de un afio de anticipaci6n a
una de las dos fechas mencionadas.

# EN FE DE LO CUAL, firmamos el presente
Acuerdo en dos originales en idioma espafiol
y en idioma ingles, en Ciudad Trujillo el
tres de octubre de mil novecientos cuarenta
y cinco. (Firmado): Por la Repdblica
Dominicana, Tel~sforo R. CALDER6N,

Secretario de Estado de Educaci6n y
Bellas Artes; (Firmado) : Por la Fundaci6n
Interamericana de Educaci6n, Sefior Ken-
neth HOLLAND, Presidente #.

La presente nota relativa al convenio
anteriormente transcrito y la respuesta
de Vuestra Excelencia en igual sentido
determinarin la vigencia de dicho
acuerdo, de conformidad con su ar-
ticulo 17.

Vilgome de la oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

" 17. This agreement shall be in force
upon the completion of an exchange of
notes between the Secretary of State for
Foreign Affairs and the American Ambas-
sador, until June 30, 1948, and may be
extended by mutual agreement for addi-
tional periods. This agreement may be
terminated on October 31, 1946, or Oc-
tober 31, 1947, by notice in writing to
that effect being given by either party to
the other not less than one year prior to
either of said dates.

"IN WITNESS WHEREOF, the parties
hereto sign this agreement, two originals
in Spanish and two originals in English,
in Ciudad Trujillo on the 3rd day of
October 1945. (Signed): For the Domi-
nican Republic, Tel~sforo R. CALDER6N,
Secretary of State for Education and Fine
Arts; (Signed): For the Inter-American
Educational Foundation, Mr. Kenneth
HOLLAND, President ".

The present note relative to the
agreement transcribed above and Your
Excellencys reply in a like sense will
make the said agreement effective in
accordance with article 17.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

M. PERA BATLLE

Su Excelencia
Joseph F. McGurk
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica

Su Embajada

M. PERiA BATLLE

His Excellency
Joseph F. McGurk
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

The Embassy
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II

The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 192
Ciudad Trujillo, R. D., October 13, 1945

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
October 13, 1945, transmitting the text of the Cooperative Educational Agree-
ment signed by Sefior T. R. Calder6n, Secretary of State for Education and
Fine Arts, and Mr. Kenneth Holland, President of the Inter-American Educa-
tional Foundation on October 3.

The text of the Agreement, as transmitted in Your Excellency's note under
reference, is entirely acceptable to my Government.

As stipulated in Article 17, the Agreement is to be effective upon the
completion of the present exchange of notes.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

J. F. MCGURK

His Excellency Lic. M. A. Pefia Batlle
Secretary of State for Foreign Affairs
Ciudad Trujillo, R.D.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 477. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]PRIQUE ET LA
RtPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOP] RATION EN MATIPRE D'EN-
SEIGNEMENT DANS LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE.
CIUDAD-TRUJILLO, 13 OCTOBRE 1945

Le Secrdtaire d' tat aux relations extdrieures de la Ripublique Dominicaine
4i l'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRfTARIAT D'fTAT AUX RELATIONS EXTIRIEURES

24732

Ciudad-Trujillo,
District de Saint-Domingue,

Le 13 octobre 1945
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'A la suite des conversa-
tions qui ont eu lieu entre le Secr6taire d'etat i l'instruction publique et aux
beaux-arts, M. Tel~sforo R. Calder6n, repr~sentant le Gouvernement de la
R6publique Dominicaine, d'une part, et la Fondation interam6ricaine de
l'enseignement, organisme du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique
rattach6 au Bureau des affaires interam6ricaines, repr~sent~e par son President,
M. Kenneth Holland, d'autre part, un accord relatif h un programme de coop6-
ration en mati~re d'enseignement a 6t6 d~finitivement conclu le 3 de ce mois.
Le texte de cet accord est le suivant :

, Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine (ci-apr~s d~nomm6 (,la R~pu-
blique ,)), repr~sent6 par le Secr~taire d'etat A l'instruction publique et aux beaux-arts
(ci-apr~s d~nomm6 4 le Secrtaire ), et la Fondation interam~ricaine de l'enseignement,
organisme du Gouvernement des ttats-Unis rattach6 au Bureau des affaires interam&.
ricaines (ci-apr~s d~nomm~e # la Fondation )), repr~sent~e par son President, ont d~cid6
de conclure l'accord ci-apr~s en vue d'entreprendre l'ex~cution, dans le domaine de
'enseignement, d'un programme de cooperation tendant favoriser la bonne entente

entre les pays d'Am6rique en d6veloppant les 6changes de membres de l'enseignement
ainsi que d'id~es et de m~thodes p~dagogiques entre la Rpublique Dominicaine et les
]tats-Unis d'Amrique, en execution de la resolution no 28, adopte par la Premiere

IEntr6 en vigueur le 13 octobre 1945, par 1'6change desdites notes.
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Conf6rence des ministres et directeurs de l'enseignement des R6publiques am6ricaines1

qui s'est r6unie h Panama en septembre et en octobre 1943, et de la r6solution no 58,
adopt6e par la Conf6rence interam6ricaine sur les probkmes de la guerre et de la paix2

qui s'est tenue h Mexico en f6vrier et en mars 1945.

( 1. Ledit programme de coop6ration en mati~re d'enseignement pourra comporter:

a) L'envoi par la Fondation, h la demande du Secr6taire d'ttat, d'un petit groupe de
sp6cialistes des questions d'enseignement qui pratera son concours A la R6publique
Dominicaine pour l'ex6cution du programme de coop6ration en matibre d'enseigne-
ment;

b) Des subventions destin6es a permettre k des membres du corps enseignant de la
R6publique Dominicaine de se rendre aux ]-tats-Unis pour recevoir une formation
sp6cialis6e, faire des conf6rences, enseigner et proc6der, avec des membres de l'en-
seignement des ]tats-Unis, h des 6changes d'id6es et d'observations pratiques;

c) Des enqu~tes et des 6tudes dans la R6publique Dominicaine sur lea besoins locaux
ainsi que sur les ressources permettant d'ex6cuter des programmes d'6ducation phy-
sique dans les 6tablissements primaires et secondaires et les 6coles normales, ainsi
que des programmes concernant 'enseignement professionnel;

d) L'6tablissement, l'adaptation et l'change du mat6riel d'enseignement qui convient
pour les programmes mentionn6s i l'alin6a c;

e) Les mesures n6cessaires sur le plan local pour ex6cuter les programmes pr6vus dana
la R6publique Dominicaine.

o2. Le groupe de sp6cialistes sera place6 sous la direction d'un fonctionnaire qui
portera le titre de a Repr6sentant sp6cial de la Fondation interam6ricaine de l'enseigne-
ment * et qui repr6sentera la Fondation pour tout ce qui concerne le programme qui
sera entrepris conform6ment aux dispositions du pr6sent accord. I1 ne sera proc6d6
a la nomination du Repr6sentant sp6cial et des autres sp6cialistes que lorsque les candidats
auront 6t6 agr66s par le Secr6taire d'Rtat h l'instruction publique et aux beaux-arts.

# 3. II sera cr66 au Secr6tariat d'etat h l'instruction publique et aux beaux-arts et
sous son autorit6 un service technique sp6cial, d6sign6 sous le nom de ((Service inter-
am6ricain de coop6ration en matibre d'enseignement # (ci-aprbs d6nomm6 #le Service *),
qui agira comme interm6diaire entre la R6publique et la Fondation et qui assurera,
sous la direction du Secr6taire d'etat k l'instruction publique et aux beaux-arts, l'appli-
cation du programme d'enseignement pr6vu dans le pr6sent accord. Le Repr6sentant
sp6cial de la Fondation sera nomm6 directeur du Service.

%14. Le Secr6taire eti e Repr6sentant sp6cial conviendront par 6crit des travaux h
effectuer en vertu du pr6sent accord ainsi que de la r6partition des cr6dits n6cessaires
a cette fin. Le directeur du Service assurera l'ex6cution de leurs d6cisions en conformit6
de normes approuv6es par le Secr6taire. Le Secr6taire et le Repr6sentant sp6cial choisiront
de concert les membres du corps enseignant de la R6publique Dominicaine qui seront
envoy6s aux Rtats-Unis et ils arr~teront conjointement les conditions relatives h leurs
bourses ou h leurs subventions.

1 Non publie parle D~partement d'etat des tats-Unis d'Amrique.
Voir Report of the Delegation of the United States of America to the Inter-American Conference

on Problems of War and Peace, Department of State publication 2497, Conference Series 85.
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((5. La Fondation fixera les traitements et autres frais payables directement aux
membres du groupe de sp6cialistes ainsi que toutes autres charges administratives que
la Fondation pourra 6tre amen~e i supporter au titre de la mise en train et de l'administra-
tion du programme, et elle en assurera le paiement concurrence d'une somme totale
de 37.500 dollars (monnaie des Rtats-Unis) qu'elle gardera aux Rtats-Unis; en outre,
elle d~posera dans une banque de la Rpublique Dominicaine choisie de commun accord
par le Secr&aire et le Repr~sentant special de la Fondation, au compte du Service, une
somme qui ne devra pas d~passer 37.500 dollars (monnaie des Rtats-Unis).

( La R6publique d6posera la m~me banque, au compte du Service, la somme de
75.000 dollars (monnaie des letats-Unis) qui viendra s'ajouter aux cr6dits pr6vus pour
l'enseignement dans le budget ordinaire de la R6publique Dominicaine. Les versements
seront effectu6s par la R6publique et par la Fondation aux dates et h raison des montants
sp6cifi6s ci-dessous, savoir:

Rgp ublique

Fondation Domeinicamo
(dollars des (dollars des

ttats-Unis) A'tats- Unis)

Le l er novembre 1945 ......... .................. 12.500,00 25.000,00
Le ler novembre 1946 ......... .................. 12.500,00 25.000,00
Le ler novembre 1947 ....... .................. 12.500,00 25.000,00

Total A d~poser ...... .................... ... 37.500,00 75.000,00

Traitements, frais de voyage et charges administratives A r~gler
pour le personnel venant des ltats-Unis ............. ... 37.500,00

TOTAL 75.000,00 75.000,00

# Les fonds d~pos~s par l'une des parties pour une certaine annie ne pourront &tre
utilis~s tant que les fonds k fournir pour la m~me annie n'auront pas 6t d~pos~s par
l'autre partie.

#6. Dans la mesure oii les fonds destines au programme de cooperation en mati~re
d'enseignement seront utilis~s enti~rement aux fins de l'ex~cution dudit programme, les
fonds que la Fondation fera entrer dans la Rpublique Dominicaine pour la ralisation
de ce programme seront exonr~s d'imp6ts, de taxes, de formalit~s d'investissement et
de d~p6t, ainsi que de tous autres contr6les sur les devises.

7. Rtant donn6 que de nombreux achats de materiel et de fournitures et d'autres
d~bours relatifs l'ex~cution du programme devront ncessairement 6tre effectuds aux
]tats-Unis d'Amrique, le Secr&aire et le Repr~sentant special de la Fondation pourront
convenir de retenir, sur les sommes que la Fondation doit verser au compte en banque
dudit Service, ainsi qu'il est pr~vu aux paragraphes prcedents du present accord, le
montant jug6 n~cessaire pour r~gler lesdits achats et d~penses aux Ptats-Unis d'Am~rique.
Ce montant sera consid&6 comme d~pos6 aux termes du present accord. Les fonds
ainsi retenus par la Fondation qui n'auront pas W d~pens~s ou engages h cette fin seront
d~spos~s au compte en banque dudit Service, i tout moment oil un accord interviendra
h cet effet entre le Secr~taire et le Repr~sentant special de la Fondation.

((8. Tous les contrats n6cessaires a l'ex~cution des projets dont il aura W mutuelle-
ment convenu seront 6tablis au nom du Service et sign~s par le Secr~taire et le directeur
du Service. Le directeur du Service choisira, avec l'approbation du Secr~taire, le per-
sonnel pay6 sur les fonds consacr~s au programme et d~pos~s dans la Rpublique Domi-
nicaine. Le Secr~taire et le Repr~sentant special de la Fondation fixeront de commun
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accord les principes directeurs, les programmes et les m~thodes g~n~rales qu'il y aura
lieu d'appliquer pour 'ex6eution du programme de cooperation en mati~re d'enseigne-
ment, pour les sorties de fonds et leur comptabilisation, pour l'achat, l'utilisation, l'in-
ventaire, la gestion et la disposition des biens, de m~me que pour toutes autres questions
d'ordre administratif. II ne pourra 6tre op~r6 de pril~vements sur le compte en banque
du Service sans 'autorisation sign~e du directeur du Service ou de son d~lgu6 et du
Secr~taire ou de son d~l~gu6. Les livres et les archives du Service relatifs au programme
de cooperation en mati~re d'enseignement pourront tout moment faire l'objet d'un
contr6le de la part de repr6sentants de la R~publique et de la Fondation; enfin, le direc-
teur du Service pr~sentera a la Rpublique et i la Fondation des rapports financiers k
des intervalles dont pourront convenir le Secrftaire et le Repr~sentant special de la
Fondation.

0(9. La Fondation s'emploiera de son mieux obtenir du Bureau des affaires
interam~ricaines et d'autres organismes, tant publics que privfs, aux Rtats-Unis, le
concours et la cooperation qui pourraient 6tre utiles h l'ex~cution du programme de
cooperation en matire d'enseignement. Outre sa contribution en espces pr~vue dans
le present accord, la R~publique : a) d~signera, avec l'approbation du directeur du
Service, des sp6cialistes charges de collaborer avec le groupe de sp~cialistes de la Fonda-
tion; b) fournira les locaux et le mobilier de bureau ainsi que les facilitfs, le materiel,
1'6quipement et les approvisionnements qu'elle pourra aisfment consacrer h la r~alisa-
tion du programme; et c) fera en sorte que les autres d~partements de la Rfpublique
pr~tent leur concours, d'une fagon g~n~rale, en vue de 1'ex6cution du programme.

( 10. Les sommes payables par la Fondation aux termes du present accord ou verses
au compte en banque du Service par les Parties contractantes demeureront utilisables
aux fins du programme de cooperation en mati~re d'enseignement pendant la duroe du
present accord, quels que soient les p~riodes annuelles ou les exercices financiers en,
usage dans chacun des deux pays.

< Si, h l'expiration de l'une quelconque des priodes d'application de douze mois du
present accord ou six mois avant l'expiration definitive dudit accord, la Fondation estime
que les fonds qu'elle a affect~s au paiement des traitements et des autres frais payables
directement aux membres du groupe de sp~cialistes, ainsi qu'il est prfvu h l'article 5
du pr6sent accord, d6passent le montant n~cessaire, elle fera connaitre h la Rpublique
le montant de l'exc~dent qu'elle se trouve en mesure de consacrer h d'autres projets et'
les sommes en excfdent seront vers~es au compte en banque du Service ou utilis~es de
toute autre mani~re conforme aux dispositions du present accord.

((Le Secr~taire et le Repr~sentant spfcial de la Fondation dftermineront de commun
accord rutilisation de tous fonds non engages et de tous biens qui se trouveraient encore
en la possession du Service k 'expiration du present accord.

( 11. Le Service jouira de tous les droits et privileges accord~s aux services ou
organismes gouvernementaux et officiels de la R~publique. Ces droits et privileges com-
prendront, notamment, la franchise postale, t~lgraphique et tdl~phonique, le droit
aux tarifs spciaux accord~s au Gouvernement par les compagnies de transport, ainsi
que 1'exon6ration complete des imp6ts de toutes sortes (droits de timbre, imp6t sur le
revenu, etc.), et des frais consulaires et droits de douane sur les articles importks aux
fins d'utilisation par le Service pour 'ex~cution du programme de cooperation en mati~re
d'enseignement. La Fondation jouira des m~mes droits et exemptions en ce qui concerne
ses actes et ses biens qui se rapportent au programme de cooperation.
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( 12. Le mat6riel, 1'6quipement et les fournitures acquis l'aide des fonds consacr~s
A la mise en euvre du programme deviendront et demeureront proprit6 de la R~publique
et seront consacr~s au programme.

( 13. Le Secr~taire, le Repr~sentant special de la Fondation ou le directeur du
Service pourront d~lguer par 6crit A des repr~sentants tous les droits, pouvoirs ou
fonctions que leur conf~re le pr6sent accord, A condition que lesdits repr~sentants
soient agr6s par les autres parties. La nomination de ces repr~sentants n'empchera pas
le Secr~taire ou le Repr~sentant special de la Fondation de se soumettre directement
l'un l'autre toute question n~cessitant examen et decision.

<14. Les membres du personnel de la Fondation qui sont citoyens des Rtats-Unis
d'Amrique et sont affect~s la mise en oeuvre du programme de cooperation en matire
d'enseignement seront exonr~s, dans la R~publique Dominicaine, de tous imp6ts et
de toutes contributions de scurit6 sociale en ce qui concerne les revenus au titre desquels
ils sont tenus de payer des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s~curit6 sociale
au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique. Ils seront 6galement exon~r~s des droits
de douane et de tous autres droits sur leurs effets personnels, l'quipement et les fourni-
tures import~s ou export~s pour leur propre usage.

# 15. Le present accord pourra 6tre modifi6 de temps A autre si les parties le jugent
opportun, 6tant entendu que toutes les modifications devront 6tre faites par 6crit et
sign~es par les repr~sentants de la R~publique et de la Fondation.

( 16. Les organes de l'Ex~cutif de la R~publique prendront les mesures n~cessaires
pour faire adopter les lois, d6crets, ordonnances ou resolutions indispensables l'appli-
cation des dispositions du present accord.

# 17. Le present accord entrera en vigueur d~s que le Secr~taire d'Rtat aux relations
ext~rieures de la R~publique Dominicaine et l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amrique
auront 6chang6 des notes cette fin; il produira ses effets jusqu'au 30 juin 1948 et pourra
6tre prorog6 de commun accord pour de nouvelles priodes. Chacune des parties pourra
mettre fin au present accord le 31 octobre 1946 ou le 31 octobre 1947, moyennant un
pr~avis donn6 par 6crit h l'autre partie un an au moins avant l'une ou 'autre de ces
deux dates.

<(EN FOI DE QuoI les parties contractantes ont sign6 le present accord en double
original espagnol et anglais, h Ciudad-Trujillo, le trois octobre mil neuf cent quarante-
cinq. (Signd): Pour la R~publique Dominicaine, Tel~sforo R. CALDER6N, Secr~taire
d'Rtat l'instruction publique et aux beaux-arts; (Signd): Pour la Fondation interam6-
ricaine de l'enseignement, Kenneth HOLLAND, President. )

La pr~sente note relative A l'accord reproduit ci-dessus ainsi que la r6ponse
de Votre Excellence dans le m~me sens auront pour effet, conform6ment aux
dispositions de l'article 17, de faire entrer ledit accord en vigueur.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma considdration la plus haute et la plus distingude.

M. PERA BATLLE

Son Excellence Monsieur Joseph F. McGurk
Ambassadeur extraordinaire et plknipotentiaire

des I tats-Unis d'Am~rique
A 'Ambassade
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II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'ltat aux relationg
extdrieures de la Ripublique Dominicaine

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 192

Ciudad-Trujillo (R.D.), le 13 octobre 1945
Monsieur le Secr~taire d'Itat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre en date du 13 octobre 1945
par laquelle Votre Excellence m'a transmis le texte de l'accord relatif h la coop6-
ration en matibre d'enseignement qui a 6t6 sign6 le 3 octobre par M. T. R.
Calder6n, Secr6taire d'Rtat h l'instruction publique et aux beaux-arts, et par
M. Kenneth Holland, Pr6sident de la Fondation interam6ricaine de l'enseigne-
ment.

Mon Gouvernement accepte sans r6serve le texte de cet accord, tel qu'il
figure dans la note susmentionn~e de Votre Excellence.

Ainsi qu'il est pr6vu h l'article 17, l'accord entrera en vigueur d~s l'6change
des pr6sentes notes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'tRtat, les assurances renouvel6es

de ma plus haute consid6ration.

J. F. McGURK

Son Excellence Monsieur M. A. Pefia Batlle
Secr6taire d'Rtat aux relations ext6rieures
Ciudad Trujillo (R.D.)
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No. 478. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EL SALVADOR RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN EL SAL-
VADOR. SAN SALVADOR, 9 JUNE 1945

I

The American Ambassador to the Salvadoran Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 97
San Salvador, June 9, 1945

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's courteous note of June 4, 1945,
(A-842.D-885) in which Your Excellency was so good as to invite, in the name
of the Government of El Salvador, Mr. Kenneth Holland, President of the
Inter-American Educational Foundation, Inc., to visit El Salvador in order to
study educational problems of the country in collaboration with the Ministerio
de Cultura Popular.

Pursuant to your gracious invitation, Mr. Holland arrived in El Salvador
on June 8, 1945, and entered into discussions with the Ministro de Cultura
Popular. As a result of these discussions, the Government of the United
States of America, acting through the Inter-American Educational Foundation,
Inc., is prepared to assist the Government of El Salvador in carrying out a
cooperative educational program in El Salvador, by contributing the sum of
US$80,000 (Eighty Thousand U.S. Dollars) with the understanding that the
Republic of El Salvador will contribute V200,000 (Two Hundred Thousand
Colones) for the same program.

It is further my understanding that the details governing the carrying out
of the cooperative educational program will be worked out in an agreement
to be entered into between the appropriate officer of the Government of El
Salvador and a representative of the Inter-American Educational Foundation, Inc.

I should appreciate receiving from Your Excellency confirmation that my
understanding is satisfactory to the Government of El Salvador.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

John F. SIMMONS

American Ambassador
His Excellency Dr. Arturo Argidello Loucel
Minister for Foreign Affairs
San Salvador

1 Came into force on 9 June 1945, by the exchange of the said notes.

1952380
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II

The Salvadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPIIBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

Palacio Nacional:
San Salvador, Junio 9 de 1945

SP. 665.
A. 842.-D-956

Excelencia :

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota de Vuestra Excelencia,
No. 97 de esta misma fecha, la que
inmediatamente hice transcribir al
Sefior Ministro de Cultura Popular,
quien tuvo la bondad de contestar lo
siguiente :

(( No. 9923. San Salvador, 9 de
junio de 1945.- Sefior Ministro : -
He recibido su atento oficio No. SP.655,
de esta misma fecha, en el cual se
digna transcribirme la nota del sefior
Embajador de los Estados Unidos de
Norte America, referente al ofreci-
miento del Gobierno Norteamericano
de efectuar por medio del sefior
Presidente de la Fundaci6n de Ense-
fianza Interamericana, sefior Kenneth
Holland, un programa educacional
cooperativo en nuestro pais. - Como
resultado de las plAticas sostenidas por
el suscrito con el sefior Holland, muy
atentamente manifiesto a usted que,
este Despacho esti de acuerdo en la
realizaci6n del mencionado programa
cooperativo, aportando por parte de
nuestro Gobierno la cantidad de

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION] 2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C.A.

National Palace,
San Salvador, June 9, 1945

SP. 665.
A. 842.-D-956

Excellency :

I have the honor to refer to Your
Excellency's courteous note No. 97 of
this date, which I immediately referred
to the Minister of Popular Culture,
who was kind enough to reply as
follows :

" No. 9923. San Salvador, June 9,
1945.-Mr. Minister: I have received
your official communication No. SP.
655, of this date, in which you are
good enough to transcribe the note
of the Ambassador of the United
States of America, concerning the offer
of the American Government to con-
duct, through the President of the
Inter-American Educational Founda-
tion, Mr. Kenneth Holland, a coopera-
tive educational program in our coun-
try.-As a result of the conversations
held by the undersigned with Mr.
Holland, I state most respectfully to
you that his Office agrees to the
carrying out of the said cooperative
program, with the contribution by our
Government of the sum of0200,000.00,
in as much as the Government of the

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique.

No 478
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0200.000.oo, toda vez que el Gobierno
de los Estados Unidos ofrece aportar
un total de $80.000.o6 'para el fin
indicado, siendo entendido que los
demis detalles relacionados con dicho
programa educacional cooperativo se-
rAn determinados mediante acuerdo
celebrado entre funcionarios de ambos
paises. - Aprovecho esta oportunidad
para renovar al sefior Ministro las
protestas de mi consideraci6n y estima
muy distinguidas. - Dios, UNI6N,
LIBERTAD. - R. CASTRO. ))

La que tengo gusto en transcribir a
Vuestra Excelencia para su conoci-
imiento.

.- Aprovecho esta oportunidad para
renovarle las seguridades de mi con-
sideraci6n mis alta y distinguida.

A. ARGOELLO LOUCEL

Excelentisimo
sefior don John F. Simmons
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de Am6rica

Presente

United States offers to contribute a
total of $80,000.00 for the indicated
purpose, it being understood that the
other details relating to the said cooper-
ative educational program will be
settled through an agreement con-
cluded between the officials of both
countries. I avail myself of this
opportunity to renew to you,
Mr. Minister, the assurances of my
very distinguished consideration and
esteem.-GoD, UNION, LIBERTY.-

R. CASTRO."

I take pleasure in transcribing the
foregoing to Your Excellency for your
information.

I avail myself of this opportunity
to renew to you the assurances of my
highest and most distinguished con-
sideration.

A. ARGtELLO LOUCEL

His Excellency
John F. Simmons
Ambassador Extraordinary

* and Plenipotentiary
of the United States of America

Local

No. 478
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 478. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES I TATS-UNIS D'AM1RIQUE ET LE
SALVADOR RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIi-
RATION EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT AU SALVA-
DOR. SAN-SALVADOR, 9 JUIN 1945

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Salvador

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

N0 97
San-Salvador, le 9 juin 1945

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note no A-842.D-885, en date du 4juin 1945,
par laquelle Votre Excellence a eu l'amabilit6 d'inviter, au nom du Gouverne-
ment du Salvador, M. Kenneth Holland, President de la Fondation interam&
ricaine de l'enseignement, se rendre au Salvador en vue d'6tudier, en colla-
boration avec le Minist~re de la culture populaire, les problmes 6ducatifs du
pays.

Se rendant l'aimable invitation de Votre Excellence, M. Holland est
arriv6 au Salvador le 8 juin 1945 et a engag6 des pourparlers avec le Ministre
de la culture populaire. A la suite de ces entretiens, le Gouvernement des ]&tats-
Unis d'Am~rique, agissant par l'interm6diaire de la Fondation interam6ricaine
de l'enseignement, est dispos6 h aider le Gouvernement du Salvador a mettre
en ceuvre un programme de cooperation en mati~re d'enseignement au Salvador,
en offrant une contribution de 80.000 (quatre-vingt mille) dollars des i tats-Unis
A condition que, de son c6t6, la R~publique du Salvador affecte la somme de
200.000 (deux cent mille) colons a la r~alisation dudit programme.

Je consid~re en outre qu'un accord arr~tant les modalit~s pratiques de
l'application du programme de cooperation en mati~re d'enseignement sera
conclu entre le fonctionnaire comptent du Gouvernement du Salvador et un
repr~sentant de la Fondation interam6ricaine de l'enseignement.

Je saurais gr6 t Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que les
dispositions de la pr6sente note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Salvador.

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1945, par '6change desdites notes.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
consideration la plus haute et la plus distinguee.

John F. SIMMONS

Ambassadeur des i&tats-Unis d'Amdrique

Son Excellence Monsieur Arturo Argiiello Loucel
Ministre des relations ext~rieures
San-Salvador

II

Le Ministre des relations extirieures du Salvador d l'Ambassadeur des .9tats-Unis
d'Amrique

MINISThRE DES RELATIONS EXT RIEURES

R PUBLIQUE DU SALVADOR (A.C.)

SP. 665.
A. 842.-D-956

Palais National
San-Salvador, le 9 juin 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la note no 97 de Votre Excellence, en date
de ce jour, que j'ai imm6diatement communiqu6e au Ministre de la culture
populaire qui a bien voulu me r~pondre dans les termes suivants:

((No 9923. San-Salvador, le 9 juin 1945. - Monsieur le Ministre: J'ai
bien requ votre d~peche no SP. 655, en date de ce jour, dans laquelle vous avez
eu l'amabilit6 de reproduire la note de l'Ambassadeur des I&tats-Unis d'Am6rique
relative A l'offre de son Gouvernement d'entreprendre, par l'entremise du
President de la Fondation interam6ricaine de l'enseignement, M. Kenneth
Holland, un programme de cooperation en mati~re d'enseignement dans notre
pays. A la suite des entretiens que j'ai eus avec M. Holland, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que mon D~partement donne son agr6ment h la mise en ceuvre
de ce programme de cooperation, 6tant entendu que notre Gouvernement
versera une contribution de 200.000 colons pour autant que le Gouvernement
des tats-Unis s'engagera h verser une somme totale de 80.000 dollars aux fins
indiqu~es, et qu'un accord arrtant les autres d~tails du programme de coopera-
tion en mati~re d'enseignement sera conclu entre les fonctionnaires comp6tents
des deux pays. Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances de ma consid6ration tr6s distingu6e. - DIEU, UNION,

LIBERT. - R. CASTRO. ))

No. 478
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Je suis heureux de porter la note qui precede la connaissance de Votre
Excellence.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma consideration la plus haute et la plus distingu6e.

A. ARGUELLO LOUCEL

Son Excellence Monsieur John F. Simmons
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ftats-Unis d'Am6rique
En ville

N
°

478
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ANNEXE A

No. 445. PROTOCOL,1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
AGREEMENT FOR THE SUPPRES-
SION OF THE CIRCULATION OF
OBSCENE PUBLICATIONS, SIGN-
ED AT PARIS ON 4 MAY 1910

ACCEPTANCE

No 445. PROTOCOLE', SIGNP A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA Ri-
PRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCPNES,
SIGN]S A PARIS LE 4 MAI 1910

ACCEPTATION

Instrument deposited on:
13 November 1952

ITALY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
pp. 3 and 366; Vol. 32, p. 399; Vol. 42, p. 366;
Vol. 43, p. 340; Vol. 44, p. 341; Vol. 45, p. 330;
Vol. 47, p. 362; Vol. 68, p. 264; Vol. 71, p. 310;
Vol. 73, p. 256; Vol. 76, p. 274; Vol. 88, p. 432;
Vol. 92, p. 398; Vol. 122, p. 335; Vol. 134,
p. 375, and Vol. 140, p. 446.

Instrument diposi le:
13 novembre 1952

ITALIE

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30,
p. 3 et p. 366; vol. 32, p. 399; vol. 42, p. 366;
vol. 43, p. 340; vol. 44, p. 341; vol. 45, p. 330;
vol. 47, p. 362; vol. 68, p. 265; vol. 71, p. 310;
vol. 73, p. 257; vol. 76, p. 274; vol. 88, p. 432;
vol. 92, p. 398; vol. 122, p. 335; vol. 134, p. 375,
et vol. 140, p. 446.

ANNEX A
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No. 446. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 18 MAY 1904, AND
THE INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

13 November 1952

ITALY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
pp. 23 and 367; Vol. 31, p. 488; Vol. 32, p. 400;
Vol. 42, p. 367; Vol. 43, p. 341; Vol. 44, p. 342;
Vol. 45, p. 331; Vol. 47, p. .. ; Vol. 65, p. 317;
Vol. 70, p. 273; Vol. 71, p. 311; Vol. 87, p. 388;
Vol. 92, p. 399; Vol. 98, p. 279; Vol. 121, p. 328;
Vol. 133, p. 317, and Vol. 140, p. 447.

NO 446. PROTOCOLE 1, SIGN] A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PROTEC-
TION EFFICACE CONTRE LE TRA-
FIC CRIMINEL CONNU SOUS LE
NOM DE TRAITE DES BLANCHES,
SIGNt A PARIS LE 18 MAI 1904,
ET LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA Rt-
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES SIGN]E A PARIS LE
4 MAI 1910

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

13 novembre 1952
ITALIE

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 30,
p. 23 et p. 367; vol. 31, p. 488; vol. 32, p. 400;
vol. 42, p. 367; vol. 43, p. 341; vol. 44, p. 342;
vol. 45, p. 331; vol. 47, p. ... ; vol. 65, p. 317;
vol. 70, p. 273; vol. 71, p. 311; vol. 87, p. 388;
vol. 92, p. 399; vol. 98, p. 279; vol. 121, p. 328;
vol. 133, p. 317, et vol. 140, p. 447.
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No. 512. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF BELGIUM AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
AMERICAN CEMETERIES IN BELGIUM. BRUSSELS, 6 JUNE AND
23 JULY 1947'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING ANC AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BRUSSELS, 17 AND 31 JAUARY 1949

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 6 November 1952.

The American Embassy to the Belgian Ministry for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 6

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Belgian Ministry for Foreign Affairs, and has the honor to refer to the Ministry's notes
No. 55828/Pr/Cim.Mil.Am., of October 7, 1948,3 and No. 55828/Pr/Cim.Mil.Am., of
December 22, 1948, 3 relating to the establishment and maintenance of United States
military cemeteries and memorials in Belgium. The Embassy has noted the Belgian
Government's agreement set forth in the above mentioned notes to the rewording of
Article IV and to the addition of Article X to the Agreement concluded between the
Government of the United States and the Belgian Government by the exchange of the
Embassy's note of June 6 and the Ministry's reply of July 23, 1947.1

Articles IV and X now read as follows:

Article IV:

English text:

" The Government of the United States shall be permitted the use of railroads,
highways, navigable waters, ports, port installations and buildings for office, ware-
house, and billet purposes together with the necessary services and Belgian labor
to the extent required for the accomplishment of the purpose of this Agreement
subject only to conforming to the Belgian Social laws and paying the rates of com-
pensation fixed by Belgian legislation or by collective agreements prepared by joint
labor-management commissions."

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 33.
2 Came into force on 31 January 1949, by the exchange of the said notes.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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No 512. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DE LA BELGIQUE ET DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE CONCERNANT LA CRtATION DE CIMETItRES AM-
RICAINS EN BELGIQUE. BRUXELLES, 6 JUIN ET 23 JUILLET 19471

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNi.

BRUXELLES, 17 ET 31 JANViER 1949

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par les lbtats-Unis d'Am'rique le 6 novembre 1952.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres de Belgique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 6

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Amfrique prfsente ses compliments au Ministfre
des affaires 6trangfres de Belgique et a l'honneur de se r~ffrer aux notes du Ministfre
no 55828/Pr/Cim.Mil.Am., en date du 7 octobre 19483, et no 55828/Pr/Cim.Mil.Am.,
en date du 22 dfcembre 19483, relatives k la creation et l'entretien de cimetifres mili-
taires et de monuments comm~moratifs amfricains en Belgique. L'Ambassade a pris'
note du fait que le Gouvernement beige donne son agrfment, dans les notes susmention-
nfes, au remaniement de l'article IV de l'Accord que le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement beige ont conclu par 6change de notes - la note de
'Ambassade en date du 6 juin et la rfponse du Ministfre en date du 23 juillet 1947 -

et h l'adjonction d'un article X audit Accord.

Les articles IV et X se trouvent maintenant r~dig~s dans les termes suivants:

Article IV:

Texte anglais:

( The Government of the United States shall be permitted the use of railroads,
highways, navigable waters, ports, port installations and buildings for office, ware-
house, and billet purposes together with the necessary services and Belgian labor
to the extent required for the accomplishment of the purpose of this Agreement
subject only to conforming to the Belgian Social laws and paying the rates of com-
pensation fixed by Belgian legislation or by collective agreements prepared by
joint labor-management commissions. )

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 33.
2 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1949, par '6ehange desdites notes.

8 Non publi~es par le D~partement d'etat des tats-Unis d'Amrique.
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French text:

" Le Gouvernement des ]tats-Unis pourra user des chemins de fer, des
routes, des voies navigables, des ports, des installations portuaires, des locaux
usage de bureau, d'entrep6t et de logement, et avoir recours aux services et h la
main-d'ceuvre beige n~cessaires, dans la mesure exig6e par l'excution des fins
du present accord, h la condition unique de se conformer aux lois sociales belges
et de payer la retribution aux taux fixes par la legislation belge ou par les conventions
collectives, 6labor~es par les commissions paritaires."

Article X (which does not entail any further obligations on the part of Belgium
with respect to World War I American military cemeteries and memorials):

English text:

" The provisions of this Agreement relative to the establishment, construction,
improvement, and proper maintenance of permanent cemeteries and memorials
are applicable to those of the war of 1914-1918 as well as to those of the war of
1939-1945."

French text:

" Les dispositions du present accord se rapportant h l'6tablissement, i la cons-
truction, h l'embellissement et h l'entretien des cimeti~res permanents et des
monuments, sont applicables aussi bien h ceux de la guerre 1914-1918 qu' ceux de
la guerre 1939-1945."

The Embassy would appreciate receiving from the Ministry for Foreign Affairs
an acknowledgement of this communication confirming the Ministry's agreement to the
present texts of Articles IV and X as set forth above.

The Embassy takes this occasion to renew to the Ministry the assurances of its
highest consideration.

Brussels, January 17, 1949
DMAcA

The Ministry for Foreign Affairs
Brussels

No. 512
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Texte fran~ais :
# Le Gouvernement des ]Etats-Unis pourra user des chemins de fer, des routes,

des voies navigables, des ports, des installations portuaires, des locaux usage de
bureau, d'entrep6t et de logement, et avoir recours aux services et h la main-d'ceuvre
beige n~cessaires, dans la mesure exig~e par l'ex~cution des fins du present accord,

la condition unique de se conformer aux loix sociales belges et de payer la r~tribu-
tion aux taux fixes par la legislation belge ou par les conventions collectives, 6labor~es
par les commissions paritaires. )

Article X (ii n'entraine aucune obligation nouvelle de la part de la Belgique en ce
qui concerne les cimetires militaires et monuments comm~moratifs amricains de la
premiere guerre mondiale):

Texte anglais :
( The provisions of this Agreement relative to the establishment, construction,

improvement, and proper maintenance of permanent cemeteries and memorials
are applicable to those of the war of 1914-1918 as well as to those of the war of
1939-1945. )

Texte frangais:

((Les dispositions du present accord se rapportant l'6tablissement, h la con-
struction, h l'embellissement et i l'entretien des cimeti~res permanents et des
monuments, sont applicables aussi bien h ceux de la guerre 1914-1918 qu'k ceux
de la guerre 1939-1945. *

L'Ambassade saurait gr6 au Minist&e des affaires 6trang~res de bien vouloir accuser
reception de la pr~sente note et de confirmer que le Ministre donne son agr~ment au
texte actuel des articles IV et X tels qu'ils sont reproduits ci-dessus.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au. Ministre les assurances de
sa tr~s haute consideration.

Bruxelles, le 17 janvier 1949
DMAcA

Au Minist~re des affaires ftrang&es
Bruxelles

N 512
Vol. 149-27
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II

[TRANSLATION' - TaADUCTION2]

The Belgian Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

Office of the General Director C.
2nd Bureau
No. 55828/Pr/Cim.Mil.Am.

Brussels, January 31, 1949

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy of the United
States of America in Brussels, pursuant to its note No. 6 of January 17, 1949, that the
Belgian Government hereby gives its final agreement with respect to the texts ne varietur
of Articles IV and X, as they appear in the Department's notes of October 7 and Decem-
ber 22, 1948, as well as in the Embassy's note referred to above.

It follows from this agreement that the arrangement concluded by, the letters of
June 6 and July 23, 1947, has received its complete and definitive form.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Embassy of the United States of America
Brussels

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique.

No. 512
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II

Le Ministkre des affaires dtrangkres de Belgique J l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGiRES

ET DU COMMERCE EXTkRIEUR

Direction G~n6rale C.
2 me Bureau.
No 55828/Pr/Cim. Mil. Am.

Bruxelles, le 31 janvier 1949

Le Minist~re des Affaires ttrang~res a r'honneur de porter h la connaissance de
'Ambassade des Ltats-Unis d'Amrique h Bruxelles, comme suite h sa note du 17 jan-

vier 1949 no 6, que le gouvernement beige marque, par la pr~sente, son accord d6finitif
quant aux textes ne varietur des articles IV et X, tels qu'ils sont repris dans les notes
du Dpartement dat~es des 7 octobre et 22 d~cembre 1948, ainsi que dans la note pr6-
rappele de 'Ambassade.

II r~sulte de cet accord que r'Arrangement conclu par lettres des 6 juin et 23 juillet
1947 a requ sa forme enti~re et definitive.

[SCEAU DU MINISTRE DES AFFAIRES iTRANGtRS

ET DU COMMERCE EXTARIEUR]

Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
h Bruxelles

N- 512
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No 570. CONVENTION GRNRRALE ENTRE LA BELGIQUE ET LA FRANCE
SUR LA SRCURITfl SOCIALE: ACCORD COMPLRMENTAIRE CONCER-
NANT LE RRGIME DE SRCURITR SOCIALE APPLICABLE AUX TRA-
VAILLEURS DES MINES ET ]-TABLISSEMENTS ASSIMILIRS. SIGN]RS
A BRUXELLES, LE 17 JANVIER 19481

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ADDITIONNEL 2 A L'AccoRD COMPLEMEN-

TAIRE SUSMENTIONN RELATIF k L'ATTRIBUTION DE L'ALLOCATION AU DECtS AUX

AYANTS'DROIT D'UNE PENSION MINIkRE DE VIEILLESSE. PARIS, 6 JUIN 1952

Texte officielfranFais.
Enregistrd par la Belgique le 13 novembre 1952.

LIBERT , PGALIT , FRATERNITt

RIPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 6 juin 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de vous faire savoir qu'en vertu des dispositions de l'article 4 de la
Convention du 21 mai 19273 prc~demment en vigueur entre la France et la Belgique,
relatives aux ouvriers mineurs, les ayants droit des titulaires d'une pension mini~re de
vieillesse pour quinze ans au moins de services rdpartis entre la France et la Belgique
ou d'une pension d'invalidit6 pour services pareillement r~partis entre ces deux pays
pouvaient prdtendre h l'attribution de l'allocation au d~c~s servie par les soci6ts de
secours mini~res frangaises ou par les organismes belges suivant que les intressds avaient
termin6 leur carrire la mine en France ou en Belgique.

Des dispositions semblables, h cet 6gard, celles de la Convention de 1927 pr&cit~e
n'ayant pas 6t6 reprises dans la Convention gdndrale de s~curit6 sociale franco-belge
du 17 janvier 19481, ni dans l'Accord compldmentaire cette Convention relatif au
regime de s~curit6 sociale applicable aux travailleurs des mines et tablissements assimil~s,
il s'impose de combler cette lacune 6tant donn6 que l'intention des n~gociateurs de
1948 n'a certes pu 6tre de r~duire les avantages attribu~s par la Convention prdcddente.

Le Gouvernement frangais estime que les prestations dues au d~c~s des pensionn~s
visas au titre II de l'Accord compldmentaire relatif au regime de s~curit6 sociale applicable
aux travailleurs des mines et tablissements assimilks doivent 8tre vers~es aux ayants

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 36, p. 233.
Entr6 en vigueur r~troactivement le ler juillet 1949, conform~ment aux dispositions desdites

lettres. Cet Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

3 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XCV, p. 283.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 570. GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
BELGIUM AND FRANCE: SUPPLEMENTARY AGREEMENT ON THE
SOCIAL SECURITY SYSTEM APPLICABLE TO PERSONS EMPLOYED
IN MINES AND ESTABLISHMENTS TREATED AS MINES. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 17 JANUARY 19481

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT
2 TO THE ABOVE-MEN-

TIONED SUPPLEMENTARY* AGREEMENT CONCERNING PAYMENT OF DEATH BENEFITS TO

BENEFICIARIES OF PERSONS FORMERLY ENTITLED TO MINERS' OLD-AGE PENSIONS.

PARIS, 6 JUNE 1952

Official text: French.

Registered by Belgium on 13 November 1952.

I

LIBERTY, EQUALITY, FRATERNITY

REPUBLIC OF FRANCE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 6 June 1952
Your Excellency,

I have the honour to inform you that, pursuant to article 4 of the Convention of
21 May 19273 formerly in force between France and Belgium relating to persons employed
in mines, the beneficiaries of persons entitled to the miners' old-age pension covering
not less than fifteen years' employment in mining partly in France and partly in Belgium,
or to an invalidity pension for employment in mining similarly divided between the two
countries were entitled to the death insurance benefit paid by the French mining insurance
companies or by the equivalent Belgian organizations, depending on whether the persons
concerned had ended their mining careers in France or in Belgium.

As provisions similar to those of the aforesaid Convention of 1927 have not been
included in the General Convention on Social Security of 17 January 1948 between
Belgium and France, nor in the Supplementary Agreement to that Convention, on the
social security system applicable to persons employed in mines and establishments
treated as mines, that omission must be rectified, as the intention of those who negotiated
the 1948 Convention could certainly not have been to curtail the advantages conferred
by the previous Convention.

The French Government considers that the benefits payable on the decease of
the pensioners referred to in title II of the Supplementary Agreement on the system
of social security applicable to persons employed in mines and establishments treated

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 233.
2 Came into force retroactively on 1 July 1949, in accordance with the provisions of the said

letters. This Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi.

8 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCV, p. 283.
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droit. Ces prestations seront h la charge de l'organisme auquel l'assur6 a 6t6 affili6 en
dernier lieu, sous reserve que, compte tenu des pdriodes d'assurances accomplies dans
les deux pays, l'intdress6 ait justifi6 des conditions requises par la legislation qui rgit
cpt organisme pour b6ndficier des dites prestations.

- Ces dispositions seront applicables pour tous les ddc~s survenus h compier du
1er juillet 1949, date A laquelle est entr6 en vigueur l'Accord compldmentaire du 17 jan-
vier 1948 et a cess6 de s'appliquer la Convention du 21 mai 1927.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'indiquer si les propositions qui
pTr&6dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement beige.

Y. Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute considdra-
tion.

(Signi) A. PAODI
Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de Belgique
Paris

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

N.0,9384 - A. 67.
Paris, le 6 juin 1952

Monsieur le President,

J'ai 1'.honneur d'accuser h Votre Excellence la reception de Sa lettre du 6 juin,
par laquelle Elle me fait savoir qu'en vertu des dispositions de l'article 4 de la Conven-
tion du 21 mai 1927, prdcdenment en vigueur entre la France et la Belgique, relative
aux ouvriers ,mineurs, les ayants droit des titulaires d'une pension mini~re de vieillesse
pour- quinze ans au moms de services rdpartis entre la France et la Belgique ou d'une
pension .d'invalidit6 pour services pareillement rdpartis entre ces deux pays, pouvaient
pr6tendre h 'attribution de 'allocation au ddc~s servie par les soci&ts de secours minires
frangaises ou par. les organismes belges, suivant que les intdressds avaient termin6 leur
carrire k la mine en France ou en Belgique.
. Des dispositions semblables, cet 6gard, h celles -de la Convention de 1927 pr6citde
ti'ayant:pas W reprises' dans la Convention g6ndrale de sdcurit6 sociale franco-belge
&Iu 17 janvier 1948, ni dafs l'Accord:complmentaire cette Convention relatif au regime
de sdcurit& sociale applicable aux travailleurs des mines et des 6tablissements assimilds,
il s'impose de combler cette lacune 6tant donn6 que l'intention des ndgociateurs de 1948
na certes pu 6tre de r6duire les avantages attribuds par la Convention prdcddente.

En cons6quencej'ai l'honneur de marquer h Votre Excellence l'accord du Gouverne-
ment belge sur la proposition du Gouvernement frangais qui estime que les prestations
dues au d6cbs des pensionn6s visds au titre II de l'Accord compldmentaire relatif au
regime6de sddurit6 sociale applicable aux travailleurs des mines et 6tablissements assimil6s
doivent 6tre vers6es aux ayants droit. Ces prestations seront la charge de l'organisme
auquel l'assur6 a W affili6 en dernier lieu, sous reserve que, compte tenu des pdriodes

No. 570
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as mines should be paid to their beneficiaries. Those benefits shall be paid by the
organization with which the person concerned was last insured, provided that, after
considering the insurance period completed in both countries, the person concerned
has satisfied the conditions referring to eligibility for the said benefits in the organization's
statutes.

These provisions shall apply to all persons deceased on or after I July 1949, on
which date the Supplementary Agreement of 17 January 1948 entered into force and the
Convention of 21 May 1927 ceased to have effect.

I should appreciate your advising mne whether the Belgian Government agrees to
the foregoing proposals.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. PARODI
His Excellency the Belgian Ambassador
Paris

II

BELGIAN EMBASSY

No. 9384-A. 67.
Paris, 6 June 1952

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 6 June advising me that,
pursuant to article 4 of the Convention of 21 May 1927 formerly in force between France
and Belgium relating to persons employed in mines, the beneficiaries of persons entitled
to the miners' old-age pension covering not less than fifteen years' employment in mining
partly in France and partly in Belgium, or to an invalidity pension for employment in
mining similarly divided between the two countries were entitled to the death insurance
benefit paid by the French mining insurance companies or by the equivalent Belgian
organizations, depending on whether the persons concerned had ended their mining
careers in France or in Belgium.

As provisions similar to those of the aforesaid Convention of 1927 have not been
included in the General Convention on Social Security of 17 January 1948 between
Belgium and France, nor in the Supplementary Agreement to that Convention, on the
social security system applicable to persons employed in mines and establishments
treated as mines, that omission must be rectified, as the intention of those who negotiated
the 1948 Convention could certainly not have been to curtail the advantages conferred
by the previous Convention.

Consequently, I have the honour to inform you that the Belgian Government
agrees to the proposal of the French Government to the effect that the benefits payable
on the decease of the pensioners referred to in title II of the Supplementary Agreement
on the system of social security applicable to persons employed in mines and establish-
ments treated as mines should be awarded to their beneficiaries. Those benefits shall
be 'paid by the organization with which the person concerned was last insured, provided

NO 570.
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d'assurances accomplies dans les deux pays, l'intgress6 ait justifi6 des conditions requises
par la l6gislation qui r6git cet organisme pour bgn6ficier des dites prestations.

Ces dispositions seront applicables pour tous les dgc~s survenus a compter du
ler juillet 1949, date a laquelle est entr6 en vigueur l'Accord complmentaire du 17 jan-
vier 1948 et a cess6 de s'appliquer la Convention du 21 mai 1927.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de la plus haute consid6ration
avec laquelle j'ai l'honneur d'8tre, de Votre Excellence, le tr~s humble et tr~s ob6issant
serviteur.

(Signd) J. GUILLAUME

Son Excellence Monsieur Robert Schuman
Ancien President du Conseil
Ministre des Affaires 6trangres
Paris

No. 570
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that, after considering the insurance periods completed in both countries, the person
concerned has satisfied the conditions referring to eligibility for the said benefits in the
organization's statutes.

These provisions shall apply to all persons deceased on or after 1 July 1949, on which
date the Supplementary Agreement of 17 January 1948 entered into force and the
Convention of 21 May 1927 ceased to have effect.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. GUILLAUME
His Excellency Mr. Robert Schuman
Former President of the Council
Minister of Foreign Affairs
Paris

N* 570
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INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION

Ratifications of the following two Conven-
tions by Italy. were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on 22 October 1952

No. 586. CONVENTION (No. 3) CONCERN-

ING THE EMPLOYMENT OF WOMEN BEFORE

AND AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,

29 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,

19461

No. 596. CONVENTION (No. 13) CON-

CERNING THE USE OF WHITE LEAD IN

PAINTING, ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD

SESSION, OGENEVA, 19 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19462

Certified statements relating to the rati-
fication of the two above-mentioned Con-
ventions were registered with the Secretariat
of the United Nations by the International
Labour Organisation on 13 November 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 53, and Vol. 77, p. 360.

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 175.

ORGANISATIONINTERNATIONALE
D U TRA VAIL

Les. ratifications des deux Conventions
suivantes par l'Italie ont dtd enregistrdes le
22 octobre 1952 auprhs du Directeur gdndral
du Bureau international du Travail:

No.586. CONVENTION (No 3) CONCERNANT

L'EMPLOI DES FEMMES AVANT ET APRAS

L'ACCOUCHEMENT, ADOPTEE PAR LA CON-

FERENCE GNERALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PRE-

MIARE SESSION, WASHINGTON, 29. NO-
VEMBRE 1919, tELLE QU'ELLE" A TE

MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT

* REVISION DES. ARTICLES FINALS, 1946'

No 596. CONVENtION (No 13) CONCERNANT

L'EMPLOI DE LA CRUSE DANS LA PEINTURE,

ADOPTEE PAR LA CONF"RENCE GENERALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL k SA TROISIkME SESSION, GE-
NAVE, 19 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE

A EYE MODIFIEE PAR LA CONVENTION

PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,

19462

Les ddclarations certifides relatives J la
ratification des deux Conventions susmen-
tionndes ont dtd enregistrdes aupr~s du Secrd-"
tariat de l'Organisation des Nations Unies
par l'Orgaiisation internationale du Travail
le 13 novembre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 53, et vol. 77, p. 360.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 175.
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Ratifications of the following twenty-two
Conventions by Italy were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 22 October 1952 (to take
effect as from 22 October 1953):

Ratifications of Conventions Nos. 898
(No. 88) and 1871 (No. 95) by France
were registered with the Director-General of
the International Labour Office on 15 Oc-
tober 1952 (to take effect as from 15 Oc-
tober 1953).

The ratification of Convention No. 1870
(No. 94) by Belgium was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 13 October 1952 (to take
effect as from 13 October 1953).

No. 621. CONVENTION (No. 39) coN-

. CERNING. COMPULSORY WIDOWS' AND
ORPHANS' INSURANCE FOR PERSONS EM-

PLOYED IN INDUSTRIAL OR COMMERCIAL

UNDERTAKINGS, IN THE LIBERAL PRO-

FESSIONS, AND FOR OUTWORKERS AND

.DOMESTIC SERVANTS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LADOUR ORGANISATION AT ITS

.SEVENTEENTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE

1933, AS MODIFIED. BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 622. CONVENTION (No. 40) CON-

CERNING COMPULSORY WIDOWS' AND

ORPHANS' INSURANCE FOR PERSONS EM-

PLOYED IN AGRICULTURAL UNDERTAKINGS,

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OFI THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-

NSAiON AT ITS SEVENTEENTH SESSION,

GENEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 19462

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
6p. 259, and Vol. 46, p. 361.

.United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 285, and Vol. 46, p. 361...

Les ratifications des vingt-deux Conven-
tions suivantes par l'Italie ont dtd enregistrdes
le 22 octobre 1952 auprks du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
(pour prendre effet le 22 octobre 1953) :

Les ratifications des Conventions no 898
(no 88) et no 1871 (no 95) par la France
ont jtd enregistrdes le 15 octobre 1952
aupr&s du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail (pour prendre effet
le 15 octobre 1953)-:

La ratification de la Convention no 1870
(no 94) par la Belgique a itd enregistrde le
13 octobre 1952 aupr&s du Directeur gdndral
du Bureau international du Travail (pour
prendre effet le 13 octobre 1953):

No 621. CONVENTION (No 39) CONCERNANT

L'ASSURANCE-D.C S OBLIGATOIRE DES SA-

LARI&S DES ENTREPRISES INDUSTRIELLES

ET COMMERCIALES, DES PROFESSIONS LIB.-

RALES, AINSI QUE DES TRAVAILLEURS k

DOMICILE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPT E PAR LA CONFiRENCE GiNARALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL. )L SA DIX-SEPTI.ME SESSION,

GENkVE, 29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE

A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION

PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

No 622. CONVENTION (NO 40) CONCERNANT

L'ASSURANCE-D CkS OBLIGATOIR DES SA-

LARIES DES ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-

TEE PAR .LA CONFERENCE GkNIRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-SEPTItME SESSION,

GEAVE, 29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE

A ETA MODIFIIE PAR LA CONVENTION

PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,

19462

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 259, et vol. 46, p. 361.

. Nations: Unies, Recuedi des Traitis, vol. 39,
p. 285, et vol. 46, p. 361. -
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPENSATION FOR

OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-

NISATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION,

GENEVA, 21 JUNE 1934, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 19461

No. 626. CONVENTION (No. 44) ENSURING

BENEFIT OR ALLOWANCES TO THE IN-

VOLUNTARILY UNEMPLOYED, ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS

EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE

1934, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-

CERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN

ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF

ALL KINDS, ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS NINE-

TEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19463

No. 628. CONVENTION (No. 48) CON-

CERNING THE ESTABLISHMENT OF AN

INTERNATIONAL SCHEME FOR THE MAIN-

TENANCE OF RIGHTS UNDER INVALIDITY,

OLD-AGE AND WIDOWS' AND ORPHANS'

INSURANCE, ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS NINE-

TEENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1935,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19464
" United Nations, Treaty Series, Vol. 40,

p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302, and Vol. 133, p. 338.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,

p. 45; Vol. 46, p. 363, and Vol. 66, p. 350.
3 United Nsations, Treaty Series, VoL 40,

p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 3 1  l. 104, p. 348, and Vol. 131, p. 314.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 73, and Vol. 66, p. 351.

No 624. CONVENTION (No 42) CONCERNANT

LA REPARATION DES MALADIES PROFES-

SIONNELLES (REVISE EN 1934)) ADOPTEE

PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA DIX-HUITI&ME SESSION, GENAVE,

21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A kTA

MODIFI.E PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 626. CONVENTION (No 44) ASSURANT

AUX CH6MEURS INVOLONTAIRES DES IN-

DEMNITES OU DES ALLOCATIONS, ADOPT.E

PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA DIX-HUITILME SESSION, GENkVE,

23 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE .A fTA

MODIFIFE PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT
L'EMPLOI DES FEMMES AUX TRAVAUX

SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES
CATiGORIES, ADOPTEE PAR LA CONFkRENCE

GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-

NEUVIkME SESSION, GENkVE, 21 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIFE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION DES AR-

TICLES FINALS, 19463

No 628. CONVENTION (No 48) CONCERNANT

L'tTABLISSEMENT D'UN PGIME INTER-

NATIONAL DE CONSERVATION DES DROITS
k L'ASSURANCE-INVALIDITE-VIEILLESSE-
DECKS, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE

GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL k SA DIX-

NEUVIAME SESSION, GENkvE, 22 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A Et MODIFIEE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19464
1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,

p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302, et vol. 133, p. 339.

2 Nations Unies, Recueil de Traitds, vol. 40,
p. 45; vol. 46, p. 363, et vol. 66, p. 350.

8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348, et
vol. 131, p. 314.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 73, et vol. 66, p. 351.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-

CERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY,

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-

NISATION AT ITS TWENTIETH SESSION,

GENEVA, 24 JUNE 1936, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 19461
No. 632. CONVENTION (No. 53) CON-

CERNING THE MINIMUM REQUIREMENT OF

PROFESSIONAL CAPACITY FOR MASTERS

AND OFFICERS ON BOARD MERCHANT

SHIPS, ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST

SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS

MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19462

No. 633. CONVENTION (No. 55) CON-

CERNING THE LIABILITY OF THE SHIP-

OWNER IN CASE OF SICKNESS, INJURY OR

DEATH OF SEAMEN, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS

TWENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 24 OC-
TOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 635: CONVENTION (No. 58) FIXING

THE MINIMUM AGE FOR THE -ADMISSION

OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA

(REVISED 1936), ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-

SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER

1936, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,

p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p.. 338, and Vol. 133, p. 338.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 153, and Vol. 46, p. 365.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 169, and Vol. 46, p. 365.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323, and
Vol. 134, p. 377.

No 631. CONVENTION (No 52) CONCERNANT

LES CONGFS ANNUELS PAYtS, ADOPTfE

PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

AL SA VINGTIEME SESSION, GENAVE, 24 JUIN

1936, TELLE QU'ELLE A fTt MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461
No 632. CONVENTION (No 53) CONCERNANT

LE MINIMUM DE CAPACITE PROFESSION-

NELLE DES CAPITAINES ET OFFICIERS DE

LA MARINE MARCHANDE,' ADOPTEE PAR LA

CONF RENCE GENERALE DE L'ORGANISA-

TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL X

SA VINGT ET UNIEME SESSION, GENkVE,

24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A ET.
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 633. CONVENTION (No 55) CONCERNANT
LES OBLIGATIONS DE L'ARMATEUR EN CAS

DE MALADIE, D'ACCIDENT OU DE DECKS

DES GENS DE MER, ADOPTE PAR LA

CONFERENCE GENRALE DE L'ORGANISA-

TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT ET UNIkME SESSION, GENVE,

24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A EYE

MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT

L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS

AU TRAVAIL MARITIME (REVISEE EN 1936),
ADOPTfE PAR LA CONFERENCE GENRALE

DE L'ORGANISATION ;NTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIkME SESSION,

GEN VE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE

A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION

PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,

19464

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,

p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338, et vol. 133, p. 339.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 15,3, et vol. 46, p. 365.

3 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 40,
p. 169, et vol. 46, p. 365.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323, et
vol. 134, p. 377.
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No. 636. CONVENTION (No., 59) FIXING

THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF

CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT

(REVISED 1937), ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-

THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-

- CERNING LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY

AND COMMERCE, ADOPTED BY THE GENE-

RAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH

SESSION, GENEVA, 11 JULY 19472

No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-

CERNING THE ORGANISATION OF THE

EMPLOYMENT SERVICE, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS

THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,

9 JULY 19483

No. 1016. CONVENTION (No. 60) CON-

CERNING THE AGE FOR ADMISSION OF

CHILDREN TO 'NON-INDUSTRIAL EMPLOY-

MENT (REVISED 1937), ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS

TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE

1937, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 54,

p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341, and
Vol. 127, p. 330.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342,
and Vol. 131, p. 332.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 181.

No 636. CONVENTION (No 59) FIXANT

L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS

AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (REVIStE EN

1937), ADOPTEE PAR LA CONFRENCE

GENtRALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-

TROISItME SESSION, GENkvE, 22 JUIN 1937,
TELLE QU'ELLE A fTE MODIFIkE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT

L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS L'IN-

DUSTRIE ET LE COMMERCE, ADOPTEE PAR

LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

k SA TRENTIkME SESSION, GENtVE, LE

1l JUILLET 19472

No 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT

L'ORGANISATION DU SERVICE DE L'EMPLOI,

ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GPNiRALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL k SA TRENTE ET UNItME SES-

SION, SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19483

No 1016. CONVENTION (No 60) CONCER-
NANT L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS

AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS (REVISPE

EN 1937), ADOPTEE PAR LA CONFRENCE

GkIiRALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-

TROISIkME SESSION, GENiVE, 22 JUIN

1937, TELLE QU'ELLE A ET] MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION

DES ARTICLES FINALS, 19464

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 217.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,'
p. 346; vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341, et
vol. 127, p. 330.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 85 et p. 308; vol. 92, p. 411; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342, et vol. 131,
p. 332.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78,
p. 181.. . :
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No. 1017. CONVENTION (No. 77) CON-

CERNING MEDICAL EXAMINATION FOR

FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY

OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS,

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SES-

SION. MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CON-

CERNING MEDICAL EXAMINATION OF CHIL-

DREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS

FOR- EMPLOYMENT IN NON-INDUSTRIAL

OCCUPATIONS; ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-

NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER

19462

No. 1019. CONVENTION' (No. 79) CON-

CERNING THE RESTRICTION OF NIGHT

WORK OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS

IN NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS, AD-

OPTED. BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-

GANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SES-

SION," MONTREAL, 9 OCTOBER 19463

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CON-

CERNING NIGHT WORK OF WOMEN EM-

PLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948),
.ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,

SAN FRANCISCO, 9 JULY 19484

L United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312, and
Vol. 122,.0. 342.

United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313, and Vol. 122, p. 342.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 227, and Vol. 122, p. 343.

4United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 127, p. 332,
and Vol. 131, p. 338.

NO 1017. CONVENTION (No 77) CONCER-
NANT L'EXAMEN MEDICAL D'APTITUDE X

L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS

ET DES ADOLESCENTS, ADOPTkE PAR LA

CONFERENCE GENkRALE DE L'ORGANISA-

TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL X

SA VINGT-NEUVItME SESSION, MONTR-AL,

9 OCTOBRE 1946'

No 1018. CONVENTION (No 78) CONCER-

NANT L'EXAMEN MkDICAL D'APTITUDE k

L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS

DES ENFANTS ET DES ADOLESCENTS, ADOP-

Th PAR LA CONFERENCE GtNERALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL Ak SA VINGT-NEUVIEME SESSION,

MONTRiAL, 9 OCTOBRE 19462

No 1019. CONVENTION (N 79) CONCER-
NANT LA LIMITATION DU TRAVAIL DE

NUIT DES ENFANTS ET ADOLESCENTS DANS

LES TRAVAUX NON INDUSTRIELS, ADOPTtE

PAR LA CONFERENCE G NIRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

SA VINGT-NEUVIkME SESSION, MONTREAL,

9 OCTOBRE 19463

No 1070. CONVENTION (No- 89) CONCER-

NANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES

OCCUPES DANS L'INDUSTRIE (REVIS]E EN

1948), ADOPT E PAR LA CONF RENCE

G NtRALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL Ak SA TRENTE ET-

UNIkME SESSION, SAN-FRANCISCO, 9 JUIL-

LET i9484

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78,
p. 197; vol. 79, p. 334; vol. 94, p. 312, et
vol. 122, p. 342.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 213; vol. 94, p. 313, et vol. 122, p. 342.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 227, et vol. 122, p. 343.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 127, p. 332, et
vol. 131, p.'338.
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No. 1239. CONVENTION (No. 90) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG

PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (RE-

VISED 1948), ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-

FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY

19481

No. 1616. CONVENTION (No. 97) CON-

CERNING MIGRATION FOR EMPLOYMENT

(REVISED 1949), ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-

SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

No. 1870. CONTENTION (No. 94) CON-

CERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC

CONTRACTS, ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-

SECOND SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19493

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-

CERNING THE PROTECTION OF WAGES,

ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-

NISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,

GENEVA, 1 JULY 19494

Certified statements relating to the rati-
fication of the twenty-two above-mentioned
Conventions were registered with the Secre-
tariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 13 No-
vember 1952.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91.

p. 3; Vol. 122, p. 343, and Vol. 131, p. 341.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 120,

p. 71; Vol. 122, p. 344, and Vol. 131, p. 360.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,

p. 207.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225.

No 1239. CONVENTION (No 90) CONCER-
NANT LE TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS

DANS L'INDUSTRIE (REVISE EN 1948),
ADOPTEE PAR LA CONF.RENCE GENERALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION,

SAN-FRANCISCO, LE 10 JUILLET 19481

No 1616. CONVENTION (No 97) CONCER-
NANT LES TRAVAILLEURS MIGRANTS (RE-

VISION DE 1949), ADOPTEE PAR LA CON-

FERENCE G.NERALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL ISATRENTE-

DEUXI-ME SESSION, GENbVE, 1er JUILLET

19492

No 1870. CONVENTION (No 94) CONCER-

NANT LES CLAUSES DE TRAVAIL DANS LES

CONTRATS PASSPS PAR UNE AUTORIT-

PUBLIQUE, ADOPTE PAR LA CONF.RENCE

GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL k SA TRENTE-

DEUXI ME SESSION, GENAVE, 29 JUIN 19493

No 1871. CONVENTION (No 95) CONCER-

NANT LA PROTECTION DU SALAIRE, ADOP-

TEE PAR LA CONF.RENCE GENERALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIkME SESSION,

GEN VE, Ier JUILLET 19491

Les ddclarations certifijes relatives d la
ratification des vingt-deux Conventions sus-
mentionndes ont eti enregistries auprs du
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 13 novembre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 91,

p. 3; vol. 122, p. 343, et vol. 131, p. 341.
2Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 120,

p. 71; vol. 122, p. 344, et vol. 131, p. 360.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,

p. 207.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,

p. 225.
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No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY. 1910, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
19491

ITALY became a party to the Agreement
on 13 November 1952, having on that
date become a party to the Protocol of
4 May 1949 (see No. 445, p. 388).

No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19492

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

29 October 1952
MEXICO

(To take effect on 29 April 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 19 November 1952.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281; Vol. 71, p. 327; Vol. 73,
p. 277; Vol. 76, p. 280; Vol. 88, p. 453; Vol. 92,
p. 403; Vol. 122, p. 340; Vol. 134, p. 378 and
Vol. 140, p. 448.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332, and Vol. 139,
p. 459.

Vol. 149-28

NO 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA REPRESSION DE LA CIRCU-
LATION DES PUBLICATIONS OB-
SCENES, SIGNiR A PARIS LE 4 MAI
1910, MODIFIR PAR LE PROTO-
COLE SIGNP, A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 4 MAI 1949'

L'ITALIE est devenue partie h l'Arrange-
ment le 13 novembre 1952, 6tant devenue
h cette date partie au Protocole du 4 mai
1949 (voir no 445, p. 388).

No 970. CONVENTION DE GENtVE
POUR L'AMRLIORATION DU SORT
DES BLESSRS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMRES EN
CAMPAGNE. SIGNICE A GENtVE,
LE 12 AO1T 19492

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Conseil
fdddral suisse le:

29 octobre 1952
MEXIQUE

(Pour prendre effet le 29 avril 1953.)

La ddclaration certifide relative d la
ratification mentionnde ci-dessus a itd en-
registrie par la Suisse le 19 novembre -1952.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281; vol. 71, p. 327; vol. 73,
p. 277; vol. 76, p. 280; vol. 88, p. 453; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340; vol. 134, p. 378, et
vol. 140, p. 448.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332, et vol. 139,
p. 459.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 1949'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

29 October 1952
MEXICO

(To take effect on 29 April 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 19 November 1952.

No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19492

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

29 October 1952
MEXICO

(To take effect on 29 April 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 19 November 1952.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333, and Vol. 139, p. 460.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333, and Vol. 139, p. 461.

No 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AM]LIORATION DU
SORT DES BLESSES, DES MALA-
DES ET DES NAUFRAGIES DES
FORCES ARMIRES SUR MER.
SIGN]lE A GENLVE, LE 12 AOQ0T
19491

RATIFICATION

Instrument diposd auprhs du Conseil
fiddiral suisse le:

29 octobre 1952
MEXIQUE

(Pour prendre effet le 29 avril 1953.)

La diclaration certifiee relative h la
ratification mentionnie ci-dessus a dtd enre-
gistrde par la Suisse le 19 novembre 1952.

NO 972. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE AU TRAITEMENT
DES PRISONNIERS DE GUERRE.
SIGNRE A GENtVE, LE 12 AO1T
19492

RATIFICATION

Instrument diposd auprhs du Conseil
fdral suisse le:

29 octobre 1952
MEXIQUE

(Pour prendre effet le 29 avril 1953.)

La diclaration certifide relative i la rati-
fication mentionnde ci-dessus a dtd enre-
gistrie par la Suisse le 19 novembre 1952.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333, et vol. 139, p. 460.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol.. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333, et vol. 139, p. 461.

410 1952
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION

Instrument deposited with the Swiss
Federal Council on:

29 October 1952
MEXICO

(To take effect on 29 April 1953.)

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered by
Switzerland on 19 November 1952.

No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY
1904, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, 4 MAY 19492

ITALY became a party to the Agreement
on 13 November 1952, having on that
date become a party to the Protocol of
4 May 1949 (see No. 446, p. 389).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333, and Vol. 139, p. 462.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330; Vol. 133,
p. 364, and Vol. 140, p. 448.

No 973. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGNRE A
GENtVE, LE 12 AOQT 19491

RATIFICATION

Instrument ddposj aupr~s du Conseil
fdddral suisse le:

29 octobre 1952
MEXIQUE

(Pour prendre effet le 29 avril 1953.)

La ddclaration certifie relative d la
ratification mentionnde ci-dessus a dtd enre-
gistrie par la Suisse le 19 novembre 1952.

No 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE
#TRAITE DES BLANCHES *, SIGN
A PARIS LE 18 MAI 1904 ET AMEN-
Dt PAR LE PROTOCOLE SIGN
A LAKE SUCCESS, NEW-YORK,
LE 4 MAI 19492

L'ITALIE est devenue partie h l'Arrange-
ment le 13 novembre 1952, 6tant devenue
h cette date partie au Protocole du 4 mai
1949 (voir no 446, p. 389).

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333, et vol. 139, p. 462.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92,
p. 19; vol. 98, p. 292; vol. 121, p. 330; vol. 133,
p. 364 et vol. 140, p. 448.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND TO
BARGAIN COLLECTIVELY, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

18 November 1952
BRAZIL

(To take effect on 18 November 1953.)

Certified statement relating to the rati-
fication by Brazil of the above-mentioned
Convention was registered with the Secre-
tariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 22 No-
vember 1952.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344, and Vol. 134, p. 380.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE N12GOCIATION
COLLECTIVE, ADOPTVE PAR LA
CONFRRENCE G]NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXILME SESSION, GENVE,
1er JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr&s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

18 novembre 1952
BaMSIL

(Pour prendre effet le 18 novembre 1953.)

La ddclaration certifide relative d la
ratification par le Brisil de la Convention
mentionnde ci-dessus a itd enregistrie auprhs
du Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 22 novembre 1952.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309,
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 344,
et vol. 134, p. 380.
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AMENDED BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, 4 MAY 19491

ITALY became a party to the Agreement
on 13 November 1952, having on that
date become a party to the Protocol of
4 May 1949 (see No. 446, p. 389).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367, and
Vol. 140, p. 455.

NO 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA R] -
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNRE A PARIS LE
4 MAI 1910, ET AMENDtE PAR LE
PROTOCOLE SIGN] A LAKE SUC-
CESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 19491

L'ITALIE est devenue partie h la Con-
vention le 13 novembre 1952, 6tant de-
venue h cette date partie au Protocole du
4 mai 1949 (voir no 446, p. 389).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 98,
p. 101; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367, et
vol. 140, p. 455.

Vol. 149-28*
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No. 1476. POSTAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED NATIONS. SIGNED AT NEW YORK,
ON 28 MARCH 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW YORK, 7 AND 17 NOVEMBER 1952

Official text: English.
Registered ex officio on 17 November 1952.

I

The Secretary-General of the United Nations to the Permanent United States Representative
to the United Nations

UNITED NATIONS

NEW YORK
File No.: CGS 338/02

7 November 1952
Sir,

I have the honour to refer to the Postal Agreement between the United States of
America and the United Nations' and to the written proposals for its revision which
have been exchanged between your Government and the United Nations.

In accordance with the authority conferred upon me by the General Assembly in
its Resolution of 6 November 19523 concerning the Revision of the Postal Agreement
between the United Nations and the United States of America, and in accordance with
paragraph (ii) of Section 8 of that Agreement, I now have the honour to propose that
the Postal Agreement be amended by the deletion of the words " in response to orders
received by mail " at the end of the first sentence of paragraph (ii) of Section 3 of the
Agreement.

If this proposal meets with the approval of your Government, I suggest that this
letter together with your reply be taken to constitute the necessary agreement for revision
and that the amendment be considered effective from the date of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Trygve LIE
Secretary-General

The Permanent Representative of the
United States of America to the United Nations

United States Mission to the United Nations
2, Park Avenue
New York 16, N. Y.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 108, p. 231.
2 Came into force on 17 November 1952, by the exchange o f the said notes.
3 United Nations document A/2361, resolution 657 (VII).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1476. ACCORD POSTAL ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES. SIGNt A NEW-YORK, LE
28 MARS 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN.

NEW-YORK, 7 ET 17 NOVEMBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 17 novembre 1952.

I

Le Secrdtaire gindral de l'Organisation des Nations Unies au Reprisentant permanent des
lstats- Unis auprs de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES

NEW-YORK
Dossier NO: CGS 338/02

Le 7 novembre 1952
Monsieur le Repr~sentant permanent,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'Accord postal entre les I~tats-Unis d'Am~rique et
l'Organisation des Nations Unies' ainsi qu'aux propositions d'amendement sous la
forme 6crite qui ont &6 6chang~es entre votre Gouvernement et l'Organisation des
Nations Unies. A-

Conform~ment aux pouvoirs que l'Assemble g~n~rale m'a conf~r~s par sa resolution
du 6 novembre 19523 relative l'amendement de 'Accord postal entre l'Organisatioi
des Nations Unies et les ttats-Unis d'Am~rique, et conformiment l'alinka ii de la
section 8 dudit Accord, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord postal soit modifi6 par
la suppression des mots ((en execution de commandes reques par correspondance h la
fin de la premiere phrase de l'alin~a ii de la section 3 de 'Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je sugg&re que
la pr~sente lettre et votre r~ponse soient consid~res comme constituant l'accord n~ces-
saire aux fins d'amendement et que la modification soit consid~r~e comme entrant en
vigueur h compter de la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Repr~sentant permanent, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Trygve LIE
Secr~taire g~n~ral

Au Repr~sentant permanent des ttats-Unis d'Am~rique
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Mission des ttats-Unis aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
2, Park Avenue
New-York 16 (N.-Y.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 108, p. 231.
2 Entr4 en vigueur le 17 novembre 1952, par 1'6change desdites notes.
8 Document des Nations Unies A/2361, r~solution 657 (VII).
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II

The Deputy United States Representative to the United Nations to the United Nations
Secretary-General

THE DEPUTY REPRESENTATIVE OF THE UNITED STATES

TO THE UNITED NATIONS

Two Park Avenue,
New York 16, New York,

November 17, 1952
Excellency:

In the absence of Ambassador Austin, I have the honor to refer to your note of
November 7, 1952, concerning the Postal Agreement between the United States of
America and the United Nations signed March 28, 1951 and to the written proposals
for its revision which have been exchanged between the United States of America and
the United Nations. I have the further honor to confirm that the United States of
America, in accordance with paragraph (ii) of Section 8 of the Postal Agreement, agrees
that the Agreement be amended by the deletion of the words " in response to orders
received by mail " at the end of the first sentence of paragraph (ii) of Section 3 of the
Agreement.

Inasmuch as the United Nations has expressed its agreement with this proposal,
I wish to confirm that your note of November 7, 1952, together with this reply, do
constitute and evidence the agreement reached between the United States of America
and the United Nations in this matter, and that this amendment to the Postal Agreement
is effective as of November 17, 1952.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ernest A. GROSS

Ambassador
His Excellency Trygve Lie
Secretary-General of the United Nations
-United Nations, New York

No. 1476



1952 Nations Unies - Recuedi des Traitds 417

II

Le Reprdsentant adjoint des lAtats-Unis auprs de l'Organisation des Nations Unies au
Secrdtaire gdntral de l'Organisation des Nations Unies

LE REPRESENTANT ADJOINT DES tTATS-UNIS

AUPRkS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

2, Park Avenue,
New York 16 (New-York),

Le 17 novembre 1952
Monsieur le Secr~taire g~ntral,

En l'absence de Monsieur l'Ambassadeur Austin, j'ai l'honneur de me rtftrer '
la note de Votre Excellence, en date du 7 novembre 1952, relative l'Accord postal
conclu le 28 mars 1951 entre les ttats-Unis d'Am6rique et l'Organisation des Nations
Unies ainsi qu'aux propositions d'amendement sous la forme 6crite qui ont 6t6 6changtes
entre les ttats-Unis d'Amtrique et l'Organisation des Nations Unies. J'ai l'honneur
6galement de confirmer que, conformtment h l'alinta ii de la section 8 de l'Accord
postal, les ttats-Unis d'Amtrique acceptent que l'Accord soit modifi6 par la suppression
des mots <(en extcution de commandes reques par correspondance * 4 la fin de la pre-
miere phrase de l'alinta ii de la section 3 de l'Accord.

ttant donn6 que l'Organisation des Nations Unies a donn6 son agrtment k cette
proposition, je tiens h confirmer que la note de Votre Excellence, en date du 7 novembre
1952, et la prtsente rtponse constituent et constatent l'Accord intervenu en cette matiire
entre les 1ttats-Unis d'Amtrique et l'Organisation des Nations Unies, et que ladite.
modification de l'Accord postal entre en vigueur h dater du 17 novembre 1952.

Veuillez agrter, Monsieur le Secrttaire gtntral, les assurances renouveltes de ma
tr~s haute consideration.

Ernest A. GROSS

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Trygve Lie
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
Nations Unies, New-York

No 1476



418 United Nations - Treaty Series 1952

[SERDO-CROAT TEXT -'TEXTE SERBO-CROATE]

NQ. 1577. PROTOKOL UZ SPORAZUM POTPISAN 23 AVGUSTA 1947 GODI-
NE IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I VLADE SAVEZA SOVJETSKIH SOCIJALISTICKIH REPU-
BLIKA 0 PREDAJI FNRJ 2ELEZNICKOG VOZNOG PARKA KOLOSEKA
1.435 mm. KOJI, KAO RATNI PLEN, PRIPADA SAVEZU SSR

Radi ispunjenja Sporazuma od 23 avgusta 1947 godine izmedju Vlade Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Vlade Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika
o .prodaji FNRJ 2elezni~kog voznog parka, Ministarstvo spoljne trgovine FNRJ i
Ministarstvo spoljne trgovine SSSR, dogovorili su se o slededem:

Clan 1

Za pokri~e vrednosti voznog parka, prodanog Vladi Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, shodno pomenutom Sporazumu od 23 avgusta 1947 godine, Jugoslovenska
Strana de obezbediti isporuke robe u SSSR u vremenu od 1 jula 1948 godine do 30 juna
1953 godine.

Cene robi utvrdjivade se u skladu sa cenama analogne robe, koja se isporu6uje iz
FNRJ u SSSR po Trgovinskim Sporazumima koji de biti na snazi u odgovarajudoj
godini.

Clan 2

U prvoj godini isporuka, od 1 jula 1948 godine do 30 juna 1949 godine, Jugoslo-
venska Strana isporu&ide u SSSR: rafiniranog olova 1.000 tona, kudelje 200 tona i
duvana 250 tona.

U slededim godinama Jugoslovenska Strana obezbedide u SSSR isporuke: rafini-
ranog olova, blister bakra, antimona, cinkovog koncentrata, piritnog koncentrata, kalci-
nirane sode, kausticne sode, kudelje, duvana, opiuma, spiritusa i masti.

Koliine robe utvrdjivade se Stranama tri meseca od po~etka idude godine isporuka.

Clan 3

Jugoslovenske i sovjetske spoljnotrgovinske organizacije zakljufide svake godine
u maju mesecu kontrakte za robu predvidjenu za isporuku u idudoj godini na osnovu
svote pokruca za svaku godinu, predvidjene p.p. 2. i 3. 61ana 7 Sporazuma od 23 avgusta
1947 godine.

Clan 4

Likvidiranje celokupne sume vrednosti lokomotiva i vagona predanih na osnovu
61ana 1. Sporazuma od 23 avgusta 1947 godine, vrgide se od strane Narodne Banke
FNRJ u Beogradu otpisom suma sa specijalnog ra~una Trgovinskog Pretstavnigtva
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 1577. HlPOTOKOJI K COFJIAIIIEHHIO ME)KJIY HPABHTEJIBCTBOM
<IE aEPATIBHOVI HAPOaUHO1If PECFIYBJII4KH IOFOCJIABI4H H
HIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKIIX COIU4AJI4CTLIE-
CKITX PECYBJIHK 0 rIPOJA)WE cDHPIO )KE.IE3HOaOPO>KHOPO
IOaBH)KHOFO COCTABA KOJIEH 1435 MM, rIPHHAaJIE)KAIEFO

COIO3Y CCP KAK BOEHHbIE TPOcDEH, IO4UIHCAHHOMY 23
ABFYCTA 1947 rOjaA

Bo HicnoinieHiie CornauieHaI OT 23 aBrycra 1947 rona Menwny IlpaBHTejmcTBOM
<C~egepaTHBHoiA HapoHo i Pecny6nnu IOrocJIaBHH H lpaBTeibCTBOM Coma
COBeTCKHX CojHamncTwqecKilx Pecny6nrnc o nponawe <IHPIO >Rene3Honopo>-
Horo I0nBH>KHOrO cocTaBa, MHHHCTepCTBo BHeUlHeft ToproBjnH DHPIO H MHHH-
CTepCTBo BHenHefi ToproBJM CCCP goroBopHjiHcb 0 HH)ecjie yioueM:

CmambA 1

B IlOKpbITe CTOHMOCTH n0gBH>KHOrO CoCTaBa, ripOgaHHOro HIpaBHTeJilCTBy
<IenepaHBHoil HapogHorl Pecny6imiK IOrociaBnH, corinacHo yHoMHyT0My
CornameHnmo OT 23 aBrycTa 1947 roga, t0rocnaBcKaq CTopoHa o6ecneqnT nocTaBKH
ToBapOB B CCCP B nepmog c 1 H011 1948 roga no 30 MlOHH 1953 roga.

IWeHbI Ha TOBapbI 6ynyT yCTaHaBJIHBaTbCq B COOTBeTCTBHH C 1UeHamH Ha
anaJiorHIqHble ToBapbI, nocTaBnI3eMbie H3 cIHPIO B CCCP no ToproBibim Corina-
fIeHaI geAiCTByIO114HM B COOTBeTCTyIoiiem rony.

Cmamba 2

B nepBbifl rog nocTaBOK C 1 H1015 1948 rona no 30 HIOH31 1949 roa, lOro-
ciaBcKag CTOpOHa nOCTaBHT B CCCP: CB1HLXa paqHHHpOBaHHOrO - 1000 TOHH,
nieHbKH 200 TOHI H Ta6aoB - 250 TOHH.

B nocnegyoige ronbm IOrocnaBcaq CTOpOHa o6ecnetIHT nocTaBxH B CCCP:
CBHHja paqrHHIpOBaHHOrO, megi1 qepHOBol, cypbmbi, UlHHxOBorO KOHiaeHTpaTa,
IIHpHTHOrO KOHIeHTpaTa, conbi KaJhIbIHHmpOBaHHOi'f, conbi KayCTHqeCofI, neHbKH,
ra6axoB, Or1Hq CflHpTa H >IHHpOB.

KohIHqecTBa TOBapOB 6ynyT yCTaHaBJIHBaTbC5I CTOPOHaMH 3a TpH meciga go
'alqana otepegHoro roga nIocTaBOK.

CmambA 3

IOrocnaBccHe H coBecKHe BHelUHeTOpFOBBIe opraHH3aiHH 6ygYT e>eroHO B
iwae mecH1xe 3aKJiIOxaTh KOHTpaKTbI Ha ToBapbi, npegycmaTpHBaeMbie R IOCTaBie B
oqepegHOM rony, HcxogH H3 ewerogHnoi CyMMbI lOKpbITHH, npenyCMOTpeHHo
n.n. 2 H 3 craTwT 7 CornaueH4H OT 23 aBrycra 1947 roga.

Cmamb4 4

rIoraiueHHe o6iueR cymmbi cToHMocTH nepeanH IX Ha OCHOBaHHH CTaTBH 1
CornatneHHm OT 23 aBryCTa 1947 roga IlapOBo3oB H BarOHOB 6ygeT nIpOH3BOAHTLC5f

iByTeM cmIcaimqI HapogHrIm BaHioM cIHPIO B Bes'rpae co cneilHaJimHoro cqeTa
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Saveza SSR u Jugoslaviji, koje pripadaju jugoslovenskim spolj notrgovinskim organi-
zacijama za isporufenu robu po rafunima akceptovanim od strane Trgovinskog Pret-
stavnigtva SSSR.

RADJENO u Beogradu 10 januara 1948 godine u dva primerka, svaki na srpskohr-
vatskom i ruskom jeziku, pri Zemu oba teksta imaju jednaku vagnost.

Po opunomodenju
Ministarstva Spoljne Trgovine

Saveza SSSR:

I. LEBEDv, s.r.

Po opunomodenju
Ministarstva Spoljne Trgovine

FNR Jugoslavije:

S. PAVLId, s.r.

No. 1577
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ToproBoro lpegcTaBHTenbcTBa Coio3a CCP B IOrocnaBHH cyMM, npHqlHTaio-
IIIHcXt iorocJiaBCRMM BHeLUHeToproBb 6M opraIHH3aItm 3a nocTaBmeHHbie ToBapIbI
no axilerrrOBaHHbIM ToprBbiM HIpegcTaBHTeJmcTBom cqeTaM.

COBEPHIEHO B Bemnpage (( 10 )) HBapa 1948 roga B XByX 3I<3emuvIsRpax,
HawgbiI Ha pyccxom H cep6CKO-XOpBaTCKOM H3blKax, ipHqeM o6a TeKcTa nmeIOT
O9HHaoByIO CHYIy.

lo YHOJIHOMOIHIO
MmnmcrepcTBa BHetUHeik ToproBJM

CoIoaa CCP:

H. .IEBEAEB

flo y30$IHOMO'IHIO
MmmcTepcrBa BHemHeA ToproBm

(IHP IOrocnaBHa

C. [IABJIHM

N* 1577
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1577. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO THE
SALE TO THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA OF
RAILWAY ROLLING STOCK OF GAUGE 1435 mm. THE PROPERTY
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AS BOOTY OF
WAR. SIGNED AT MOSCOW, ON 23 AUGUST 19471

PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BELGRADE, ON 10 JANUARY

1948

Official texts: Serbo-Croat and Russian.

Registered by Yugoslavia on 18 November 1952.

In order to implement the Agreement of 23 August 19471 between the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics relating to the sale to the FPR of Yugoslavia of railway rolling
stock, the Ministry of Foreign Trade of the FPR of Yugoslavia and the Ministry of
Foreign Trade of the USSR have agreed as follows:

Article 1

In settlement of the value of the rolling stock sold to the Government of the FPR
of Yugoslavia under the said Agreement of 23 August 1947, the Yugoslav side shall
provide for deliveries of goods to the USSR within the period from 1 July 1948 to 30 June
1953.

The prices of goods shall be established in conformity with the prices of similar
goods delivered by the FPR of Yugoslavia to the USSR under the Commercial Agree-
ments in force in the corresponding year.

Article 2

In the first year of delivery, from 1 July 1948 to 30 June 1949, the Yugoslav side
shall deliver to the USSR 1,000 tons of refined lead, 200 tons of hemp and 250 tons of
tobacco.

In the succeeding years the Yugoslav side shall provide for deliveries to the USSR
of refined lead, blister copper, antimony, zinc concentrates, pyrite concentrates, soda-
ash, caustic soda, hemp, tobacco, opium, spirits and lard.

The quantities of goods to be delivered in any year of delivery shall be established
by the Parties three months before the beginning of that year.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 116, p. 281.
2 Came into force on 10 January 1948, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1577. ACCORD ENTRE LA IPUBLIQUE POPULAIRE FMDRRATIVE
DE YOUGOSLAVIE ET L'UNION DES REPUBLIQUES .SOCIALISTES
SOVIPITIQUES CONCERNANT LA VENTE A LA RE PUBLIQUE POPU-
LAIRE FRD]RATIVE DE YOUGOSLAVIE DE MAT1 RIEL ROULANT
FERROVIAIRE A VOIE DE 1435 mm APPARTENANT A L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES A TITRE DE BUTIN DE
GUERRE. SIGN] A MOSCOU, LE 23 AO10T 19471

PROTOCOLE2 X L'AccoRD SUSMENTIONN. SIGNi X BELGRADE, LE 10 JANVIER 1948

Textes officiels serbo-croate et russe.

Enregistrd par la Yougoslavie le 18 novembre 1952.

En vue de mettre en ceuvre l'Accord' conclu le 23 aofit 1947 entre le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques concernant la vente d'un parc ferroviaire, le
Ministare du commerce ext6rieur de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Minist~re du commerce ext6rieur de 'URSS sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En rbglement de la valeur du parc ferroviaire vendu au Gouvernement de la R6pu-
blique populaire f6d6rative de Yougoslavie en application de l'Accord susmentionn6
du 23 ao0t 1947, le Gouvernement yougoslave assurera des livraisons de marchandises
S'URSS pendant la p6riode comprise entre le ler juillet 1948 et le 30 juin 1953.

Les prix desdites marchandises seront 6tablis sur la base des prix de marchandises
analogues livr6es par la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie k I'URSS en
vertu des accords commerciaux qui seront en vigueur au cours de l'ann6e correspondante.

Article 2

Pendant la premiere ann6e de livraison, soit du ler juillet 1948 au 30 juin 1949,
le Gouvernement yougoslave livrera h 'URSS 1.000 tonnes de plomb raffin6, 200 tonnes
de chanvre et 250 tonnes de tabac.

Pendant les ann6es suivantes, le Gouvernement yougoslave assurera I'URSS des
livraisons de plomb raffin6, de cuivre blister, d'antimoine, de concentr6s de zinc, de
concentr6s de pyrites, de soude calcin6e, de soude caustique, de chanvre, de tabac,
d'opium, d'alcool et de graisses.

Les parties conviendront des quantit~s de marchandises h livrer trois mois avant
le d6but de l'annde de livraison qui suit.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 116, p. 281.
2 Entr6 en vigueur le 10 janvier 1948, par signature.
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Article 3

The Yugoslav and Soviet foreign trade organizations shall conclude in May each
year contracts for the goods scheduled for delivery in the following year on the basis of
the annual instalment on account provided for in article 7, paragraphs 2 and 3, of the
Agreement of 23 August 1947.

Article 4

Settlement of the total value of locomotives and trucks delivered under article 1
of the Agreement of 23 August 1947 shall be made by the National Bank of the FPR
of Yugoslavia in Belgrade by deducting from the special account of the USSR Commer-
cial Delegation in Yugoslavia the sums payable to the Yugoslav foreign trade organiza-
tions for goods delivered under accounts accepted by the Commercial Delegation of the
USSR.

DoNE in duplicate, at Belgrade, on 10 January 1948, in Serbo-Croat and Russian,
each text being equally authentic.

By authority of the Ministry
of Foreign Trade of the USSR:

(Signed) I. LEBEDEV

By authority of the Ministry
of Foreign Trade of the FPR

of Yugoslavia:

(Signed) S. PAVLI6

No. 1577
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Article 3

Les organismes yougoslaves et sovi~tiques de commerce ext~rieur concluront, au
mois de mai de chaque annie, des contrats portant sur les marchandises qui devront
6tre livres au cours de l'ann~e suivante, sur la base de la somme qui doit etre r~gl6e
pendant l'ann~e envisag6e en application des alin~as 2 et 3 de l'article 7 de l'Accord
du 23 aoCit 1947.

Article 4

La liquidation de la valeur globale des locomotives et des wagons livr~s en vertu
de l'article premier de l'Accord du 23 aofit 1947 sera effectu6 par les soins de la Banque
nationale de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie Belgrade, qui d~bitera
le compte sp6cial de la Representation commerciale de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques en Yougoslavie du montant des sommes revenant aux organisations
yougoslaves du commerce ext~rieur du chef des factures, accept~es par la Representation
commerciale de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, relatives aux mar-
chandises livr~es.

FAIT h Belgrade, le 10 janvier 1948, en double exemplaire, chacun d'eux en langue
serbo-croate et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Minist~re du commerce extrieur Pour le Ministre du commerce
de l'Union des R~publiques socialistes extrieur de la R~publique

sovi~tiques : populaire f~d~rative de Yougoslavie:
(Signd) I. LEBEDEV (Signd) S. PAVLId

No 1577
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No. 1943. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NETHER-
LANDS RELATING TO AMERICAN WAR GRAVES IN THE NETHER-
LANDS AND THE NETHERLANDS OVERSEAS TERRITORIES. THE
HAGUE, 11 APRIL 19471

AMENDMENT

By an exchange of notes at The Hague on 17 November 1950, 2 January, 1 February
and 2 March 1951, the two Governments have agreed that article 5f. shall be replaced
by the following provision as from 1 January 1950:

" The right to the use of buildings, services and to employ labor within the
respective Nation, the possessions or territories subject to the jurisdiction thereof,
as are required for all activities involved subject only to conforming to the Nether-
lands social laws and paying the rates of compensation fixed by Netherlands legis-
lation or by collective agreements prepared by joint labor-management commissions.

" The American Battle Monuments Commission shall be regarded as an
employer within the meaning of the Netherlands Social Insurance Legislation in
respect of work done in its service by Netherlands civilian employees "

Certified statement relating to the amendment of article 5 f. of the above-mentioned
Agreement was registered by the Netherlands on 22 November 1952.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 343.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1943. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PAYS-BAS RELATIF AUX St-
PULTURES MILITAIRES AMtRICAINES AUX PAYS-BAS ET DANS LES
TERRITOIRES NtERLANDAIS D'OUTRE-MER. LA HAYE, I I AVRIL 19471

MODIFICATION

Par des notes 6chang~es h La Haye le 17 novembre 1950 et les 2 janvier, ler f6vrier
et 2 mars 1951, les deux Gouvernements sont convenus de remplacer, i partir du
1er janvier 1950, le paragraphe f de l'article 5 par la disposition suivante :

((Droit d'utiliser les b~timents et les services et d'employer de la main-d'oeuvre
dans ledit pays int6ress6, ses possessions ou les territoires plac6s sous son autorit6,
suivant les exigences des op6rations is effectuer sous la seule r6serve de se conformer
aux lois sociales des Pays-Bas et de payer les taux de retribution fix6s par la 16gis-
lation des Pays-Bas ou par les contrats collectifs 6tablis par des commissions mixtes
d'ouvriers et de patrons.

<(La Commission des monuments militaires am6ricains sera consid6r6e comme
employeur au sens de la 16gislation n6erlandaise en mati~re d'assurances sociales
pour le travail qu'effectueront pour son compte des employ6s civils n6erlandais. #

Ddclaration certifide relative d la modification de l'article 5, f, de l'Accord susmentionnd
a dtd enregistrde par les Pays-Bas le 22 novembre 1952.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 148, p. 343.
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ANNEXE C

No. 4592. TREATY OF FRIENDSHIP,
COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND INDIA
AND MUSCAT. SIGNED AT MUS-
CAT, ON 5 FEBRUARY 19391

TERMINATION

By a letter of 1 February 1950 the
Sultan of Muscat and Oman gave notice
of termination of the above-mentioned
Treaty, in accordance with its article 23,
with effect from 11 February 1951.

PROLONGATIONS

By an exchange of letters of 9 May and
1 June 1951 the above-mentioned Treaty
was prolonged for a period of eight
months from 11 February 1951.

By an exchange of letters of 14 and
15 October 1951 the above-mentioned
Treaty was prolonged for a further period
until 31 December 1951.

Certified statement relating to the above-
mentioned Treaty was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 24 November 1952.

' League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXCVI. p. 303. See also p. 260 of this volume.

No 4592. TRAIT D'AMITIR, DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE
ET L'IRLANDE DU NORD ET
L'INDE ET MASCATE. SIGNt A
MASCATE, LE 5 FVRIER 19391

DNONCIATION

Par lettre en date du ler f6vrier 1950,
le Sultan de Mascate et Oman a notifi6
qu'il mettait fin au Trait6 susmentionn6
a partir du 11 f~vrier 1951, conform~ment
h l'article 23 du Trait6.

PROROGATIONS

Par un 6change de lettres en date des
9 mai et ler juin 1951, le Trait6 susmen-
tionn6 a W prorog6 pour une p6riode de
huit mois, partir du 11 f~vrier 1951.

Par un 6change de lettres en date des
14 et 15 octobre 1951, le Trait6 susmen-
tionn6 a 6t6 prorog6 pour une nouvelle
p~riode prenant fin le 31 d~cembre 1951.

La ddclaration certifide relative au Traitd
susmentionnd a iti enregistrie par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 24 novembre 1952.

1 Socit6 desN ations, Recteild es Traitis, vol.
CXCVI, p. 303. Voir aussi p. 261 de ce volume.
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